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Grazie per aver acquistato questo prodotto.

Prima di utilizzare il frigorifero, leggere attentamente questo manuale di istruzioni per ottimizzare il rendimento dell'elettrodomestico. Conservare tutta la
documentazione per future consultazioni o per altri proprietari. Questo prodotto & destinato esclusivamente all'uso domestico o applicazioni simili, come:
- zone cucina per il personale di negozi, uffici e altri ambienti lavorativi,

- aziende agricole, clienti di hotel e motel e altri ambienti residenziali,
- ad es. Bed and Breakfast (B&B),
- servizi di catering e altri usi diversi dalla vendita al dettaglio.

Questo elettrodomestico deve essere utilizzato esclusivamente per la conservazione di alimenti. Altri utilizzi sono pericolosi e il produttore in questi casi non sara

responsabile. Si raccomanda di consultare le condizioni della garanzia. Per un funzionamento senza problemi e per ottimizzare il rendimento dell'elettrodomestico,
leggere attentamente queste istruzioni. Il mancato rispetto delle istruzioni fornite potrebbe annullare il diritto all'assistenza gratuita durante il periodo di garanzia.

INFORMAZIONI DI SICUREZZA

Questa guida contiene numerose informazioni importanti per la sicurezza. Conservare
queste istruzioni in un luogo sicuro per una facile consultazione durante l'uso
dell'elettrodomestico.

Il frigorifero contiene un gas refrigerante (isobutano, R600a) e un gas isolante
(ciclopentano); entrambi i gas sono altamente compatibili con I'ambiente ma sono
inflammabili.

&Attenzione: rischio di incendio

Se il circuito di refrigerazione e visibilmente danneggiato:
e evitare la vicinanza con fiamme libere e fonti di ignizione.

Ventilare accuratamente I'ambiente in cui e installato I'elettrodomestico.
AVVERTENZA!

e Durante le operazioni di pulizia o trasporto dell'elettrodomestico, fare attenzione a non
toccare i cavi metallici del condensatore sul retro dell'elettrodomestico per evitare di
ferirsi le dita e le mani o di danneggiare il prodotto.

e Questo elettrodomestico non puo essere impilato con altri elettrodomestici. Non
sedersi né salire sull'elettrodomestico. Non é progettato per simili utilizzi. Ci si potrebbe
ferire o I'elettrodomestico potrebbe danneggiarsi.

e Accertarsi che il cavo di alimentazione non resti impigliato sotto I'apparecchiatura per
evitare che si laceri o si danneggi.

e Quando l'elettrodomestico viene posizionato, fare attenzione a non danneggiare il
pavimento, i tubi, il rivestimento delle pareti ecc. Non spostare I'elettrodomestico
tirandolo per il coperchio o per la maniglia. Non consentire ai bambini di giocare con
I'apparecchio o manomettere i controlli. In caso di inosservanza delle istruzioni,
I'azienda declina qualunque responsabilita.

e Non installare I'elettrodomestico in luoghi umidi, unti o polverosi, e non esporlo
all'acqua e alla luce solare diretta.

e Non installare I'elettrodomestico accanto a caloriferi o materiali infiammabili.

e In caso diinterruzione della corrente, non aprire il coperchio. Se il blackout non supera
le 20 ore, gli alimenti congelati non dovrebbero subire alterazioni. Se l'interruzione della
corrente dura di piu, controllare il cibo e consumarlo immediatamente o ricongelarlo
solo dopo averlo cotto.

e Se il coperchio del congelatore orizzontale non si riapre facilmente subito dopo che e
stato chiuso, non si tratta di un problema, in quanto tale condizione dipende dalla



differenza di pressione che si bilancera entro pochi minuti consentendo nuovamente
I'apertura del coperchio.

Collegare I'elettrodomestico all'alimentazione elettrica solo dopo aver tolto I'imballo e
le protezioni per il trasporto.

Prima di accendere I'elettrodomestico, attendere almeno 4 ore per consentire all'olio
del compressore di assestarsi nel caso in cui I'elettrodomestico sia stato trasportato in
posizione orizzontale.

Utilizzare il congelatore solo per gli scopi previsti, ossia la conservazione e il
congelamento di alimenti.

Non conservare medicinali o materiali di ricerca nelle cantinette. Non conservare
medicinali o materiali di ricerca che richiedano un controllo rigido della temperatura di
conservazione, in quanto potrebbero deteriorarsi e provocare reazioni incontrollate e
pericolose.

Prima di qualunque intervento, scollegare il cavo di alimentazione dalla presa elettrica.
Quando il prodotto viene consegnato, accertarsi che non sia danneggiato e che tutti i
componenti e gli accessori siano in perfette condizioni.

In caso di perdita nell'impianto di refrigerazione, non toccare la presa di corrente ed
evitare l'uso di fiamme libere. Aprire la finestra e arieggiare I'ambiente. Rivolgersi al
centro assistenza per chiedere la riparazione.

Non adoperare adattatori né cavi di prolunga.

Non tirare o piegare eccessivamente il cavo di alimentazione e non toccare la spina con
le mani umide.

Per scongiurare il rischio di incendi o scosse elettriche, non danneggiare la spina e/o il
cavo di alimentazione.

Se il cavo di alimentazione dell’elettrodomestico dovesse essere danneggiato, farlo
sostituire dal produttore, dal suo servizio tecnico o da un tecnico qualificato, per evitare
rischi.

Non collocare o conservare materiali inflammabili o estremamente volatili (ad es. etere,
benzina, GPL, propano, bombolette per aerosol, adesivi, alcool puro), in quanto possono
provocare esplosioni.

Non adoperare né conservare spray inflammabili (ad es. bombolette di vernice spray)
accanto alle cantinette, in quanto potrebbero svilupparsi incendi o esplosioni.

Non collocare oggetti e/o contenitori pieni d'acqua sopra I'elettrodomestico.

Si sconsiglia I'uso di prolunghe e prese multiple.

Non smaltire I'elettrodomestico nel fuoco. Fare attenzione a non danneggiare il
circuito/i tubi di raffreddamento dell'elettrodomestico durante il trasporto e l'uso. In
caso di danni, non esporre |'elettrodomestico al fuoco o a potenziali fonti di ignizione, e
ventilare immediatamente I'ambiente in cui € installato.

L'impianto di refrigerazione collocato nella parte posteriore e nella parte interna delle
cantinette contiene refrigerante, per cui occorre particolare attenzione a non
danneggiare i tubi.

Non adoperare apparecchiature elettriche all'interno dei comparti dell'elettrodomestico
destinati alla conservazione degli alimenti, a meno che non siano del tipo consigliato dal
produttore.

Non danneggiare il circuito di refrigerazione.



e Non usare oggetti meccanici o utensili diversi da quelli consigliati dal produttore per
accelerare lo sbrinamento.

e Non adoperare apparecchiature elettriche all'interno dei comparti per la conservazione
degli alimenti, a meno che non siano del tipo consigliato dal produttore.

e Tenere libere da ostruzioni le aperture di ventilazione sull'involucro del frigorifero.

e Non toccare gli elementi di raffreddamento interni, soprattutto con le mani bagnate,
per evitare bruciature o lesioni.

e Non adoperare oggetti appuntiti o affilati (ad es. coltelli o forchette) per rimuovere il
ghiaccio.

e Non utilizzare asciugacapelli, stufe o apparecchi simili per lo sbrinamento.

e Non adoperare coltelli o oggetti appuntiti per rimuovere brina o ghiaccio. Il circuito del
refrigerante potrebbe danneggiarsi ed eventuali fuoriuscite potrebbero provocare danni
oculari o incendi.

e Non adoperare dispositivi meccanici o altre apparecchiature per accelerare il processo
di sbrinamento.

e Evitare nel modo pil assoluto I'uso di flamme libere o apparecchiature elettriche (ad es.
stufe, pulitrici a vapore, candele, lampade a olio e altri oggetti simili) per accelerare lo
sbrinamento.

e Non lavare con acqua la zona del compressore, ma dopo la pulizia strofinarla con un
panno asciutto per evitare la formazione di ruggine.

e Tenere pulita la presa di corrente, in quanto I'eccesso di residui di polvere pud causare
incendi.

¢ |l prodotto e progettato e realizzato esclusivamente per I'uso domestico.

e Qualora il prodotto venga installato o utilizzato in ambienti commerciali o non
residenziali, la garanzia potrebbe essere annullata.

¢ |l prodotto deve essere installato correttamente, posizionato e utilizzato secondo le
istruzioni riportate nel manuale d'uso fornito in dotazione.

e La garanzia vale solo per i prodotti nuovi e non é trasferibile se il prodotto viene
rivenduto.

e L'azienda declina qualunque responsabilita in caso di danni incidentali o consequenziali.

e Lagaranzia non limita in alcun modo i diritti dell'utente previsti dalla legge.

e Le cantinette non possono essere riparate dall'utente. Tutti gli interventi devono essere

effettuati esclusivamente da personale qualificato.

SICUREZZA DEI BAMBINI!

e Se occorre smaltire un vecchio prodotto con un lucchetto applicato allo sportello,
accertarsi che venga lasciato in condizioni sicure per evitare il pericolo di
intrappolamento di bambini.

e Questo elettrodomestico puo essere utilizzato dai bambini di almeno 8 anni, da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali e da persone inesperte solo sotto
supervisione o se hanno appreso le modalita di utilizzo sicuro dell'elettrodomestico e
sono consapevoli dei relativi rischi.

e Impedire ai bambini di giocare con I'elettrodomestico. La pulizia e la manutenzione non
devono essere effettuate dai bambini senza supervisione.



Uso corretto dei freezer verticali

1.1 Posizionamento

Prima dell'uso, rimuovere tutto il materiale da imballaggio, comprese le imbottiture sul fondo, i cuscinetti in schiuma e nastri all'interno

,,7 \-’?f del freezer verticale; strappare la pellicola protettiva sulle porte e sul corpo del freezer verticale.
® :{,} Mantenere lontano dal calore ed evitare la luce diretta del sole. Non collocare il freezer in luoghi umidi e con presenza di acqua per
= evitare che la ruggine riduca l'effetto isolante.

Non spruzzare o lavare il freezer verticale: non mettere il freezer verticale in luoghi umidi, facili da spruzzare con schizzi d'acqua per
% non compromettere le proprieta di isolamento elettrico del freezer verticale.

regolare la ruota di livellamento in caso di instabilita).

. Il freezer verticale & posto in un luogo interno ben ventilato; il pavimento deve essere piatto e robusto (ruotare a sinistra o a destra per

T

> Lo spazio superiore del freezer verticale deve essere maggiore di 30 cm, e il freezer verticale deve essere posizionato contro una
parete con una distanza di oltre 10 cm per facilitare la dissipazione del calore.

Precauzioni prima dell'installazione:
Prima dell'installazione o della regolazione degli accessori, & necessario accertarsi che il freezer verticale sia scollegato dall'alimentazione.
Devono essere prese precauzioni per evitare che la caduta della maniglia possa causare lesioni personali.

1.2 Piedini di livellamento

Schema dei piedini di livellamento

o

=

(L'immagine qui sopra é solo per riferimento. La configurazione effettiva dipendera dal prodotto fisico o dalla dichiarazione del distributore)

Procedure di regolazione:

a. Ruotare i piedini in senso orario per sollevare il freezer verticale;

b. Ruotare i piedini in senso antiorario per abbassare il freezer verticale;

c. Regolare i piedini destro e sinistro in base alle procedure di cui sopra su un livello orizzontale.

1.3 Cambio porta destra-sinistra

Elenco degli strumenti che deve fornire 'utente

Cacciavite a croce

Cacciavite a punta piatta

. Nastro adesivo




1) Fissare la porta con del nastro.

Smontare il tappo del foro della cerniera, la protezione della cerniera destra superiore, le viti di montaggio della cerniera destra superiore; rimuovere la
cerniera destra mantenendo la porta verticale durante l'intero processo per evitare che cada;

La protezione della cerniera superiore

Tappo del foro della cerniera

3) Togliere la porta;

-

L

4) Smontare il fermo della porta e installarlo sull'altro lato;

-
e

5) Smontare la cerniera inferiore e la gamba regolabile;

Cerniera




6) Installare la cerniera inferiore sul lato inferiore sinistro dell'armadietto, quindi installare la gambaregistrabile dall'altra parte;

Cerniera

Gamba regolabile

7) Mettere la porta sulla cerniera inferiore verticalmente, e confermare la tenuta al gas di guarnizione della porta, estrarre la cerniera superiore sinistra e
la protezione della cerniera dal sacchetto degli accessori, quindi montare la cerniera superiore sinistra inserendo le viti. Infine, montare la protezione
della cerniera e coprire il tappo del foro della cerniera sul lato superiore destro.

(L'immagine qui sopra é solo per riferimento. La configurazione effettiva dipendera dal prodotto fisico o dalla dichiarazione del distributore)

1.4 Avvio

Prima dell'avviamento iniziale, tenere fermo il freezer verticale
per due ore prima di collegarlo all'alimentazione elettrica.

Prima di mettere alimenti freschi o surgelati, il freezer verticale
deve avere funzionato per 2-3 ore, o per piu di 4 ore in estate
qguando la temperatura ambiente ¢ elevata.

= Lasciare spazio libero a sufficienza per una
comoda apertura delle porte e dei cassetti

N o secondo quanto dichiarato dal

distributore.

T

15 Accorgimenti per il risparmio energetico

e L'elettrodomestico deve essere posizionato nel punto piu fresco della stanza, lontano da elettrodomestici che producono calore, lontano
da condotti di riscaldamento, al riparo dalla luce diretta del sole.

e Lasciare raffreddare gli alimenti caldi a temperatura ambiente prima di inserirli nell'elettrodomestico. Un riempimento eccessivo fa andare
a male gli alimenti.

e Assicurarsi di avvolgere correttamente gli alimenti e asciugare i contenitori prima di inserirli nell'elettrodomestico. In questo modo si
riduce la formazione di brina all'interno dell'elettrodomestico.
Il cassetto dell'elettrodomestico non deve essere rivestito con foglio di alluminio, carta cerata, o carta da cucina.

e | rivestimenti interferiscono con la circolazione dell'aria fredda, rendendo I'elettrodomestico meno efficiente.
Organizzare ed etichettare gli alimenti per ridurre le aperture delle porte e le ricerche estese. Rimuovere tutti i prodotti necessari al
momento giusto, e chiudere
la porta il pit rapidamente possibile.



Struttura e funzioni

2.1 Componenti principali

Rk
Scomparto per
pizza [
Manopola -~ B
termostato
Lo sy n]
T
Cassetto
T
1 SN
e
Piedino registrabile L

(L'immagine qui sopra é solo per riferimento. La configurazione effettiva dipendera dal prodotto fisico o dalla dichiarazione del distributore)

» Labassa temperatura del freezer verticale pud mantenere gli alimenti freschi per lungo tempo e viene utilizzata principalmente per conservare gli
alimenti surgelati e per fare il ghiaccio.

« Il freezer verticale & adatto alla conservazione di carne, pesce, gamberetti, gnocchi, polpette di riso e altri alimenti da non consumare a breve termine.
»  Siconsiglia di tagliare i pezzi di carne in piccoli pezzi per un facile accesso. Tenere presente che gli alimenti devono essere consumati entro il periodo
di scadenza.

2.2 Controllo dellatemperatura

Iy

QO Pizza & Ice Creammm

(L'immagine qui sopra é solo per riferimento. La configurazione effettiva dipendera dal prodotto fisico o dalla dichiarazione del distributore)

«  Collegare il freezer verticale all'alimentazione elettrica.

« Latemperatura interna del freezer verticale viene regolata tramite la manopola del termostato, ruotando la manopola del termostato in senso orario, la
temperatura interna diminuira. “MIN” & I'impostazione piu calda, “MAX” € l'impostazione piu fredda.

* Regolare la manopola del termostato nell'intervallo compreso tra “MIN” e “MAX”.

Manutenzione e cura del freezer verticale

3.1 Pulizia

= Le polveri dietro il freezer verticale e sul terreno devono essere tempestivamente pulite per migliorare I'effetto di raffreddamento e il risparmio
energetico. L'interno del freezer verticale deve essere pulito regolarmente per evitare odori. Per la pulizia si consigliano asciugamani morbidi o
spugnette immerse in acqua e detergenti neutri non corrosivi. Il freezer deve essere infine pulito con acqua pulita e un panno asciutto.
Aprire la porta per I'asciugatura naturale prima di dare alimentazione.

= Non utilizzare spazzole dure, sfere d'acciaio pulite, spazzole metalliche, abrasivi, come dentifrici,
solventi organici (come alcool, acetone, acetato di isoamile, ecc.), acqua bollente, acidi o alcali; pulire il freezer verticale considerando che questo puo
danneggiare la superficie e l'interno del frigorifero.

e Non sciacquare con acqua per non alterare le proprieta di isolamento elettrico.

(Scollegare il freezer verticale per lo sbrinamento e la pulizia.)



3.2

Scongelamento

Il freezer verticale deve essere scongelato manualmente.

Scollegare la spina dalla presa di corrente, aprire la porta e rimuovere tutti gli alimenti spostandoli in un luogo fresco. Si consiglia di togliere il ghiaccio con

un raschietto in plastica o di lasciare che la temperatura aumenti naturalmente fino a quando non si scioglie tutto il ghiaccio. Poi pulire via il ghiaccio e

l'acqua rimanente, e collegare la presa per accendere il freezer.

(Gli altri dispositivi meccanici o altri mezzi non devono essere utilizzati per accelerare lo scongelamento, ad eccezione di quelli consigliati dal costruttore.

Non danneggiare il circuito del refrigerante).

3.3

Inattivita prolungata

Gli alimenti sono conservati per un paio d'ore anche in estate in caso di mancanza di corrente elettrica; si consiglia di ridurre la frequenza di apertura
della porta e di non mettere alimenti freschi nel freezer verticale.

Scollegare il freezer verticale lasciato inutilizzato per un lungo periodo di tempo per la pulizia. Tenere la porta aperta per evitare i cattivi odori.

Non capovolgere o far vibrare il freezer verticale, I'angolo di trasporto non deve essere superiore a 45°. Tenere la porta e la cerniera durante il

movimento, l'inclinazione non deve superare i 45°.

(L'elettrodomestico deve essere continuamente acceso una volta attivato la prima volta. In generale, il funzionamento dell'elettrodomestico non deve
essere interrotto, altrimenti la sua durata pud essere compromessa).

Diagnosi degli inconvenienti

Potete provare a risolvere da soli i seguenti semplici problemi. Se non possono essere risolti, contattate il servizio post-vendita.

Mancato
funzionamento

Se la spina del freezer verticale € inserita e collegata
all'alimentazione; Bassa tensione;

Se la manopola di controllo della temperatura si trova nell'area di
lavoro; Mancata alimentazione o circuito scattato.

Odore

Gli alimenti odorosi devono essere avvolti molto stretti; oppure
gli alimenti sono marci;
Se l'interno deve essere pulito.

Funzionamento
prolungato del
compressore

E normale che il freezer verticale funzioni pil a lungo in estate
guando la temperatura ambiente & piu alta;

Non mettere troppi alimenti nel freezer verticale in una volta sola;
Non introdurre gli alimenti fino a quando non sono raffreddati;
Frequente apertura della porta del freezer verticale;

Strato di ghiaccio spesso (€ necessario sbrinare).

La porta del freezer
verticale non é stata
chiusa correttamente

La porta del freezer verticale € bloccata da confezioni di alimenti;
Troppi alimenti all'interno;
freezer verticale shilanciato.

Rumori forti

Se il pavimento e piano, se il posizionamento del congelatore
verticale & stabile;

Se gli accessori del freezer verticale sono posizionati
correttamente.

Difficolta transitoria
nell'apertura della
porta

Dopo la refrigerazione, ci sara una differenza di pressione tra
l'interno e I'esterno del freezer verticale, con conseguente
difficolta transitoria nell'apertura della porta. Si tratta di un
normale fenomeno fisico.

Condensazione di
calore nella copertura
del freezer verticale

La copertura del freezer verticale pud emettere calore durante il
funzionamento specialmente in estate; cio & causato
dallirraggiamento del condensatore, ed & un fenomeno normale.
Condensa: il fenomeno della condensa sara rilevato sulla
superficie esterna e sulle guarnizioni della porta del freezer
verticale quando I'umidita ambientale e elevata. Si tratta di un
fenomeno normale, e la condensa puo essere eliminata con un
asciugamano asciutto.

Rumore del flusso
d'aria
Ronzio
Battito metallico

| refrigeranti che circolano nelle linee frigorifere producono un
suono e dei mormorii che sono normali e non influiscono
sull'effetto refrigerante.

Il ronzio sara generato dal funzionamento del compressore
specialmente quando parte o si ferma.

L'elettrovalvola o la valvola di commutazione elettrica produrra
un certo rumore; cio & normale e non influisce sul
funzionamento.
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SMALTIMENTO DEI VECCHI ELETTRODOMESTICI

Sull'unita & riportato il simbolo di conformita alla Direttiva europea 2012/19/UE relativa allo smaltimento di apparecchiature elettriche ed elettroniche usate (WEEE).
Le apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto contengono sostanze inquinanti (pericolose per I'ambiente) e componenti riutilizzabili. Le apparecchiature
elettriche ed elettroniche di scarto devono essere sottoposte a trattamenti specifici per rimuovere e smaltire adeguatamente tutte le sostanze inquinanti e per
recuperare e riciclare i materiali.

Osservando alcune regole basilari, tutti possono contribuire a evitare danni ambientali causati dalle apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto:

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto non devono essere gestite come rifiuti domestici.

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto devono essere consegnate negli appositi punti di raccolta gestiti dagli enti comunali o da aziende regolarmente
registrate. In molti paesi € prevista la raccolta a domicilio delle apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto di dimensioni notevoli.

In molto paesi, quando si acquista un nuovo elettrodomestico, quello vecchio puo essere restituito al rivenditore che & obbligato a prelevarlo gratuitamente alla
consegna di quello nuovo, purché sia di tipo equivalente e abbia le stesse funzioni di quello fornito.

Conformita

L'applicazione del contrassegno CEsul prodotto garantisce la conformita a tutti i requisiti in materia di sicurezza, salute e ambiente previsti dalla legge.
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Inglese

Thank you for purchasing this product.

Before using your refrigerator, please carefully read this instruction manual in order to maximize its performance. Store all documentation for subsequent
use or for other owners. This product is intended solely for household use or similar applications such as:

- the kitchen area for personnel in shops, offices and other working environments

- on farms, by clientele of hotels, motels and other environments of a residential type

- at bed and breakfasts (B & B)

- for catering services and similar applications not for retail sale.

This appliance must be used only for purposes of storage of food, any other use is considered dangerous and the manufacturer will not be responsible for
any omissions. Also, it is recommended that you take note of the warranty conditions. Please, to obtain the best possible performance and trouble free
operation from your appliance it is very important to carefully read these instructions. Failure to observe these instructions may invalidate your right to free
service during the guarantee period.

SAFETY INFORMATION

This guide contains many important safety information. Please, we suggest you
keep these instructions in a safe place for easy reference and a good experience
with the appliance.

The refrigerator contains a refrigerant gas (R600a: isobutane) and insulating gas
(cyclopentane), with high compatibility with the environment, that are, however,
inflammable.

& Caution: risk of fire

If the refrigerant circuit should be damaged:
¢ Avoid opening flames and sources of ignition.
Thoroughly ventilate the room in which the appliance is situated.

WARNING!

e Care must be taken while cleaning/carrying the appliance to avoid touching the
condenser metal wires at the back of the appliance, as you might injure your
fingers and hands or damage your product.

e This appliance is not designed for stacking with any other appliance. Do not
attempt to sit or stand on top of your appliance as it is not designed for such use.
You could injure yourself or damage the appliance.

e Make sure that mains cable is not caught under the appliance during and after
carrying/moving the appliance, to avoid the mains cable becoming cut or
damaged.

e When positioning your appliance take care not to damage your flooring, pipes,
wall coverings etc. Do not move the appliance by pulling by the lid or handle. Do
not allow children to play with the appliance or tamper with the controls. Our
company declines to accept any liability should the instructions not be followed.

e Do not install the appliance in humid, oily or dusty places, nor expose it to direct
sunlight and to water.

e Do not install the appliance near heaters or inflammable materials.

o If there is a power failure do not open the lid. Frozen food should not be affected
if the failure lasts for less than 20 hours. If the failure is longer, then the food
should be checked and eaten immediately or cooked and then refrozen.

e If you find that the lid of the chest freezer is difficult to open just after you have
closed it, don’t worry. This is due to the pressure difference which will equalize
and allow the lid to be opened normally after a few minutes.
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Do not connect the appliance to the electricity supply until all packing and transit
protectors have been removed.

Leave to stand for at least 4 hours before switching on to allow compressor oil to
settle if transported horizontally.

This freezer must only be used for its intended purpose (i.e. storing and freezing
of edible foodstuff).

Do not store medicine or research materials in the Wine Coolers. When the
material that requires a strict control of storage temperatures is to be stored, it is
possible that it will deteriorate or an uncontrolled reaction may occur that can
cause risks.

Before performing any operation, unplug the power cord from the power socket.

On delivery, check to make sure that the product is not damaged and that all the
parts and accessories are in perfect condition.

If in the refrigeration system a leak is noted, do not touch the wall outlet and do
not use open flames. Open the window and let air into the room. Then call a
service center to ask for repair.

Do not use extension cords or adapters.
Do not excessively pull or fold the power cord or touch the plug with wet hands.

Do not damage the plug and/or the power cord; this could cause electrical
shocks or fires.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified person in order to avoid a hazard.

Do not place or store inflammable and highly volatile materials such as ether,
petrol, LPG, propane gas, aerosol spray cans, adhesives, pure alcohol, etc.
These materials may cause an explosion.

Do not use or store inflammable sprays, such as spray paint, near the Wine
Coolers. It could cause an explosion or fire.

Do not place objects and/or containers filled with water on the top of the
appliance.

We do not recommend the use of extension leads and multi-way adapters.

Do not dispose of the appliance on a fire. Take care not to damage, the cooling
circuit/pipes of the appliance in transportation and in use. In case of damage do
not expose the appliance to fire, potential ignition source and immediately
ventilate the room where the appliance is situated.

The refrigeration system positioned behind and inside the Wine Coolers contains
refrigerant. Therefore, avoid damaging the tubes.

Do not use electrical appliances inside the food storage compartments of the
appliance, unless they are of the type recommended by the manufacturer.

Do not damage the refrigerant circuit.

Do not use mechanical devices or other means to accelerate the defrosting
process, other than those recommended by the manufacturer.

Do not use electrical appliances inside the food storage compartments, unless
they are of the type recommended by the manufacturer.

Do not touch internal cooling elements, especially with wet hands, to avoid
cracks or injuries.

Maintain the ventilation openings in the appliance enclosure or in the built-in
structure, free of obstruction.
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e Do not use pointed or sharp-edged objects such as knives or forks to remove the
frost.

e Never use hairdryers, electrical heaters or other such electrical appliances for
defrosting.

e Do not scrape with a knife or sharp object to remove frost or ice that occurs. With
these, the refrigerant circuit can be damaged, the spill from which can cause a
fire or damage your eyes.

e Do not use mechanical devices or other equipment to hasten the defrosting
process.

e Absolutely avoid the use of open flame or electrical equipment, such as heaters,
steam cleaners, candles, oil lamps and the like in order to speed up the
defrosting phase.

e Never use water wash the compressor position, wipe it with a dry cloth
thoroughly after cleaning to prevent rust.

e Itis recommended to keep the plug clean, any excessive dust residues on the
plug can be the cause fire.

e The product is designed and built for domestic household use only.

e The guarantee will be void if the product is installed or used in commercial or
non-residential domestic household premises.

e The product must be correctly installed, located and operated in accordance with
the instructions contained in the User Instructions Booklet provided.

e The guarantee is applicable only to new products and is not transferable if the
product is resold.

e Our company disclaims any liability for incidental or consequential damages.

e The guarantee does not in any way diminish your statutory or legal rights.

e Do not perform repairs on this Wine Coolers. All interventions must be performed
solely by qualified personnel.

SAFETY CHILDREN!

e If you are discarding an old product with a lock or latch fitted to the door, ensure
that it is left in a safe condition to prevent the entrapment of children.

e This appliance can be used by children aged from 8 years and above and by
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or with a lack of
experience and knowledge; provided that they have been given adequate
supervision or instruction concerning how to use the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.

e Children should not play with the appliance. Cleaning and user maintenance
should not be made by children without supervision.
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1. Proper use of Upright freezers

1.1 Placement

Before use, remove all packing material s, including bottorn cushions, foam pads and tapes inside of the upright freezer;
{2ar, off the protective film g the doors and the upright freezer body.

. Keep away fram heat and aveid direct sunlight. Do not place the freezer in moist g watery places to
® 3@.’ prevent rust g, reduction of insulating effect.

Do ppt spray grwash the upright freezer: do not put the upright freezer in moist places easy to ke splashed with water
50 as not to affect the electrical insulation properties of the upright freezer,

The upright freezer is placed in 3 wellventilated indoor place; the ground shall gg, flat and sturdy (rotate left g right to

adjust the wheel for levelling funstable).

The top space of the Upright freezer shall b greater than 30cm, and the upright freszer should bg, placed against a wall
with a freg, distance more than 10cm fo facilitate heat dissipation.

Precavtions hafare installation:
Before ipsiallalian or adjusting of accessanes, it shall gg.ensured that the upright freezer is disconnected from gawer.

Precautions shall e taken to prevent fall of the handle from causing any personal injury.
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1.2 Leveling feet

Schematic diagram of the leveling feet

{The picture abave is only for reference. The actual configuration will depend gp, the physical product or statement gy, the distributor]

Adjusting procedures:

3. Turn the feet clockwise to raiss the upright freszer;

& Turn the fe=t counterclockwise to lowser the upright freezer;

c. Adjust the right and left feet based g, the procedures sbove to 3 horizontal level.

1.2 Doorright-leftchange

Lis1 plbon s o e peovided by e user

Croag serewdrhiar

Thin- blade screwdriver

— Ilaesking fape

1) Fixthe door by tapes.
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2y Dismantle hinge hole gag, the gppers right hinge goges fiting screws of gppes right hings, and remave the goper right hinge, please keep the
doge, vertical in whale process for avoiding falling dawn;

Tha uppar hinge cover -

T REmiowe the daar;

rd

L

4] Dismantle the dagrstopper, and install it g, other sids;

81 Dismantle the lawer hinge and adjustable leg;
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6] Ipsiall the lower hinge go lower l=ft side of cabinat, then install the adjustable lag goother side ;

Adjustable leg

Ty Putthe gonr g lower hinge vertically, and validate the gas lightness of dogrgasket, lake oul the gpars upper left hinge and hinge ggyar fram
accessory bag, then install the upper g hinge by Galion, scraws. finally b install the hings Goyeiand conatthe hinge hole A, 00 BRReE tight
Side.

Il

(The piglinesabove is only i oebeoeocs. e actual configuration will depand gp, the physical product g statement by, the distributor]

1.4 Starting

Before initial start, keep the Upright freezer still for two
1 haurs befare sonnecting i to power supply

Befors pulting apyfresh prfrozen faads, the Upright
[} freerer shall have run for 2-3 hours, g for above 4
: hours in summer when the ambient tempearature is high.

Spare anough space far convenisnt opening of the daars
{ I aps drawers ar statement Qi the distributor.

1.5 Energy saving tips

L] The appliance shauld ba located g the coolest aoea of the room, away fram heat praducing appliances gg healing ducts, sad.out of the
direct sunlight

Let hot faads casl to reom temperature before placing in the appliance. Overloading the Spoil

B, sure o wrap foods properly, and wipe caontainars dry before placing them in the appliance. This cuts down g, frost build-up inside
the appliance.

Appliance storage bin should g} be lined with aluminum foil, wax gaped. of paper toweling.

Limers interfere with cold air circulation, making the appliance less efficient.

Organize and labal food 1o reduce door apenings and extended searches. Remave as many items as needed at gog, ime, aog close
the door as $Gmp 2% possible.
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2 Structure and functions
2.1 Key. components

Prirrs room —

L E T T T — § | —
——

—

D

—

| —

—

Adpriable loot

{The picture above is only for eferenne The actual configuration will depend gn the physica product g statement py, the distributor )

+ The low temperatune of upright freezer may keep food fresh for a long time and it is mainly used 1o stane frazen foods and making ice.
* The upright freezer is suitable for storage of meat, fish, shrimp, dumplings. fice balls and other foads not 1o e consumed in short term.

+ Chunks of meat are prafecabdto e divided into small piscas for sagy access, Please e noted food shall pg consumed within the shelf tme.

2.2 Temperature Control

() Pirza & lre Craamml

(The picture abose is only for reference. The actual configuration will depend g, the physical product or statement g the distributar)

« Caonnect the upright Treezer o power supply.

= The infenor femperature of the upright freazer is adjusted through the thermostat knob, Clogckwtely, ratale the thermosta? knab, the inberor
lEmiperalure

will drap.” MIN " is the warmast setting, WMAX" is the coldest  seiting.
Please adjust the tharmostat knab in the range batwesn “MIN™ and “MMAX".
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3. Maintenance and care ofthe upright freezer

3.1 Cleaning

* Dusts behind the upright freezer and g, the ground shall g timely cleaned to improve the caooling effect and enangy saving. The interior of the upright
fraezer shouwld Qg cleanad regularly o avoid odor. Soft towels gf sponge dipped in water and non-corrosive nauiral detergents are suggesiad for
cleaning. The freazer of shall be finally cleaned with chean water and dry cloth.

Gren, the doge e natural drying befors the peoven is urned g
. Do not use hard brushes, clean steel balls, wire brushes, abrasives, such as toothpastes,
Organic solvent (such as akohal, acetone, banana, oil, #ic.] boiling water, acid or alkaline
items clean Upright freezer considering that this may damage the fridge surface and intariar.
Do nod finse with water 80 as not to affect the electrical insulation proparias.

(Plrase unplug the Upright freezer fggdefrast and cleaning.)

3.2 Defrost

= Upright freezar shall g manually defrosted.

Disconnect the plug fram the wall socket, gopo.the door and remove all the food o a cool place. 11 is recommeanded 1o remave the frost Qy o plastic SEranst .
lat the tem perature rise naturally until the frost melts. Then wipe away the remaining ice and water, and plug in socket fgrswitching g, the freszar,

{Othar mechanical devices gg other means shall not fig used to accelerate sxcapt hase recommended By, the manufacturer. Do not damage the
refrigerant circuit. )

3.3 5Stop using

* Foods gag be presarved for a couple of hours even in summer in case of power failure; it is recommendad to reduce the frequency af opening dggg. and
do nat put fresh foods into the wpright freezer.

* Please unplug the upright freezer lef unused fpra long time fgroleaning. Begs the gaoropsn to aveid the bad adar,
« Da not turn upside g vibrate the upright freezar, the carrying angle gap, not e greater than 45°. Please hold the doar and hinge when maving inclination

during mavement shall e ga more than 457

[The appliance shall gyo, continuausly goge it is started. Ganerally, the operation of
the appliance shall not be interrupted:; otherwise the service life may bea impaired.]
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4. Trouble shooting

Odar

Lang-term oparaticn
of compressaor

The upright freresdoor
caRnod beoroperhy
closaed

Lowsd niaises

Transient difficulty in
doar opaning

Upright freszer
enclosure heat
Condeansation

Airflow eaund
Burz
Clatber

Whsther the upright freesar is plupged and connected b power,
Liva wailappe;

Whesther iemperature control knob is in the wark anea;

Failure power or irpping crcuil.

Didanous foads should clasely grapnsd
‘Whether foods are ratien;
Whsther the interiar shall Bg deaned.

I is nermal that upright freezer cperates for knger tims in
sumimer when the ambient iempaerature is higher;

Do rat put tao mach focd in the upright freezar ot g, ime;
Do nat put facds unél they ane cooled;

Frequen! apening of upright fresezer

dowar; Thick freet lager [defrost is

neaded)

Thee upright freezer door is shuck by food packagpes,
Tavo much Tood,
Unbislanced upright freezer.

Whether the flearis flat, whether the placement of upright freeze
is siale:
Whather the upright freezer sccessaries are preperty placed.

After refrigeratian, there wil m'._r.ln:mr\c differancs betvween
the ingide and outzids af the upright fraezer to resultin bansient
difficulty in dooropaning. This is anarmal physical phenomenon.

The upright freezer enciosure may emit heat during operation
specially in summer, this is caused fy the radation of the
candenser, and it i= a nomal phenomenan.

Condensation: condensation phenomenan will Be detectad
g the exterior surface and gpgg, seaks of the wpright freezer
whien the ambient humidity is ange, this is a normal
phenamenon, and the condensatian g, be, wiped BWBY with

& dry towel.

Refrigerants circulating in the refriigerant ines will produce
eruption af sound and grunts which i= nomal does not atfect
the coaling edfect.

Buzz will b gensmled by running campressor specially

when starting up ar shutting dawn.

The solenoid vake or sleciiic gadich,valve will clatter which

i @ maernal phenamenon and does not afect the oparstion.

ol may by o solde the following simple prablems by yourself. |f them cannat g salved, please contact the afer-sales depariment.
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SCRAPPING OLD APPLIANCES

This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EU on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

WEEE contains both polluting substances (which can cause negative consequences for the environment) and basic components (which can be re-used). It is important to
have WEEE subjected to specific treatments, in order to remove and dispose properly all pollutants, and recover and recycle all materials.

Individuals can play an important role in ensuring that WEEE does not become an environmental issue; it is essential to follow some basic rules:

WEEE should not be treated as household waste.

WEEE should be handed over to the relevant collection points managed by the municipality or by registered companies. In many countries, for large WEEE, home
collection could be present.

In many countries, when you buy a new appliance, the old one may be returned to the retailer who has to collect it free of charge on a one-to-one basis, as long as the
equipment is of equivalent type and has the same functions as the supplied equipment.

Conformity

By placing the mark CE on this product, we are confirming compliance to all relevant European safety, health and environmental requirements which are applicable in
legislation for this product.
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Merci d'avoir acheté ce produit.

Avant d'utiliser votre réfrigérateur, veuillez lire attentivement ce mode d'emploi afin d'optimiser sa performance. Conserver I'ensemble de la documentation
pour un usage ultérieur ou pour d'autres propriétaires. Ce produit est congu uniquement pour une utilisation ménagére ou des applications similaires
comme :

- coins-cuisine du personnel dans des magasins, bureaux et autres environnements de travail ;

- dans les exploitations agricoles, pour la clientéle des hétels, motels et autres environnements de type résidentiel
- dans les hébergements Bed and Breakfast (B & B)

- pour les services de restauration et des applications similaires non destinées a une vente au détail.

Cet appareil doit étre utilisé uniquement a des fins de conservation d'aliments, toute autre utilisation est considérée comme dangereuse et le fabricant ne
sera pas responsable de toute omission. De plus, il est recommandé de prendre note des conditions de garantie. Pour obtenir la meilleure performance
possible et un fonctionnement sans probléme de votre appareil, il est trés important de lire attentivement ces instructions. Tout non-respect de ces
instructions peut annuler votre droit a des services gratuits pendant la période de garantie.

INFORMATIONS SUR LA SECURITE

Ce guide contient de nombreuses informations importantes sur la sécurité. Nous
VOus suggeérons de conserver ces instructions dans un endroit slr pour une
référence ultérieure aisée et une bonne utilisation de I'appareil.

Ce réfrigérateur contient un gaz réfrigérant (R600a : isobutane) et un gaz isolant
(cyclopentane), qui présentent une compatibilité élevée avec I'environnement mais
des propriétés inflammables.

Attention : risque d'incendie
En cas de dommages du circuit de réfrigérant :
e Eviter des flammes ouvertes et des sources d'inflammation.

Bien aérer la piéce dans laquelle se trouve l'appareil.
AVERTISSEMENT !

e |l convient de préter une attention particuliére lors du nettoyage/du transport de
I'appareil pour éviter de toucher les fils métalliques du condenseur a I'arriere de
I'appareil, en raison du risque de blessures aux doigts et aux mains et du risque
de détérioration de I'appareil.

e Cet appareil n'est pas concu pour étre empilé avec un autre appareil. Ne pas
essayer de s'asseoir ou de se tenir debout sur le dessus de votre appareil étant
donné qu’il n’est pas congu a cet effet. Vous pourriez vous blesser ou
endommager l'appareil.

e Assurez-vous que le cable secteur ne se retrouve pas coincé sous 'appareil
pendant et apres le transport/le déplacement de l'appareil, pour éviter de couper
ou d’endommager le cable secteur.

e Au moment de positionner votre appareil, veillez & ne pas endommager votre
plancher, vos tuyaux, les revétements muraux etc. Ne déplacez pas I'appareil en
le tirant par le couvercle ou la poignée. Ne laissez pas les enfants jouer avec
I'appareil ou falsifier les commandes. Notre entreprise décline toute
responsabilité en cas de non-respect des instructions.

e Ne pas installer l'appareil dans des endroits humides, huileux ou poussiéreux, ne
pas l'exposer a la lumiere directe du soleil et a I'eau.

e Ne pas installer I'appareil a proximité de radiateurs ou de matériaux
inflammables.

e En cas de panne de courant, n‘'ouvrez pas le couvercle. Si la panne dure moins
de 20 heures, les aliments surgelés ne devraient pas étre affectés. Si la panne
dure plus longtemps, alors il convient de vérifier les aliments et de les manger
immédiatement ou bien de les cuire et de les congeler a nouveau.
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Si vous trouvez que le couvercle du congélateur coffre est difficile a ouvrir juste
aprées I'avoir ouvert, ne soyez pas inquiet. Cela vient de la différence de pression
qui doit s'égaliser et permettre au couvercle de s’ouvrir normalement aprés
guelgues minutes.

Ne pas brancher I'appareil a I'alimentation électrique avant d’avoir retiré tous les
protecteurs d'emballage et de transport.

Le laisser reposer au moins 4 heures avant de I'allumer pour permettre a I'huile
du compresseur de décanter s'il a été transporté horizontalement.

Ce congélateur doit uniquement étre utilisé aux fins prévues (c.-a-d. la
conservation et la congélation de denrées comestibles).

Ne pas conserver des médicaments ou des substances de recherche dans le
rafraichisseur de vin. Lorsque la matiere a conserver requiert un contrdle strict
des températures de conservation, il est possible qu'elle se détériore ou qu'une
réaction incontrdlée se produise, laquelle peut entrainer des risques.

Avant de procéder a tout fonctionnement, débrancher le cordon électrique de la
prise électrique.

A la livraison, vérifiez que le produit n‘est pas endommagé et que toutes les
pieces et les accessoires sont en parfait état.

Si une fuite est détectée dans le systeme de réfrigération, ne pas toucher la
sortie murale et ne pas utiliser de flammes ouvertes. Ouvrir la fenétre et aérer la
piece. Ensuite appeler un service aprés-ventes pour demander une réparation.
Ne pas utiliser de rallonges ni d'adaptateurs.

Ne pas tirer ou plier de maniere excessive le cordon d'alimentation ou ne pas
toucher la fiche avec les mains mouillées.

Ne pas endommager la fiche et/ou le cordon d'alimentation ; cela pourrait
provoquer des chocs électriques ou des incendies.

Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le fabriquant,
un agent apreés-vente ou toute autre personne qualifiée pour éviter tout danger.
Ne pas placer ou conserver des substances inflammables ou hautement volatiles
tels que I'éther, le pétrole, le GPL, le gaz propane, les bombes d'aérosol, les
colles, l'alcool pur etc. Ces substances peuvent provoquer une explosion.

Ne pas utiliser ou conserver des sprays inflammables, tels que de la peinture en
aérosol, aupres du rafraichisseur de vin. Cela pourrait entrainer une explosion ou
un incendie.

Ne pas placer d'objets et/ou de récipients contenant de I'eau sur le dessus de
I'appareil.

Nous ne recommandons pas l'utilisation de rallonges et d’adaptateurs multiples.
Ne pas jeter I'appareil au feu. Veiller a ne pas endommager le circuit/les tuyaux
de refroidissement de I'appareil pendant le transport et I'utilisation. En cas de
dommage, ne pas exposer I'appareil au feu, a une source d'inflammation
potentielle et aérer immédiatement la piéce dans laquelle se trouve I'appareil.
Le systeme de réfrigération positionné derriere et a l'intérieur du rafraichisseur
de vin contient du réfrigérant. Par consequent, éviter d'endommager les tuyaux.
Ne pas utiliser d’appareils électriques a l'intérieur des compartiments de
conservation des aliments de l'appareil, sauf s'ils correspondent aux modeles
recommandés par le fabricant.
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Ne pas endommager circuit réfrigérant.

Ne pas utiliser de dispositifs mécaniques ou d’autres moyens pour acceélérer le
processus de dégivrage, hormis ceux recommandés par le fabricant.

Ne pas utiliser d’appareils électriques a l'intérieur des compartiments de
conservation des aliments, sauf s'ils correspondent aux modeles recommandés
par le fabricant.

Ne touchez pas aux pieces de réfrigération internes, en particulier si vos mains
sont humides, car vous pourriez vous brdler ou vous blesser.

Maintenir les ouvertures de ventilation situées dans le bati de lI'appareil ou sur la
structure encastrée, libres de toute obstruction.

Ne pas utiliser d'objets pointus ou tranchants comme des couteaux ou des
fourchettes pour retire la couche de glace.

Ne jamais utiliser de seche-cheveux, de chauffages électriques ou d'autres
appareils électriques similaires pour le dégivrage.

Ne pas gratter avec un couteau ou un objet tranchant pour retirer le givre ou la
glace apparus. Ceux-ci pourraient causer des dégats sur le circuit réfrigérant,
toute projection en résultat peut provoquer un incendie ou endommager vos
yeux.

Ne pas utiliser de dispositifs mécaniques ou d'autre équipement pour accélérer
le processus de dégivrage.

Eviter impérativement I'utilisation de flamme nue ou d’un équipement électrique,
comme des radiateurs, des nettoyeurs a vapeur, des bougies, des lampes a
pétrole ou similaires pour accélérer la phase de dégivrage.

Ne jamais utiliser de I'eau pour laver le compresseur, I'essuyer avec un chiffon
sec apres le nettoyage pour éviter la rouille.

Il est recommandé de garder la fiche dans un état propre, tout résidu de
poussiere présente en exces sur la fiche peut étre la cause d'un incendie.

Le produit est congu et fabriqué pour un usage domestique uniqguement.

La garantie s'annule si le produit est installé ou utilisé dans des espaces
domestiques non-résidentiels ou commerciaux ;

Le produit doit étre correctement installé, positionné et utilisé conformément aux
instructions contenues dans le Manuel d’instructions de l'utilisateur fourni.

La garantie s'applique uniquement aux produits neufs et n’est pas transférable si
le produit est revendu.

Notre entreprise décline toute responsabilité pour les dommages accessoires ou
conseécutifs.

La garantie ne diminue en rien vos droits statutaires ou juridiques.

Ne pas effectuer de réparation sur ce rafraichisseur de vin. Toutes les
interventions doivent uniquement étre réalisées par un personnel qualifié.

SECURITE DES ENFANTS !

Si vous mettez au rebut un produit usagé doté d'une serrure ou d’un verrou fixé
sur la porte, assurez-vous qu’il soit laissé dans un état sécurisé pour éviter que
des enfants ne s’y retrouvent piégés.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants ages de 8 ans et plus et par des
personnes a capacités physiques, sensorielles ou intellectuelles réduites ou sans
expérience et connaissances, s'ils sont sous une surveillance appropriée ou bien
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s'ils ont été informés quant a I'utilisation de I'appareil de maniére sire, et s'ils
comprennent les risques impliqués.

Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. Le nettoyage et I'entretien ne
doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.
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Utilisation appropriée des congélateurs verticaux

1.1 Positionnement

Avant utilisation, retirez tous les matériaux d'emballage, y compris les coussins inférieurs, les coussins en mousse et les rubans

,,7\-5': adhésifs a l'intérieur du congélateur vertical ; retirez le film protecteur des portes et du corps du congélateur vertical.
¢
® :@ Tenir a distance de la chaleur et des rayons directs du soleil. Ne placez pas le congélateur dans des endroits humides et aqueux pour
= éviter que la rouille ne réduise l'effet isolant.

Ne vaporisez de I'eau ni laver le congélateur vertical ; ne pas mettre le congélateur vertical dans un endroit humide, facile a arroser
% d'eau afin de ne pas altérer les propriétés d'isolation électrique du congélateur vertical.

ajuster la roue de mise a niveau si instable).

]
. Le congélateur vertical est placé dans un endroit intérieur bien ventilé; le sol doit étre plat et solide (tourner & gauche ou a droite pour

T

> L'espace supérieur du congélateur vertical doit étre supérieur a 30 cm, et le congélateur vertical doit étre placé contre le mur avec une
distance libre de plus de 10 cm pour faciliter la dissipation de la chaleur.

Précautions avant I'installation :
Avant d'installer ou de régler les accessoires, il faut s'assurer que le congélateur vertical est débranché de I'alimentation.
Des précautions doivent étre prises pour éviter que la poignée ne tombe et ne cause des blessures corporelles.

1.2 Pieds de nivellement

Schéma de principe des pieds de nivellement

N

(L'image ci-dessus n'est fournie qu'a titre de référence. La configuration réelle dépendra du produit physique ou de la déclaration du distributeur)

Procédure d'ajustement :

a. Tournez les pieds dans le sens des aiguilles d'une montre pour soulever le congélateur vertical ;

b. Tournez les pieds dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour abaisser le congélateur vertical ;
c. Ajustez les pieds droit et gauche en fonction des procédures ci-dessus a niveau horizontal.

1.3 Changement de porte droite-gauche

Liste des outils qui doivent étre fournis par
|'utilisateur

Tournevis cruciforme

Tournevis a lame plate

. Ruban de masquage
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1) Fixez la porte avec du ruban.

Démonter le couvercle du trou de charniére, la protection de la charniére de droite supérieure, les vis de fixation de la charniére de droite supérieure, et
retirer la charniére de droite supérieure ; garder la porte verticale dans tout le processus pour éviter de la faire tomber vers le bas ;

La protection de la charniere supérieure

Couvercle du trou de charniéere

3) Démontez la porte ;

-

L

4) Démontez le cale-porte, et installez-le sur l'autre c6té ;

-
e

5) Démontez la charniére inférieure et la jambe réglable ;

Charniére




6) Installez la charniére inférieure en bas a gauche de I'armoire, puis installez la jambe réglable de I'autre coté ;

Charniére

Jambe réglable

7) Placer verticalement la charniere inférieure de la porte et valider la Iégereté du joint de la porte, faire sortir la charniére supérieure gauche de rechange
et le couvercle de la charniére du sac d'accessoires, puis installer les vis d'ajustement de la charniere supérieure gauche Enfin installer la couverture

de la charniére et protéger le trou de charniéere sur le coté droit supérieur.

(L'image ci-dessus n'est fournie qu'a titre de référence. La configuration réelle dépendra du produit physique ou de la déclaration du distributeur)

1.4 Mise en marche

Avant la premiere mise en marche, gardez le congélateur
vertical immobile pendant deux heures avant de le brancher a
I'alimentation électrique.

Avant de mettre aliments frais ou congelés, le congélateur
vertical doit avoir fonctionné pendant 2-3 heures, ou pendant
plus de 4 heures en été lorsque la température ambiante est

élevée.
_ I“=' Prévoyez suffisamment d'espace pour
*I ; I'ouverture pratique des portes et des
tiroirs ou selon la déclaration du
= distributeur.

1.5 Conseils d’économie d’énergie

e L'appareil doit étre situé dans la zone plus fraise de la piece, a I'écart des appareils produisant de la chaleur ou conduits de chauffage, et

a l'abri de la lumiére directe du soleil.

e Laissez les aliments chauds refroidir a la température ambiante avant de les placer dans I'appareil. Surcharge peut faire avarier les
aliments.

e S'assurer d'envelopper correctement les aliments et d'essuyer les contenants avant de les placer dans I'appareil. Cela réduit
l'accumulation de givre a l'intérieur de I'appareil.
Le bac de rangement de I'appareil ne doit pas étre recouvert d'une feuille d'aluminium, de papier ciré, de papier essuie-tout.

e Les doublages interféerent avec la circulation de I'air froid, ce qui rend I'appareil moins efficace.
Organisez et étiquetez les aliments pour réduire les ouvertures de porte et les recherches prolongées. Retirez autant d'éléments que
nécessaire chaque fois et fermer la porte aussi tot que possible.
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Structure et fonctions

2.1 Composants principaux

Clayette pour pizza [
Bouton de - Q
thermostat
Bac
Pied réglable £

(L'image ci-dessus n'est fournie qu'a titre de référence. La configuration réelle dépendra du produit physique ou de la déclaration du distributeur)

» Labasse température du congélateur vertical peut conserver les aliments frais pendant longtemps et il est principalement utilisé pour conserver les
aliments congelés et faire de la glace.

» Le congélateur vertical est adapté pour le stockage de viande, poisson, crevettes, boulettes de pate, boulettes de riz et autres aliments ne pas a
consommer & court terme.

»  De préférence les morceaux de viande sont divisés en petits morceaux pour faciliter I'accés. Notez que les aliments doivent étre consommés dans le

temps de conservation.

2.2 Contréle de la température

E—————

QPizzaalce Creammm

(L'image ci-dessus n'est fournie qu'a titre de référence. La configuration réelle dépendra du produit physique ou de la déclaration du distributeur)

*  Brancher le congélateur vertical a I'alimentation électrique.

» Latempérature intérieure du congélateur vertical est réglée a l'aide du bouton du thermostat. Tournez le bouton du thermostat dans le sens des
aiguilles d'une montre : la température intérieure baisse. « MIN » est le réglage le plus chaud, « MAX » est le réglage le plus froid.

*  Veuillez régler le bouton du thermostat entre « MIN » et « MAX ».
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Entretien et maintenance du congélateur vertical

3.1 Nettoyage

» Les poussiéres derriere le congélateur vertical et sur le sol doivent étre nettoyés en temps opportun pour améliorer |'effet de refroidissement et
I'économie d'énergie. L'intérieur du congélateur vertical doit étre nettoyé régulierement pour éviter les odeurs. Serviettes douces ou éponge trempée
dans l'eau et détergents neutres non corrosifs sont suggérés pour le nettoyage. Le congélateur doit étre nettoyé avec de I'eau propre et un chiffon sec.

*  Ouuvrir la porte pour un séchage naturel avant de donner alimentation.

. N'utilisez pas de brosses dures, de billes d'acier, de brosses métalliques, d'abrasifs, tels que des dentifrices,

» Les solvants organigues (tels que I'alcool, I'acétone, acétate disoamyle, etc.), I'eau bouillante, I'acide ou les produits alcalins pour nettoyer le
congélateur vertical, car cela pourrait endommager la surface et l'intérieur du réfrigérateur.

*  Ne pas rincer a I'eau pour ne pas altérer les propriétés d'isolation électrique.

(Veuillez débrancher le congélateur vertical pour dégivrage et nettoyage)

3.2 Décongélation

e Le congélateur vertical doit étre décongelé manuellement.

Débrancher la fiche de la prise murale, ouvrir la porte et retirer tous les aliments dans un endroit frais. Il est recommandé d'enlever le givre avec un racloir
plastique, ou laisser la température augmenter naturellement jusqu'a ce que le givre fond. Essuyez ensuite le reste de la glace et de I'eau, et branchez la
prise pour alimenter le congélateur.

(Autres dispositifs mécaniques ou autres moyens ne doivent pas étre utilisés pour accélérer a I'exception de ceux recommandés du fabricant.
N'endommagez pas le circuit réfrigérant).

3.3 Inactivité prolongée

* Les aliments peuvent étre conservés pendant quelques heures méme en été en cas de panne de courant ; il est recommandé de réduire la fréquence
d'ouverture de la porte et de ne pas mettre les aliments frais dans le congélateur vertical.

*  Veuillez débrancher le congélateur vertical laissé inutilisé pour longtemps pour le nettoyage. Maintenir la porte ouverte pour éviter les mauvaises
odeurs.

* Ne pas tourner vers le haut ou faire vibrer le congélateur vertical, I'angle de transport ne peut pas dépasser plus de 45°. Veuillez tenir la porte et la
charniére lorsque vous déplacez ; l'inclinaison pendant le mouvement ne peut pas dépasser 45°.

(L'appareil doit fonctionner en permanence quand il est mis en marche. En régle générale, le fonctionnement de I'appareil ne doit pas étre interrompu ;

dans le cas contraire, la durée de vie de I'appareil peut étre réduite).
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Dépannage

Vous pouvez essayer de résoudre vous-méme les problémes simples suivants. Si vous ne parvenez pas a les résoudre, veuillez contacter le service apres-vente.

Manque de
fonctionnement

Si le congélateur vertical est branché et branché au secteur ;
Basse tension ;

Si le bouton de réglage de la température se trouve dans la zone
de travail ; panne de puissance ou circuit déclenché.

Odeur

Les aliments odorants doivent étre bien enveloppés ; les
aliments sont-ils avariés ?
Si l'intérieur doit étre nettoyé.

Fonctionnement a long
terme du compresseur

Il est normal que le congélateur vertical fonctionne plus
longtemps en été lorsque la température ambiante est plus
élevée ;

Ne mettez pas trop d'aliments dans le congélateur vertical au
méme temps ; ne mettez pas les aliments avant qu'ils soient
refroidis ;

Ouverture fréguente de la porte du congélateur vertical ;
Couche de givre épaisse (un dégivrage est nécessaire).

La porte du
congélateur vertical
n'est pas bien fermée

La porte du congélateur vertical est coincée par les paquets
d'aliments ;

Trop d'aliments ;

Congélateur vertical déséquilibré.

Grands bruits

Si le plancher est plat, si la position du congélateur vertical est
stable ;

Si les accessoires du congélateur vertical sont correctement
placés.

Difficulté passagere a
ouvrir la porte

Apreés la réfrigération, il y aura une différence de pression entre
l'intérieur et I'extérieur du congélateur vertical, ce qui entrainera
une difficulté transitoire dans I'ouverture de la porte. C'est a
phénomeéne physique normal.

Chaleur de I'armoire
du congélateur vertical
Condensation

L'armoire du congélateur vertical peut émettre de la chaleur
pendant le fonctionnement spécialement en été, ce qui est causé
par le rayonnement du condenseur, et c'est un phénoméne
normal.

Condensation : le phénoméne de condensation sera détecté sur
la surface extérieure et sur les joints d'étanchéité du congélateur
vertical lorsque I'humidité ambiante est importante ; c'est un
phénomeéne normal, et la condensation peut étre essuyé avec
une serviette seche.

Son du flux d'air
Buzz
Cliquetage

Les fluides frigorigenes circulant dans les conduites de fluide
frigorigéne produisent des phénoménes sonores et des
grognements, ce qui est normal et n‘affecte pas I'effet de
refroidissement.

Buzz est provoqué du fonctionnement du compresseur, en
particulier lors du démarrage ou de l'arrét.

L'électrovanne ou la vanne de commutation cliquétera, ce qui est
un phénomene normal et n'affecte pas le fonctionnement.
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MISE AU REBUT DES APPAREILS USAGES

Cet appareil est marqué conformément a la Directive Européenne 2012/19/CE relative aux déchets d'équipements électriques et électroniques (DEEE).

Les DEEE contiennent a la fois des substances polluantes (qui peuvent avoir des conséquences négatives sur I'environnement) et des composants de base (qui peuvent
étre ré-utilisés). Il est important que les DEEE soient soumis a des traitements spécifiques afin de retirer et d'éliminer tous les polluants de maniére appropriée et de
valoriser et recycler tous les matériaux.

Chaque personne individuelle peut jouer un réle important en s'assurant que les DEEE ne deviennent pas un probléme environnemental ; il est essentiel de suivre
certaines lois fondamentales :

les DEEE ne doivent pas étre traités comme des déchets ménagers.

les DEEE doivent étre remis aux points de collecte appropriés, gérés par les municipalités ou des entreprises agréées. Dans de nombreux pays, en cas de DEEE de grande
taille, la collecte a domicile peut étre a disposition.

Dans de nombreux pays, lorsque vous achetez un nouvel appareil, I'ancien peut étre retourné au vendeur qui doit le collecter gratuitement sous forme d'échange, dans
la mesure ou I'équipent est d'un type équivalent et qu'il posséde les mémes fonctions que I'équipement fourni.

Conformité

En apposant la marque C€surce produit, nous confirmons qu’il est conforme a toutes les exigences européennes en matiére de sécurité, de santé et d’environnement
qui sont applicables dans la législation pour ce produit.
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Gracias por haber adquirido este producto.

Antes de utilizar el frigorifico, le aconsejamos que lea atentamente este manual de instrucciones para maximizar su rendimiento. Guarde toda la documentacién para
consultas o propietarios futuros. Este producto debera destinarse Unicamente a usos domésticos u otras aplicaciones similares, como:

- el rea de cocina para personal en tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo,

- en casas de campo o por clientes de hoteles, moteles y otros entornos de tipo residencial,

- en establecimientos bed and breakfasts (B&B),

- para servicios de catering y usos similares no destinados a la venta al por menor.

Este aparato debera ser destinado Unica y exclusivamente a la conservacion de alimentos. Cualquier otro uso se considera peligroso y el fabricante no podra ser
considerado responsable de cualquier omisidn. Asimismo, se recomienda leer las condiciones de garantia. Es importante leer atentamente estas instrucciones para
conseguir el maximo rendimiento y un funcionamiento 6ptimo de su electrodoméstico. No respetar estas instrucciones podria dejar sin validez su derecho a acceder al
servicio técnico gratuito durante el periodo de garantia.

INFORMACION DE SEGURIDAD

Esta guia puede contener informacion de seguridad importante. Le sugerimos guardar
estas instrucciones en un lugar seguro para poder consultarlas en el futuro y garantizar que
tenga una buena experiencia con el electrodoméstico.

El congelador contiene un gas refrigerante (R600a: isobutano) y gas aislante (ciclopentano)
gue, aunque poseen una elevada compatibilidad con el medio ambiente, son inflamables.

A Precaucion: riesgo de incendio

En caso de producirse dafios en el circuito de refrigerante:

e Evite llamas desnudas y fuentes de ignicion. Ventile a fondo la estancia donde se
encuentre situado el electrodoméstico.

PRECAUCION

e Durante la limpiezay el transporte, deberd tener cuidado de no tocar los cables
metalicos del condensador en la parte posterior del electrodoméstico, puesto que
podria lesionarse los dedos y las manos o dafar el producto.

e Este electrodoméstico no se puede instalar apilado sobre otro. No intente sentarse ni
ponerse de pie sobre el electrodoméstico pues no ha sido disefiado para dichos usos.
Podria danar el electrodoméstico o sufrir lesiones personales.

e Para evitar que se produzcan cortes o dafios en el cable de alimentacion, asegurese de
gue no quede atrapado debajo del electrodoméstico durante y después del
transporte/traslado del electrodoméstico.

e Al colocar el electrodoméstico, tenga cuidado de no causar danos en revestimientos de
suelos, tuberias, revestimientos de paredes, etc. No intente mover el electrodoméstico
tirando de la puerta o del asa. No permita que los nifios jueguen con el
electrodoméstico ni con los controles. Nuestra empresa declina toda responsabilidad en
caso de que no se sigan las instrucciones pertinentes.

e No instale el electrodoméstico en un lugar hiumedo o sucio, ni lo exponga a la luz directa
del sol o el agua.

e No instale el electrodoméstico cerca de calentadores o materiales inflamables.

e En caso de fallo en el suministro eléctrico, no abra la puerta. Si el corte en el suministro
eléctrico se prolonga durante menos de 20 horas, los alimentos congelados no deberian
verse afectados. Si el corte se prolonga durante mas tiempo, deberd procederse a la
comprobacion de los alimentos y consumirse de inmediato; también se pueden cocinar
y volver a congelar.
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Si le resulta dificil abrir la puerta del congelador justo después de cerrarla, no se
preocupe. Esto se debe a la diferencia de presién que debera ecualizarse para permitir
que la puerta vuelva a abrirse normalmente transcurridos unos minutos.

No conecte el electrodoméstico al suministro eléctrico hasta que todos los embalajes y
protectores para el transporte se hayan retirado por completo.

Si el electrodoméstico se ha transportado en posicién horizontal, proceda a colocarlo en
su lugar de instalacién y espere un minimo de 4 horas antes de ponerlo en marcha para
que repose el aceite del compresor.

Este congelador solo debe utilizarse para los fines para los que ha sido concebido, a
saber, el almacenamiento y la congelacion de productos comestibles.

No guarde medicamentos ni material de laboratorio en la cdmara de vino. Es posible
que, al almacenar material que requiere un estricto control de la temperatura de
almacenamiento, este se deteriore o que se produzca una reaccion incontrolada
peligrosa.

Antes de llevar a cabo cualquier operacién, desenchufe el cable de alimentacién de la
toma eléctrica.

Una vez recibido, realice las comprobaciones pertinentes a fin de garantizar que el
producto no presenta dafios y que todos los componentes y accesorios estan en
perfecto estado.

Si se advierte una fuga en el sistema de refrigeracién, no toque la toma mural y no
utilice llamas vivas. Abra la ventana y ventile |la estancia. A continuacion, llame a un
centro de asistencia técnica para solicitar la reparacion.

No use cables prolongadores ni adaptadores.

No tire en exceso del cable. No pliegue el cable. No toque el enchufe con las manos
himedas.

No dafie el enchufe o el cable de alimentacién; esto podria provocar incendios o
descargas eléctricas.

El fabricante, su servicio técnico o un técnico cualificado deben sustituir el cable de
alimentacion que esté danado para evitar riesgos.

No coloque ni almacene materiales inflamables y muy volatiles, como éter, gasolina,
GLP, gas propano, aerosoles, adhesivos, alcohol puro, etc.

Estos materiales pueden provocar una explosion.

No utilice ni almacene aerosoles inflamables, como pintura en espray, cerca de la
camara de vino. Esto podria provocar explosiones o incendios.

No coloque objetos ni contenedores con agua encima del aparato.

No recomendamos el uso de cables prolongadores ni adaptadores con varias tomas.

No arroje el electrodoméstico al fuego. Tenga cuidado de no dafiar las tuberias/el
circuito de refrigeracion del electrodoméstico durante el transporte o el uso. En caso de

dafos, no exponga el electrodoméstico al fuego, a una fuente de ignicién potencial y
ventile de inmediato la estancia donde se encuentre situado el electrodoméstico.

El sistema de refrigeracion situado en la parte posterior e interior de la cdmara de vino
contiene refrigerante. Por lo tanto, evite dafiar los tubos.
No use dispositivos eléctricos dentro de los compartimentos para alimentos del
electrodoméstico, salvo que sean del tipo recomendado por el fabricante.
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e No daiie el circuito refrigerante.

e No utilice dispositivos mecanicos u otros equipos para acelerar el proceso de
descongelacidn, salvo aquellos recomendados por el fabricante.

e No use dispositivos eléctricos dentro de los compartimentos para alimentos, salvo que
sean del tipo recomendado por el fabricante.

e Para evitar lesiones o quemaduras, no toque los elementos de refrigeracion internos,
sobre todo si tiene las manos mojadas.

e No obstruya las aberturas de ventilacidn de la carcasa del electrodoméstico o de la
estructura integrada.

e No use objetos puntiagudos o afilados como cuchillos o tenedores para eliminar la
escarcha.

¢ No utilice secadores de pelo, estufas eléctricas u otros aparatos similares para
descongelar.

e No utilice un cuchillo o cualquier objeto afilado para eliminar escarcha o hielo. Si lo
hace, el circuito refrigerante podria resultar dafiado y las fugas podrian provocar
incendios o danos oculares.

e No utilice dispositivos mecanicos u otros equipos para acelerar el proceso de
descongelacion.

e Evite absolutamente el uso de llamas descubiertas o equipos eléctricos para acelerar la
fase de descongelacion, tales como calefactores, limpiadores de vapor, velas, lamparas
de aceite y similares.

¢ Nunca realice un lavado con agua del compresor, simplemente pase un pafio seco para
evitar el dxido tras la limpieza.

e Se recomienda mantener el enchufe limpio; cualquier exceso de polvo sobre el enchufe
podria provocar un incendio.

e Este producto esta disefiado y construido Unicamente para usos domésticos.

e La garantia quedara sin validez si el producto se instala o utiliza en lugares comerciales o
no residenciales.

e El producto debe instalarse, ubicarse y manejarse correctamente, de acuerdo con las
instrucciones contenidas en el Manual de instrucciones del usuario suministrado.

e La garantia se aplica solo a productos nuevos y no es transferible si se revende el
producto.

e Nuestra empresa declina toda responsabilidad en caso de datos incidentales o
emergentes.

e La garantia no afectar3a, en ningun caso, a sus derechos legales.

e No lleve a cabo reparaciones en la camara de vino. Todas las intervenciones debe
llevarlas a cabo Unicamente personal cualificado.

SEGURIDAD DE LOS NINOS

e Siva a eliminar un producto antiguo con un cerrojo o un pasador instalado en la puerta,
asegurese de depositarlo en condiciones seguras que eviten que queden nifios
atrapados en su interior.
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e Este electrodoméstico puede ser utilizado por nifios de 8 afios 0 mas y por personas con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta de experiencia 'y
conocimiento, siempre y cuando estén supervisados o hayan recibido instrucciones
adecuadas acerca de cémo utilizarlo de forma segura y entiendan los riesgos implicados.

e Los nifos no deben jugar con el aparato. Los nifios sin supervision no deben realizar
operaciones de limpieza y mantenimiento.
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Uso adecuado de los congeladores verticales

Colocacion

Antes de usar, retire todo el material de embalaje, incluyendo los cojines inferiores, almohadillas de espuma y cintas dentro
del congelador vertical; romper la pelicula protectora sobre las puertas y el cuerpo del congelador vertical.

Mantener lejos del calor y evitar la luz solar directa. No coloque el congelador en lugares himedos y acuosos para evitar la
oxidacion o la reduccion del efecto aislante.

No echar ni lavar el congelador vertical: no poner el congelador vertical en lugares himedos y faciles de rociar con agua para
no afectar las propiedades de aislamiento eléctrico del congelador vertical.

El congelador vertical se coloca en un lugar interior bien ventilado; el suelo debe ser plano y resistente (gire a la izquierda o a
la derecha para ajustar la rueda de nivelacion si es inestable).

Ten

B
i

- El espacio superior del congelador vertical debera ser superior a 30 cm, y el congelador vertical debera estar colocado contra
la pared con una distancia superior a 10 cm para facilitar la disipacion del calor.

Precauciones antes de la instalacion:
Antes de la instalacion o ajuste de los accesorios, debera asegurarse de que el congelador vertical esté desconectado de la alimentacion.
Se deben tomar precauciones para evitar que la caida del mango cause lesiones personales.

Patas de nivelacién

Esquema de las patas niveladoras

v

(La imagen de arriba es sélo para referencia. La configuracion real dependera del producto fisico o de la declaracion del distribuidor)

Procedimientos de ajuste:

a. Gire los pies en el sentido de las agujas del reloj para levantar el congelador vertical;

b. Gire los pies en sentido contrario a las agujas del reloj para bajar el congelador vertical;

c. Ajuste los pies derecho e izquierdo en base a los procedimientos anteriores a nivel horizontal.

Cambio derecha-izquierda de la puerta

Elenco de las herramientas a ser proporcionadas
por el usuario

Destornillador de cruz

Destornillador de hoja
delgada

— Cinta adhesiva
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1) Fije la puerta con cintas.

Desmonte la tapa del agujero de la bisagra, la cubierta de la bisagra derecha superior, los tornillos de la bisagra derecha, y retire la bisagra derecha
superior; mantenga la puerta vertical en todo el proceso evitando caerse hacia abajo;

La tapa superior de la bisagra

Tapa del agujero de la bisagra

3) Desmonte la puerta;

e

L

4) Desmonte el tapon de la puerta y vuelva a instalarlo en el otro lado;

-
el

5) Desmonte la bisagra inferior y la pata ajustable;

Bisagra




6) Instale la bisagra inferior en la parte inferior izquierda del armario, luego la pata ajustable al otro lado;

Bisagra

Pata ajustable

7) Poner verticalmente la bisagra inferior de la puerta y validar la ligereza del gas de la junta de la puerta, sacar la bisagra superior izquierda de repuesto
y la cubierta de la bisagra que se encuentra en la bolsa de accesorios, luego instalar los tornillos de ajuste de la bisagra superior izquierda. Por Ultimo,
instalar la cubierta de la bisagra y la tapa del agujero de la bisagra en la parte superior derecha.

(La imagen de arriba es sélo para referencia. La configuracion real dependera del producto fisico o de la declaracién del distribuidor)

Inicio

Antes de la primera puesta en marcha, mantenga el
congelador vertical apagado durante dos horas antes de
conectarlo a la red eléctrica.

g

Antes de poner alimentos frescos o congelados, el congelador
[E vertical debe haber funcionado durante 2-3 horas, o durante
mas de 4 horas en verano cuando la temperatura ambiente es
alta.

St

Espacio suficiente para la apertura comoda de las puertas y

%I
= de los cajones o segun declaracion del distribuidor.

Consejos para ahorrar energia

e El electrodoméstico debe estar ubicado en el lugar mas fresco de la habitacion, lejos de los aparatos que producen calor o conductos de
calefaccion, y fuera de la luz solar directa.

e Deje que los alimentos calientes se enfrien a temperatura ambiente antes de colocarlos en el aparato. La sobrecarga deteriora los
alimentos.

e Asegurese de envolver los alimentos adecuadamente y de secar los recipientes antes de colocarlos en el electrodoméstico. Esto reduce
la acumulacion de escarcha en el interior del electrodoméstico.
El contenedor de almacenamiento de electrodomésticos no debe ser forrado con papel de aluminio, papel encerado, o toallas de papel.

e Los revestimientos interfieren con la circulacion del aire frio, haciendo que el aparato sea menos eficiente.
Organice y etiquete los alimentos para reducir las aberturas de las puertas y las busquedas prolongadas. Retire tantos elementos como
sea necesario en el momento y cierre
la puerta como sea posible.
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Estructuray funciones

Componentes béasicos

-
Bandeja para pizza [a
Mando del B
N T
T
Cajon

Resrnesasacsa]

.  CESENOOVEONDNE

E—— V"]

Pata ajustable L

(La imagen de arriba es sélo para referencia. La configuracién real dependera del producto fisico o de la declaracion del distribuidor)

» Labaja temperatura del congelador vertical puede mantener los alimentos frescos durante mucho tiempo y se utiliza principalmente para almacenar
alimentos congelados y hacer hielo.

»  El congelador vertical es adecuado para el almacenamiento de carne, pescado, camarones, albéndigas, bolas de arroz y otros alimentos que no se
consumen a corto plazo.

* Los trozos de carne deben preferiblemente ser divididos en pequefios trozos para facilitar el acceso. Por favor, considere que los alimentos anotados
deben ser consumidos dentro del tiempo de conservacion.

Control de temperatura

(La imagen de arriba es sélo para referencia. La configuracion real dependera del producto fisico o de la declaracién del distribuidor)

«  Conecte el congelador vertical a la fuente de alimentacion.
« Latemperatura interior del congelador vertical se ajusta a través del pomo del termostato, gire el pomo del termostato en sentido horario, la

temperatura interior bajara. "MIN" €s el ajuste mas calido, "max" es el ajuste mas frio.
Por favor, ajuste el pomo del termostato en el rango entre "MIN" y "MAX".
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Mantenimiento y cuidado del congelador vertical

Limpieza

El polvo detras del congelador vertical y en el suelo debe ser limpiado oportunamente para mejorar el efecto de enfriamiento y ahorro de energia. El
interior del congelador vertical debe limpiarse regularmente para evitar olores. Se recomiendan para la limpieza toallas suaves o esponja sumergida
en agua y detergentes neutros no corrosivos. El congelador se limpiara finalmente con agua limpia y un pafio seco.

Abrir la puerta para un secado natural antes de volver a dar alimentacion.

No utilice cepillos duros, bolas de acero limpias, cepillos de alambre, abrasivos, como pastas dentales,

disolventes organicos (como alcohol, acetona, acetato de isoamilo, etc.), agua hirviendo, acidos o alcalinos, para limpiar el congelador vertical, ya que
pueden dafiar la superficie y el interior del frigorifico.

No enjuague con agua para no afectar las propiedades de aislamiento eléctrico.

(Por favor desenchufe el congelador vertical para descongelar y limpiar.)

Descongelacion

El congelador vertical debe ser descongelado manualmente.

Desconecte el enchufe de la toma de corriente, abre la puerta y retire toda la comida a un lugar fresco. Se recomienda quitar la escarcha con un rascador
plastico, o dejar que la temperatura suba naturalmente hasta que la escarcha se derrita. A continuacion, limpie el hielo y el agua restantes y conecte el
enchufe para encender el congelador.

(Otros dispositivos mecanicos o otros medios no deben utilizarse para acelerar excepto los recomendados por el fabricante. No dafie el circuito de
refrigerante).

Dejar de usar

Alimentos se pueden conservar para a un par de horas incluso en verano en caso de corte de energia; se recomienda reducir la frecuencia de
apertura de la puerta y no poner alimentos frescos en el congelador vertical.

Por favor, desenchufe el congelador vertical dejado sin usar durante mucho tiempo para la limpieza. Mantenga la puerta abierta para evitar el mal olor.

No voltear hacia arriba o vibrar el congelador vertical, el &ngulo de transporte no puede ser superior a 45°. Por favor, sujete la puerta y la bisagra
cuando mueva el congelador, la inclinacién durante el movimiento no debe ser mas de 45°.

(El aparato debe funcionar continuamente cuando se pone en marcha. En general, el funcionamiento del electrodoméstico no

debe interrumpirse; de lo contrario, la vida Gtil puede verse afectada).
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Soluciéon de problemas

Puede intentar resolver los siguientes problemas sencillos por usted mismo. Si no se pueden resolver, péngase en contacto con el departamento de postventa.

Falta de operacion

Si el congelador vertical esta enchufado y conectado a la
corriente; Bajo voltaje;

Si el pomo de control de temperatura esta en el area de trabajo;
fallo de potencia o circuito disparado.

Olor

Los alimentos olorosos deben estar bien envueltos; si los
alimentos estan podridos;
Si el interior debe ser limpiado.

Funcionamiento a
largo plazo del
compresor

Es normal que el congelador vertical funcione durante mas
tiempo en verano, cuando la temperatura ambiente es mas alta;
No ponga demasiada comida en el congelador vertical a la hora;
no ponga los alimentos hasta que se enfrien;

Apertura frecuente de la puerta del frigorifico.

Capa de escarcha gruesa (es necesario descongelar).

La puerta del
congelador vertical no
puede ser
correctamente cerrada

La puerta vertical del congelador esté atascada por los paquetes
de comida;

Demasiada comida;

Congelador vertical desequilibrado.

Ruidos fuertes

Si el piso es plano, si la colocacién del congelador vertical es
estable;

Si los accesorios del congelador vertical estan colocados
correctamente.

Dificultad transitoria en
la apertura de la
puerta

Después de la refrigeracién, habra una diferencia de presién
entre el interior y el exterior del congelador vertical que resultara
en una dificultad transitoria en la apertura de la puerta. Esto es a
fenémeno fisico normal.

Armario congelador
vertical caliente -
Condensacion

El congelador vertical puede emitir calor durante el
funcionamiento, especialmente en verano, esto se debe a la
radiacién del condensador, y es un fenémeno normal.
Condensacion: fenémeno de condensacion detectado sobre la
superficie exterior y juntas de la puerta del congelador vertical
cuando la humedad ambiental es grande; esto es a fendmeno
normal, y la condensacién se puede limpiar con una toalla seca.

Sonido de flujo de aire
Zumbido
Martilleo

Los refrigerantes que circulan en las lineas de refrigerante
produciran sonidos, lo cual es normal y no afecta el efecto de
enfriamiento.

El zumbido es producido por el funcionamiento del compresor,
especialmente al arrancar o apagar el electrodoméstico.

La vélvula solenoide o la valvula del interruptor eléctrico se
activaran, lo cual es un fenémeno normal y no afecta la
operacion.
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DESECHAR EL ELECTRODOMESTICO ANTIGUO

Este electrodoméstico cumple la directiva europea 2012/19/EU en materia de Residuos de Aparatos Eléctricos y Electronicos (RAEE).

Los RAEE contienen tanto sustancias contaminantes (que pueden conllevar consecuencias negativas para el medio ambiente) como componentes basicos (que se
pueden reutilizar). Es importante que los RAEE se sometan a tratamientos especificos para eliminar y desechar adecuadamente los contaminantes y recuperar y reciclar
todos los materiales.

Las personas desempefian un papel clave a la hora de garantizar que los RAEE no se conviertan en un problema medioambiental. Para ello, es esencial seguir ciertas
normas basicas:

Los RAEE no deben recibir el mismo tratamiento que los residuos domésticos.

Los RAEE deben depositarse en los puntos limpios pertinentes, gestionados por las autoridades locales o por empresas autorizadas. En muchos paises, existe un servicio
de recogida a domicilio de RAEE de gran tamafio.

En muchos paises, al comprar un electrodoméstico nuevo, el distribuidor podria encargarse de la recogida del antiguo de forma totalmente gratuita, siempre y cuando el
equipo tenga caracteristicas similares y sea del mismo tipo que el equipo suministrado.

Conformidad

Mediante la colocacién de la marca C€ en este producto confirmamos el cumplimiento de todos los requisitos legislativos europeos relevantes en materia de seguridad,
salud y medio ambiente establecidos para este producto.
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Vielen Dank fiir den Kauf dieses Produkts.

Bitte lesen Sie vor dem Gebrauch des Kiihlschranks diese Anleitung sorgfaltig, um das Gerat optimal zu nutzen. Bewahren Sie die gesamte Referenzdokumentation zum
Nachschlagen oder fiir einen eventuellen spateren Besitzer auf. Dieses Gerat ist ausschlieRlich fir den Hausgebrauch und vergleichbare Verwendung bestimmt, wie:

- Personalkiichen in Geschdaften, Bliros und anderen Arbeitsumgebungen,

- in landwirtschaftlichen Betrieben, fiir die Nutzung durch Géste von Hotels, Motels und dhnlichen Unterkinften,
- Bed & Breakfast (B&B),

- Catering-Dienste und dhnliche Zwecke im Einzelhandel.

Das Gerat darf ausschlieBlich fur die Konservierung von Lebensmitteln verwendet werden. Jede andere Verwendung wird als gefahrlich erachtet und der Hersteller weist
im Fall der Nichtbeachtung jede Haftung zurlck. Bitte lesen Sie auch die Garantiebestimmungen. Um die bestmdgliche Leistung zu erzielen und einen problemlosen
Betrieb zu gewdhrleisten, lesen Sie zunédchst diese Anweisungen sorgfaltig durch. Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zum Erléschen des Anspruchs auf
kostenlosen Kundenservice wahrend der Garantiezeit fiihren.

SICHERHEITSINFORMATIONEN

Diese Anleitung enthalt wichtige Sicherheitsinformationen. Bewahren Sie diese Anleitung
daher zum Nachschlagen und damit Sie Ihr Gerat optimal nutzen kénnen sicher auf.

Die Kiihltruhe enthalt ein Kiihlgas (R600a: Isobutan) und ein Schaumtreibmittel
(Cyclopentane) zur Isolierung, die sehr umweltfreundlich, aber entflammbar sind.

&Vorsicht: Feuergefahr

Wenn der Kihlkreislauf beschadigt wird:
e Offenes Feuer und Ziindquellen vermeiden.
Den Raum, in dem sich das Gerat befindet, gut liften.

WARNUNG!

e Vorsicht beim Reinigen/Tragen des Gerits, sodass das Metall der Kiihlschlaufen nicht
berihrt wird, da dies Finger und Hande verletzen oder das Gerat beschadigen kdnnte.

e Dieses Gerat ist nicht geeignet, um darauf oder darunter weitere Gerate zu stapeln.
Nicht auf dem Gerat sitzen oder stehen, da es dafiir nicht geeignet ist. Dies konnte zu
Personenschaden fiihren oder das Gerat beschadigen.

e Darauf achten, dass das Stromkabel wahrend und nach dem Tragen/Verschieben des
Gerats nicht darunter stecken bleibt, damit es nicht beschadigt oder zerschnitten wird.

e Beim Aufstellen des Gerats darauf achten, dass der FulRboden, Leitungen,
Wandverkleidungen usw. nicht beschadigt werden. Gerat nicht verschieben, indem an
der Klappe oder am Griff gezogen wird. Erlauben Sie Kindern nicht mit dem Gerat zu
spielen oder an den Bedienknoépfen herumzuspielen. Unser Unternehmen Gbernimmt
keine Haftung, falls diese Anweisungen nicht befolgt werden.

e Das Gerat nicht in Umgebungen mit feuchter, oliger oder staubiger Atmosphare
installieren sowie vor direkter Sonneneinstrahlung und Wasser schiitzen.

e Das Gerat nicht in der Nahe von Hitzequellen oder entflammbaren Materialien
installieren.

e Bei einem Stromausfall nicht die Klappe 6ffnen. Dauert der Stromausfall weniger als 20
Stunden an, wird die Tiefkiihlware nicht beeintrachtigt. Dauert der Stromausfall langer,
sollten die Lebensmittel Gberprift und sofort verzehrt oder gekocht und erneut
eingefroren werden.

e Lasst sich die Klappe der Kihltruhe schwierig 6ffnen, nachdem Sie diese gerade
geschlossen haben, so ist dies normal. Dies liegt am Druckausgleich, der hergestellt
wird. Die Klappe lasst sich normalerweise nach wenigen Minuten wieder 6ffnen.

e Das Gerat erst dann an die Stromversorgung anschliellen, wenn samtliches
Verpackungsmaterial und Transportschutzvorrichtungen entfernt wurden.
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Das Gerat vor dem Einschalten mindestens vier Stunden lang stehen lassen, wenn es im
Liegen transportiert wurde, damit sich das Kompressordl absetzen kann.

Diese Kuhltruhe darf nur fir den vorgesehenen Zweck (z.B. Lagern und Einfrieren von
Lebensmitteln) verwendet werden.

Keine Medikamente oder Materialien fir wissenschaftliche Forschungen aufbewahren.
Wird Material gelagert, das eine strenge Kontrolle der Lagertemperatur erfordert, so
kann sich die Qualitat verschlechtern oder es kann eine unvorhergesehene Reaktion
auftreten, die zu Risiken fihren kann.

Vor jedem Eingriff am Gerat den Netzstecker ziehen.

Bei der Lieferung tberprifen, ob das Produkt nicht beschadigt ist und ob alle Teile und
Zubehor unversehrt sind.

Wenn Sie am Kihlsystem ein Leck feststellen, nicht die Netzsteckdose bertihren und
unbedingt offenes Feuer vermeiden. Das Fenster 6ffnen und den Raum gut ltften.
Wenden Sie sich an den Kundenservice, um das Gerat reparieren zu lassen.

Zum Anschluss keine Verlangerungskabel und Adapter verwenden.

Das Netzkabel nicht stark spannen oder biegen und den Netzstecker nicht mit nassen
Handen berlhren.

Den Netzstecker und/oder das Netzkabel nicht beschadigen - Stromschlag- und
Brandgefahr!

Ein beschadigtes Netzkabel muss vom Hersteller oder dem zugelassenen Kundendienst
oder dhnlich qualifizierter Person ausgewechselt werden, um Gefahren vorzubeugen.

Keine brennbaren und hoch fliichtigen Substanzen wie Ather, Benzin, Fliissiggas,
Propan, Sprihdosen, Klebstoffe, reinen Alkohol usw. in der Kihltruhe aufbewahren -
Explosionsgefahr!

In der Nahe der Kihltruhe keine brennbaren Sprays wie z.B. Farbspraydosen
aufbewahren. Es besteht Explosions- oder Brandgefahr.

Keine Gegenstande oder mit Wasser gefiillten Behalter auf das Gerat stellen.
Keine Verlangerungskabel und Mehrfachsteckleisten verwenden.

Gerat nicht durch Verbrennen entsorgen. Darauf achten, dass die KiihIschleife des
Gerats wahrend des Transports oder im Betrieb nicht beschadigt wird. Bei einer
Beschadigung das Gerat keinem offenen Feuer oder moglichen Ziindquellen aussetzen
und den Raum, in dem sich das Gerat befindet, sofort gut liften.

Das Kiihlsystem an der Rickseite und im Inneren des Gerats enthadlt ein Kaltemittel. Es
muss daher darauf geachtet werden, die Leitungen nicht zu beschadigen.

Im Inneren des Gefriergerats keine elektrischen Gerate benutzen, es sei denn, sie sind
vom Hersteller empfohlen.

Den Kihlkreislauf nicht beschadigen.

Keine mechanischen oder sonstigen Hilfsmittel verwenden, um den Abtauvorgang zu
beschleunigen, es sei denn, dies ist vom Hersteller so empfohlen.

Im Inneren des Kiihlschranks keine elektrischen Gerate benutzen, es sei denn, der Typ
wurde vom Hersteller empfohlen.

Die LUftungsgitter am Gehaduse des Gerats und innerhalb der Einbaudffnung nicht
verstopfen oder verschlieRen.
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Nicht die internen Kiihlelemente bertihren, besonders nicht mit nassen Handen, da Sie
sich verbrennen oder anderweitig verletzen kénnen.

Keine scharfkantigen Gegenstande wie Messer oder Gabeln verwenden, um
Eisschichten damit zu entfernen.

Keinen Haarfon, Heizgerate oder sonstige elektrische Gerate zum Abtauen verwenden.
Wenn sich an den Innenwanden eine Eisschicht bildet, diese nicht mit einem Messer
oder sonstigen scharfen Gegenstanden abkratzen. Dies kann den Kihlkreislauf
beschadigen und das austretende Kaltemittel kann sich entziinden oder die Augen
schadigen.

Keine mechanischen oder sonstigen Hilfsmittel verwenden, um den Abtauvorgang zu
beschleunigen.

Auf keinen Fall offene Flammen oder elektrische Gerate wie Heizelemente oder
Dampfstrahlreiniger sowie keine Kerzen, Ollampen oder Ahnliches verwenden, um den
Abtauvorgang zu beschleunigen.

Flr die Reinigung des Kompressors kein Wasser darauf schiitten. Nach der feuchten
Reinigung mit einem Tuch griindlich trocken reiben, um Rost zu vermeiden.

Den Netzstecker sauber halten. Starke Staubablagerungen erhéhen die Brandgefahr.
Das Produkt ist nur fiir die Verwendung in Privathaushalten vorgesehen.

Die Garantie erlischt, wenn das Produkt fiir gewerbliche Zwecke und nicht in
Privathaushalten eingesetzt wird.

Das Produkt muss im Einklang mit den Anweisungen im Bedienungshandbuch richtig
installiert, aufgestellt und betrieben werden.

Die Garantie gilt nur fir neue Produkte und erlischt, wenn das Produkt weiterverkauft
wird.

Unser Unternehmen tGbernimmt keine Haftung fiir Unfalle oder Folgeschaden im
Zusammenhang mit dem Produkt.

Die Garantie fiihrt nicht zum Erléschen gesetzlicher Rechte.

Nicht versuchen, das Gerat selbst zu reparieren. Technische Eingriffe diirfen
ausschlieBlich von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.

KINDERSICHERHEIT!

e Wenn Sie ein Altgerat entsorgen, dass ein Schloss oder eine Verriegelung an der Tir hat,

stellen Sie sicher, dass hier versehentlich keine spielenden Kinder eingesperrt werden
kénnen.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten
korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und
mangelndem Wissen benutzt werden, wenn diese in die sichere Bedienung des Gerats
eingewiesen wurden oder beaufsichtigt werden und wenn ihnen die damit verbundenen
Gefahren bekannt sind.

Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und Pflege sollten nicht von
Kindern ohne Aufsicht erfolgen.
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Ordnungsgemale Verwendung von Gefrierschranken

Aufstellen

Vor Gebrauch samtliches Verpackungsmaterial einschlieBlich Bodenschaumstoffplatte und Schaumstoffpolster und Bander
an der Oberseite des Gefrierschranks entfernen; die Schutzfolie an Turen und Gerfrierschrankgehause abziehen.

Vor Hitze schitzen und direkte Sonneneinstrahlung vermeiden. Den Gefrierschrank nicht an feuchten oder nassen Stellen
aufstellen. Dies vermindert die isolierende Wirkung.

Den Gefrierschrank nicht bespriihen oder waschen: nicht an feuchten Stellen aufstellen, die leicht mit Wasser bespritzt
werden kdnnen. Wasser beeintréchtigt die elektrischen Isolationseigenschaften des Gefrierschranks.

Den Gefrierschrank an einer gut belifteten Stelle in einem Geb&ude aufstellen. Der Boden muss flach und stabil sein
(StellfiBe nach links drehen, oder um den Gefrierschrank zu nivellieren, falls er instabil steht).

Zur optimalen Warmeabgabe muss an der Oberseite des Gefrierschranks ein Freiraum von mindestens 30 cm und an der
Wand mindestens 10 cm verbleiben.

Sicherheitsvorkehrungen vor dem Aufstellen:
Vor der Installation und Einstellung von Zubehdr muss sichergestellt sein, dass der Gefrierschrank von der Stromversorgung getrennt ist.
Es sind Vorkehrungen zu treffen, um zu verhindern, dass ein Herunterfallen des Griffs zu Verletzungen fihrt.

StellfuRRe

Schematische Darstellung der StellfiRe

(Die obige Abbildung dient nur als Referenz. Die tatsachliche Konfiguration hangt von den mechanischen Eigenschaften des Produktes bzw. der
Vertriebshandlererklarung ab).

Einstellung::

a. Die FuRe im Uhrzeigersinn drehen, um den Gefrierschrank héher zu stellen.

b. Die FlRe gegen den Uhrzeigersinn drehen, um den Gefrierschrank abzusenken.

c. Den rechten und linken Full gemaf des oben beschriebenen Verfahrens so einstellen, dass das Gerat waagerecht steht.

Umsetzen des Turanschlags von rechts nach links

Liste der vom Benutzer bereitzustellenden
Werkzeuge

T
Kreuzschlitzschraubendreh
er

Flachschraubendreher

SR Abklebeband
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2) Die Tur mit Klebeband fixieren.

Abdeckkappe der Scharnierbohrung, Scharnierabdeckung oben rechts, Befestigungsschrauben der Scharnierabdeckung oben rechts entfernen und
Scharnierabdeckung oben rechts abnehmen. . Die Tir dabei stéandig senkrecht halten, um ein Umfallen zu vermeiden.

Scharnierabdeckung oben rechts

Abdeckkappe der Scharnierbohrung

3) Die Tur entfernen.

e

L

8) Turstopper abbauen und an der anderen Seite anbringen.

-
el

9) Das untere Scharnier und Stellfuf3 abbauen;

Scharnier




10) Das untere Scharnier an der unteren linken Ecke des Schranks anbringen und dann den StellfuB auf der anderen Seite montieren.

Scharnier

Stellful3

11) Die Tur senkrecht in das untere Scharnier einhangen und die Abdichtung der Dichtung kontrollieren.. Das Ersatzscharnier oben links dem
Zubehorbeutel entnehmen und mit den Befestigungsschrauben installieren. AbschlieBend Scharnierabdeckung anbringen und die Scharnierbohrung
mit der Abdeckung verbergen.

/

(Die obige Abbildung dient nur als Referenz. Die tatsachliche Konfiguration hédngt von den mechanischen Eigenschaften des Produktes bzw. der
Vertriebshandlererklarung ab).

Betriebsbeginn

Vor der Erstinbetriebnahme den Gefrierschrank zwei Stunden
lang stehen lassen, bevor Sie die Stromversorgung
s ] anschlieRen.

Bevor Sie frische oder gefrorene Lebensmittel in den
Gefrierschrank raumen koénnen, muss er 2-3 Stunden (im

& Sommer bei hoher Umgebungstemperatur insgesamt mehr als
4 Stunden) lang in Betrieb gewesen sein..

‘I E Es ist geniigend Platz zum bequemen Offnen von Tiiren und
b Schubladen vorzusehen; siehe Vertriebshandlererklarung.

Energiespartipps

e Das Gerét sollte sich an der kuhlisten Stelle im Raum befinden und ist von Warme erzeugenden Geréaten, Heizungsschachten und
direkter Sonneneinstrahlung fernzuhalten..

e Warme Speisen vor dem Einrdumen in das Gerat auf Raumtemperatur abkiihlen lassen, um eine Uberlastung der Kiihlspule zu
vermeiden.

e Lebensmittel ordnungsgeman einwickeln und Behalter trocken wischen, bevor Sie diese in das Geréat raumen., Dies reduziert
Reifbildung im Gefrierschrank.
Vorratsbehélter des Gerates nicht mit Aluminiumfolie, Wachspapier oder Kiichenkrepp auslegen.

e Dies stort die Kuhlluftzirkulation, wodurch der Wirkungsgrad des Gerats sinkt.
Organisieren und beschriften Sie Lebensmittel, um langeres Offnen von Tiiren und ausgedehntes Suchen zu verringern. Soviel wie
maoglich auf einmal herausnehmen und
Tur dann sofort schliel3en.
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Aufbau und Funktionen

Hauptkomponenten

Pizzafach [ T

Thermostatknopf = o
] Losusvmsasin]
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Schublade
S
| S
L] —
L

StellfuR =

(Die obige Abbildung dient nur als Referenz. Die tatsachliche Konfiguration hangt von den mechanischen Eigenschaften des Produktes bzw. der
Vertriebshandlererklarung ab).

« Die niedrige Temperatur des Gefrierschranks dient zum Frischhalten von Lebensmitteln fur langere Zeit, Lagern gefrorener Lebensmittel und
Herstellung von Eis.

* Im Gefrierschrank kénnen Lebensmittel wie z. B. Fleisch, Fisch, Garnelen. KI6R3e, Eis usw. gelagert werden, die kurzfristig nicht aufgebraucht werden.

*  Fleisch méglichst in kleine Stiicke schneiden, damit es nach dem Entnehmen leichter auftaut. Bitte beachten Sie, dass Lebensmittel innerhalb ihrer
jeweiligen Haltbarkeitsdauer aufgebraucht werden sollten.

Temperaturregler

(Die obige Abbildung dient nur als Referenz. Die tatsachliche Konfiguration hangt von den mechanischen Eigenschaften des Produktes bzw. der
Vertriebshandlererklarung ab).

»  Den Gefrierschrank an die Stromversorgung anschliel3en.

«  Die Innentemperatur des Gefrierschranks wird am Temperaturregler eingestellt. Den Temperaturregler im Uhrzeigersinn drehen, um die
Innentemperatur zu senken. “MIN ist die warmste, MAX die kalteste Einstellung.
Stellen Sie den Temperaturregler im Bereich zwischen MIN und "MAX ein.
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Wartung und Pflege des Gefrierschranks

Reinigen

»  Staub hinter dem Gefrierschrank ist regelméaRig zu entfernen. Dies erhdht den Kihlwirkungsgrad und spart Energie. Das Innere des Gefrierschranks
regelmanig reinigen, um Geruchsbildung zu vermeiden. Fir die Reinigung wird ein weiches Tuch oder ein Schwamm (mit Wasser angefeuchtet) und
einem und nicht aggressiven Reinigungsmittel empfohlen. AbschlieBend mit klarem Wasser auswischen und einem trockenem Tuch trocken wischen.
Vor dem Einschalten der Stromversorgung die Tur zum natirlichen Ausliften 6ffnen.

e Den Gefrierschrank niemals mit harten Birsten, Stahwolle, Drahtbirsten, schmirgelnden Mitteln wie Zahnpasten,
organischen Lésungsmitteln wie z. B. Alkohol, Aceton, Banane, Ol usw., kochendem Wasser, saurehaltigen oder alkalischen Substanzen reinigen.
Dies kann die Oberflache und das Innere des Geréates beschadigen.

e Nicht mit Wasser abspilen, da dies elektrischen Isoliereigenschaften beeintrachtigen kann.

(Den Gefrierschrank zum e Abtauen und Reinigen stets vom Netz trennen.)

Abtauen

e Der Gefrierschrank muss manuell abgetaut werden.

Den Stecker aus der Steckdose ziehen, die Tir 6ffnen und alle Lebensmittel an einem kihlen Ort lagern. Es wird empfohlen, Reif mit einem
Kunststoffschaber abzukratzen, oder die Temperatur auf natiirliche Weise ansteigen zu lassen, bis der Reif schmilzt. Dann das restliche Eis und Wasser
wegwischen und den Stecker wieder in die Steckdose stecken, um den Gefrierschrank einzuschalten.

(AuBer den vom Hersteller empfohlenen mechanischen Vorrichtungen oder Hilfsmitteln nichts verwenden, um den Abtauvorgang zu beschleunigen.
Beschéadigen Sie keinesfalls den Kihlkreislauf.)

Bei Nichtbetrieb

*  Lebensmittel bleiben bei Stromausfall auch im Sommer mehrere Stunden lang kuhl. Es wird empfohlen, die Tir nicht oft zu 6ffnen und keine frischen
Lebensmittel in den Gefrierschrank zu legen.

*  Wenn der Gefrierschrank tber langere Zeit nicht benutzt wird, ist er zum Reinigen vom Netz zu trennen. Die Tur offen lassen, um Geruchsbildung zu
vermeiden.

*  Den Gefrierschrank niemals auf den Kopf stellen oder Schwingungen aussetzen. Zum Transport darf der Gefrierschrank um maximal 45° gekippt
werden. Tir und Scharnier festhalten, wenn der Gefrierschrank wahrend eines Transports angekippt wird. Er darf maximal 45° gekippt werden.

Nach Inbetriebnahme muss das Gerét stéandig eingeschaltet bleiben. Im Allgemeinen darf der Dauerbetrieb des Gerates nicht unterbrochen werden.
Andernfalls kann sich die Lebensdauer verkirzen.
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Fehlerbehebung

Sie kénnen die folgenden einfachen Probleme selbst beheben. Bitte wenden Sie sich an die Kundendienstabteilung, wenn Sie keine Losung finden.

Gerét funktioniert nicht

Gefrierschrank an die Stromversorgung angeschlossen? Zu
niedrige Spannung;

Temperaturreglerknopf im Arbeitsbereich? Stromausfall oder
Sicherung/Schutzschalter ausgeldst.

Geruchsbildung

Lebensmittel mit starkem Geruch luftdicht
einwickeln/verschliel3en. Lebensmittel verdorben?
Innenraum ggf. reinigen.

Kompressor lauft sehr
lange.

Normalerweise lauft der Gefrierschrank im Sommer langer, wenn
die Umgebungstemperatur hoher ist.

Nicht zuviele und keine warmen Lebensmittel in den
Gefrierschrank raumen.

Haufiges Offnen der Gefrierschranktir.

Dicke Reifschicht (Abtauen erforderlich).

Gefrierschranktur l&sst
sich nicht
ordnungsgeman
schlieflen.

Lebensmittelpackungen klemmen in der Gefrierschranktur.
Zuviele Lebensmittel.
Gefrierschrank nicht gleichmagig befiillt.

Laute Gerausche

Ist der Boden eben? Gefrierschrank stabil aufgestellt?
Zubehor fur den Gefrierschrank richtig platziert?

Voriibergehende
Schwierigkeiten beim
Offnen der Tr.

Nach dem Kiihlen besteht ein Druckunterschied zwischen dem
Innenraum des Gefrierschranks und der Umgebung, was zu
voriibergehenden Schwierigkeiten beim Offnen der Tiir fiihren
kann. Dies ist ein normaler physikalischer Vorgang.

Warmekondensation

Besonders im Sommer kann das Gehéuse des Gefrierschranks
viel Warme abgeben. Dies wird durch die Warmeabstrahlung
des Kondensators verursacht und ist ein normaler Vorgang.

Gefrierscl?t’r:nk ehius Kondensation: Kondensation erfolgt auf der AuBenflache und
e 9 dichtet den Gefrierschrank ab, wenn die Umgebungsfeuchtigkeit
groR ist. Dies ist ein normaler Vorgang, und das Kondenswasser
kann mit einem trockenen Tuch abgewischt werden.
In den Kaltemittelleitungen zirkulierendes Kéaltemittel erzeugt
Gerausche und ,Gurgeln®. Das ist normal und beeintrachtigt die
Luftstromaerausch Kuhlwirkung nicht.
9 Der laufende Kompressor erzeugt besonders beim Starten oder
Summen . .
Herunterfahren ein Summgerausch.
Klappern

Das Magnetventil bzw. das elektrische Schaltventil klappern.
Das ist ein normaler Vorgang und beeintrachtigt den Betrieb
nicht.

53



ENTSORGUNG VON ALTGERATEN

Dieses Elektrohaushaltsgerét ist entsprechend der EU-Richtlinie 2012/19/CE Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE) gekennzeichnet.

Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten umweltschadigende Substanzen, aber auch Grundkomponenten, die wiederverwendet werden kénnen. Daher ist es wichtig,
Elektro- und Elektronik-Altgerate spezifisch zu entsorgen, um alle schédlichen Substanzen zu entfernen und wiederverwendbare Teile zu recyceln.

Verbraucher leisten einen wichtigen Beitrag zur Gewahrleistung, dass Elektro- und Elektronik-Altgerate nicht zu einem Umweltproblem werden. Halten Sie sich daher
bitte an die folgenden Grundregeln:

Elektro- und Elektronik-Altgerate dirfen nicht mit dem normalen Hausmiill entsorgt werden.

Elektro- und Elektronik-Altgerate mussen bei zugelassenen Sammelstellen abgegeben werden, die von der Stadtverwaltung oder anderen zustdndigen Stellen verwaltet
werden. In vielen Landern wird fir die Entsorgung grofRer Elektro- und Elektronik-Altgerate ein Abholservice angeboten.

Beim Kauf eines neuen Gerats wird das alte moglicherweise vom Handler zuriickgenommen, der es kostenfrei entsorgt, sofern das neue Gerat von einem dhnlichen Typ
ist und die gleiche Funktion erfillt wie das Altgerét.

Konformitat

Durch das Zeichen auf diesem Produkt wird C€ seine Einhaltung aller geltenden Sicherheits-, Gesundheits- und Umweltanforderungen bestétigt, die gesetzlich fur dieses
Produkt vorgeschrieben sind.
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Obrigado por adquirir este produto.

Antes de usar o seu frigorifico, por favor leia este manual de instrugdes cuidadosamente para maximizar o seu desempenho. Guarde toda a documentagdo para uso
subsequente ou para outros proprietdrios. Este produto foi previsto apenas para uso doméstico ou aplicagées semelhantes, tais como:

- a zona da cozinha para o pessoal em lojas, escritdrios e outros ambientes de trabalho

- em quintas, pela clientela de hotéis, motéis e outros ambientes de tipo residencial

- em pensdes (B & B)

- para servigos de catering e aplicagdes semelhantes que ndo para venda a retalho.

Este aparelho deve ser usado apenas para armazenar comida, qualquer outro uso é considerado perigoso e o fabricante n3o sera responsavel por quaisquer omissdes. E
também recomendado que anote as condigGes da garantia. Para obter o melhor desempenho possivel e um funcionamento livre de problemas do seu aparelho, é muito
importante que leia cuidadosamente estas instrugdes. Caso ndo cumpra estas instrugdes, podera invalidar o seu direito a assisténcia gratuita durante o periodo de
garantia.

INFORMAGOES DE SEGURANGA

Este guia contém muitas informacgdes de seguranga importantes. Sugerimos que guarde
estas instrucdes num local seguro para uma referéncia facil e uma boa experiéncia com o
aparelho.

O frigorifico contém um gas refrigerante (R600a: isobutano) e um gas isolante
(ciclopentano), com alta compatibilidade com o ambiente, que sdo, contudo, inflamaveis.

& Cuidado: risco de incéndio

Caso o circuito refrigerante esteja danificado:
e Evite chamas nuas e fontes de ignicao.
Ventile cuidadosamente a divisao onde o aparelho esta situado.

AVISO!

e Deve ter cuidado ao limpar/transportar o aparelho para evitar tocar nos fios metalicos
do condensador na parte traseira do aparelho, ja que podera sofrer lesdes nos seus
dedos e maos ou danificar o seu produto.

e Este aparelho ndo esta concebido para ser empilhado com qualquer outro aparelho.
Nao tente sentar-se ou permanecer em pé no topo do seu aparelho, pois este ndo esta
concebido para tal utilizacdo. Vocé pode magoar-se ou danificar o aparelho.

e Certifigue-se que o cabo de alimentacao nao fica retido sob o aparelho durante ou apds
o transporte/movimentac¢do do mesmo, para evitar que o cabo de alimentacdo seja
cortado ou danificado.

e Ao posicionar o seu aparelho, tenha cuidado para nao danificar o seu pavimento, canos,
revestimentos de parede, etc. Nao mova o aparelho puxando-o pela tampa ou pela
pega. Ndo permita que criangas brinquem com o aparelho ou mexam nos comandos. A
nossa empresa declina aceitar qualquer responsabilidade caso as instrucdes nao sejam
respeitadas.

e Nao instale o aparelho em locais humidos, oleosos ou poeirentos, nem o exponha a luz
solar direta ou a dgua.

e N3ao instale o aparelho proximo de aquecedores ou materiais inflamaveis.

e (Caso ocorra uma falha de energia nao abra a tampa. A comida congelada nao devera ser

afetada se a falha durar menos de 20 horas. Caso a falha seja mais prolongada, entao a
comida deve ser verificada e comida de imediato, ou cozinhada e entao recongelada.

e Caso a tampa da arca congeladora seja dificil de abrir imediatamente depois de a ter
fechado, ndo se preocupe. Isto deve-se a diferenca de pressdo que ird equilibrar-se e
permitir que a tampa seja aberta normalmente apds alguns minutos.
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Nao ligue o aparelho a alimentacdo de energia até que todas as prote¢des de
embalagem e de transporte tenham sido removidas.

Deixe repousar durante pelo menos 4 horas antes de ligar, para permitir que o éleo do
compressor estabilize, caso tenha sido transportado na horizontal.

Este congelador sé devera ser utilizado para os fins previstos (i.e. armazenamento e
congelacdo de géneros alimenticios).

Nao armazene medicamentos ou materiais de pesquisa nos Frigorificos para Vinho.
Quando pretender armazenar um material que exija um controlo rigoroso das
temperaturas de armazenamento, é possivel que se deteriore ou que ocorra uma
reacao descontrolada que pode causar riscos.

Antes de realizar qualquer operacao, desligue o cabo de alimentacdo da tomada.
Aquando da entrega, certifique-se que o produto nao esta danificado e que todos os
componentes e acessorios estao em perfeitas condigdes.

Se reparar numa fuga no sistema de refrigera¢ao, ndo toque na tomada de parede e nao
use chamas nuas. Abra a janela e deixe entrar ar no compartimento. Depois ligue a um
centro de servigo para solicitar uma reparagao.

Nao use extensdes ou adaptadores.

Nao puxe ou dobre o cabo de alimentagao excessivamente ou toque na ficha com as
maos molhadas.

N3o danifique a ficha e/ou o cabo de alimentacdo; isso pode causar choques elétricos
ou incéndios.

Se o cabo de alimentagao estiver danificado, o mesmo deve ser substituido pelo servigo
de assisténcia técnica do fabricante ou por um técnico qualificada para evitar perigo

Ndo coloque ou armazene materiais inflamaveis e altamente volateis como éter,
petrdleo, GPL, gas propano, latas de spray aerosol, adesivos, alcool puro, etc. Estes
materiais podem provocar uma explosao.

N3ao use ou armazene sprays inflamaveis, tais como tinta em spray, perto dos
Frigorificos para Vinho. Isso pode causar uma explosdo ou incéndio.

N3o coloque objetos e/ou recipientes com agua no topo do aparelho.
Nao recomendamos a utilizagdao de extensdes e adaptadores.

N3o elimine o aparelho através do fogo. Tenha cuidado para ndo danificar o
circuito/tubos de refrigeracdo do aparelho durante o transporte e utilizagdo. Em caso de
danos, nao exponha o aparelho a uma fonte potencial de ignicao e ventile de imediato a
divisdo onde o aparelho se situa.

O sistema de refrigeracao posicionado atras e no interior dos Frigorificos para Vinho
contém refrigerante. Logo, evite danificar os tubos.

N3o use aparelhos elétricos no interior dos compartimentos para armazenamento de
comida do aparelho, a ndo ser que sejam do tipo recomendado pelo fabricante.

Nao danifique o circuito de refrigeracgao.

N3ao utilize dispositivos mecanicos ou outros meios para acelerar o processo de
descongelacdo, que nao os recomendados pelo fabricante.

N3o use aparelhos elétricos no interior dos compartimentos para armazenamento de
comida do aparelho, a ndo ser que sejam do tipo recomendado pelo fabricante.
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e Nao tocar os elementos de refrigeracdo internos, especialmente com as maos
molhadas, pois pode sofrer queimaduras ou ferimentos graves.

e Mantenha as aberturas de ventilagao no revestimento do aparelho ou na estrutura
integrada, livres de obstrucdes.

e Na3&o use objetos pontiagudos ou afiados tais como facas ou garfos para remover o gelo.

e Nunca use secadores de cabelo, aquecedores elétricos ou outros aparelhos similares
para a descongelagao.

e N3o use uma faca ou um objecto afiado para remover o gelo que possa existir. Caso os
utilize, o circuito de refrigerante pode danificar-se, e a fuga que dai decorrer pode
causar um incéndio ou danificar os seus olhos.

e Na3o use dispositivos mecanicos ou outro equipamento para acelerar o processo de
descongelamento.

e Evite completamente a utilizagao de chamas nuas ou equipamento elétrico, tais como
aquecedores, maquinas de limpeza a vapor, velas, lampadas a dleo e similares de forma
a acelerar a fase de descongelamento.

e Nunca use dgua para lavar a drea do compressor, limpe-a com um pano seco
cuidadosamente depois de limpar para evitar a ferrugem.

e Recomendamos que mantenha a ficha limpa, quaisquer residuos de poeira excessivos
na ficha podem causar um incéndio.

e O produto foi concebido e fabricado apenas para uso doméstico.

e A garantia serd anulada caso o produto seja instalado ou utilizado em instalacdes
comerciais ou nao-residenciais.

e O produto deve ser instalado, localizado e operado corretamente de acordo com as
instrucdes contidas no folheto de Instrugdes para o Utilizador fornecido.

e A garantia s é aplicavel a produtos novos e nao pode ser transferida caso o produto
seja vendido novamente.

e A nossa empresa declina qualquer responsabilidade por danos incidentais ou
consequentes.

e A garantia ndo diminui de qualquer forma os seus direitos estatutarios ou legais.

e Nao realize reparagdes neste Frigorifico para Vinhos. Todas as interveng¢des devem ser
realizadas exclusivamente por pessoal qualificado.

SEGURANCA DAS CRIANCAS!

e Caso esteja a descartar um produto velho com um fecho ou trava instalado na porta,
certifigue-se que esta é deixada num estado seguro para evitar o aprisionamento de
criangas.

e Este aparelho pode ser utilizado por criangas de idade igual ou superior a 8 anos e por
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de experiéncia
e conhecimento, caso lhes tenha sido fornecida supervisao ou instrugdes relativas a
utilizacao do aparelho de forma segura e desde que compreendam os perigos
envolvidos.

e As criangas nao devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutencgao pelo utilizador
nado deve ser realizada por criangas sem supervisao.
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Uso correto dos congeladores verticais

Colocacgéo

Antes de usar, retire todo o material de embalagem, incluindo almofadas de fundo, almofadas de espuma e fitas do interior
do congelador vertical; retire a pelicula protetora das portas e da estrutura do congelador vertical.

® 3;:} Mantenha afastado do calor e evite a luz solar direta. Nao coloque o congelador em locais humidos ou com agua para evitar
— ] ~ . .
¥ a ferrugem ou reducgéo do efeito de isolamento.

Né&o pulverize nem lave o congelador vertical: ndo coloque o congelador vertical em locais himidos, onde possam ser
% facilmente salpicados com agua, para nédo afetar as propriedades de isolamento elétrico do congelador vertical.

ou para a direita para ajustar a roda para nivelamento, se instavel).

7]
. \ O congelador vertical é colocado num local interior bem ventilado; o chdo deve ser plano e robusto (rodar para a esquerda

- O espaco superior do congelador vertical deve ser superior a 30 cm, e o congelador vertical deve ser colocado contra uma
parede a uma distancia superior a 10 cm para facilitar a dissipacéo de calor.

Precauc¢des antes da instalacéo:
Antes da instalacéo ou ajuste dos acessorios, confirmar se o congelador vertical esta desligado da corrente elétrica.
Devem ser tomadas precaucdes para evitar que a queda da pega cause algum ferimento pessoal.

Pés de nivelamento

Diagrama esquematico dos pés de nivelamento

I/

/
/

(A imagem acima serve apenas de referéncia. A configuracéo real depende do produto fisico ou da indicagao do distribuidor)

Procedimentos de ajuste:

a. Rode os pés para a direita para levantar o congelador vertical;

b. Rode os pés para a esquerda para baixar o congelador vertical;

c. Ajuste o pé direito e esquerdo com base nos procedimentos acima descritos para um nivelamento horizontal.

Alterar a porta da direita para a esquerda

Lista de ferramentas a ser fornecida pelo utilizador

Chave de fendas em cruz

Chave de fenda de lamina fina

— Fita adesiva
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3) Fixar a porta com fita adesiva

Desmontar a tampa do orificio da dobradica, a tampa da dobradiga superior direita, os parafusos de fixacéo da dobradica direita e retire a dobradica
direita, mantendo a porta na vertical durante todo o processo para evitar cair;

Tampa da dobradica superior

Tampa do orificio da dobradica

4) Retirar a porta;

e

n/
5)  Desmontar o travéo da porta e instalar no lado contréario;

N

6) Desmontar a dobradica inferior e a perna ajustavel;

Dobradica _
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7) Instalar a dobradica inferior na parte inferior esquerda do congelador, e de seguida instalar a perna ajustavel no lado contrario

Dobradica

Perna ajustavel;

8) Colocar a dobradica inferior na vertical e confirmar a leveza do gas da junta da porta, definida fora da dobradica esquerda superior e da tampa da
dobradica do saco de acessoérios, instalando de seguida a dobradica superior esquerda com parafusos de ajuste. Por fim, instalar a tampa da
dobradica e a tampa do orificio da dobradica do lado direito.

(A imagem acima serve apenas de referéncia. A configuracéo real depende do produto fisico ou da indicagao do distribuidor)

Arranque

Antes do arranque inicial, mantenha o congelador vertical
desligado da corrente elétrica durante duas horas.

Antes de colocar alimentos frescos ou congelados, o
congelador vertical deve funcionar vazio durante 2-3 horas, ou
mais de 4 horas no verdo, quando a temperatura ambiente &
mais alta.

e

SI Deixar espago suficiente para abertura conveniente das portas

s e gavetas, de acordo com a informacé&o do distribuidor.
W

Poupanca de energia

e O equipamento deve estar localizado na parte mais fria da divisao, afastado de equipamentos que produzem calor ou condutas de
aquecimento e da luz solar direta.

e Deixar os alimentos quentes arrefecer até a temperatura ambiente antes de os colocar no interior do congelador. Sobrecarga

e Certificar-se que os alimentos estéo envoltos adequadamente e limpar os recipientes antes de os colocar no interior do equipamento.
Isto reduz a acumulagéo de gelo dentro do equipamento.
As areas de armazenamento do equipamento ndo podem ser forradas com papel de aluminio, papel vegetal ou toalhas de papel.

e Osrevestimentos interferem na circulacéo de ar frio, tornando o equipamento menos eficiente.

Organizar e rotular os alimentos para reduzir a abertura das portas e as procuras longas. Tentar retirar todos os itens de que necessita
ao mesmo tempo e fechar

a porta logo que possivel.
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Estrutura e funcdes

Componentes chave

Espaco para pizzas [a T4
Bot&o termoéstato - =
Losusvmsasin]
E———0——"1
Gaveta
o]
1  CHRERR R
E—————""3

Pé regulavel L

(A imagem acima serve apenas de referéncia. A configuracéo real depende do produto fisico ou da indicagdo do distribuidor)

* A baixa temperatura do congelador vertical pode manter os alimentos frescos durante um longo periodo de tempo e é usado principalmente para
guardar alimentos congelados e fazer gelo.

» O congelador vertical é adequado para guardar carne, peixe, camarao, bolinhos de massa, bolinhos de arroz e outros alimentos que ndo devem ser
consumidos a curto prazo.

* As pecas de carne devem ser guardadas cortadas em pedagos mais pequenos para facilitar o acesso. Os alimentos devem ser consumidos durante o
tempo de prateleira indicado.

Controlo da temperatura

O Pizza & Tre Creamml

(A imagem acima serve apenas de referéncia. A configuracéo real depende do produto fisico ou da indicagdo do distribuidor)

«  Ligar o congelador vertical a corrente elétrica.

«  Atemperatura interior do congelador vertical é ajustada através do botéo do terméstato. Rodar o botéo do terméstato para a direita para diminuir a
temperatura interior. "MIN" € a configuragdo mais quente, e "MAX" a configuragéo mais fria.
Ajustar o botdo do termdstato para o intervalo entre "MIN" e "MAX".
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Manutencéo e cuidados do congelador vertical

Limpeza

« As poeiras na parte de tras do congelador vertical e no chdo devem ser limpas com frequéncia para melhorar o efeito e refrigeragéo e poupar energia.
O interior do congelador vertical deve ser limpo regularmente para evitar odores. Para a limpeza sdo recomendadas toalhas macias ou esponjas
embebidas em &gua e detergentes neutros ndo corrosivos. O congelador deve ser limpo com &gua limpa e um pano seco.

De seguida, deixar a porta aberta para secar ao natural, antes de ligar a corrente elétrica.

e Nao utilizar escovas duras, esfregdes de limpeza em aco, escovas de arame, abrasivos, como pastas dentifricas,
solventes organicos (tais como alcool, acetona, 6leo de palmeira, etc.) agua a ferver, produtos de limpeza acidos ou alcalinos para limpar o
congelador vertical, pois pode danificar a superficie do congelador e o seu interior.

e Nao lavar com agua para néo afetar as propriedades do isolamento elétrico.

(Desligar o congelador vertical para descongelar e limpeza.)

Descongelar

e O congelador vertical deve ser descongelado manualmente.

Desligar a ficha da tomada, abrir a porta e retirar todos os alimentos para um local fresco. E recomendado remover o gelo com um raspador plastico, ou
deixar que a temperatura suba naturalmente e derreta o gelo. De seguida, limpar o restante gelo e agua e ligar o congelador a corrente elétrica.

(N&o devem ser usados outros dispositivos mecanicos ou outros meios para acelerar, exceto se recomendados pelo fabricante. Ndo danificar o circuito do
refrigerante.)

Deixar de usar

*  Osalimentos podem ser conservados durante algumas horas, mesmo no verao em caso de falha de energia; recomenda-se reduzir a frequéncia de
abertura e néo colocar alimentos frescos no congelador vertical.

» Desligar o congelador vertical que ndo esteja em uso durante muito tempo para a limpeza. Manter a porta aberta para evitar os maus cheiros.

»  Nao virar ao contrario ou abanar o congelador vertical, ja que o angulo de transporte ndo pode ser superior a 45°. Segurar a porta e a dobradiga ao
movimentar o congelador inclinado (inclina¢&o essa que néo deve ser superior a 45°).

(O aparelho deve funcionar continuamente, depois do arranque. Geralmente, o funcionamento do aparelho ndo deve ser interrompido; caso contrario,
a vida Util pode ser prejudicada).
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Resolucao de problemas

E possivel tentar solucionar os seguintes problemas sem ajuda técnica. Se n&o conseguir resolver, contactar o departamento de pés-venda.

Né&o funciona

Confirmar se o congelador vertical esté ligado a corrente
elétrica; Baixa tenséo;

Confirmar se o botdo de controlo de temperatura esta na area
de trabalho; Poténcia de falha ou circuito de disparo.

Odor

Confirmar se os alimentos com cheiro estdo bem embrulhados;
Se os alimentos estao estragados;
Se o interior precisa de ser limpo;

Operagéo de longo
prazo do compressor;

E normal que o congelador vertical funcione durante mais tempo
no verdo quando a temperatura ambiente é mais alta;

N&o colocar alimentos em demasia no congelador vertical; Ndo
colocar alimentos até estarem frios;

Abertura frequente da porta do congelador vertical;

Camada grossa de gelo (é necessario descongelar);

N&o é possivel fechar
corretamente a porta
do congelador vertical,

A porta do congelador vertical fica presa por embalagens de
alimentos;

Demasiados alimentos;

Congelador vertical desnivelado;

Ruidos altos;

Se 0 piso é plano, se o congelador vertical esta colocado numa
posicéo estavel;

Se os acessorios do congelador vertical estdo devidamente
colocados

Dificuldade transitéria
na abertura da porta;

Depois da refrigeracéo, havera diferenca de presséo entre o
interior e o exterior do congelador vertical que pode resultar em
dificuldade transitéria na abertura da porta; Este € um fenémeno
fisico normal;

Condensacéo do calor
no compartimento do
congelador vertical;

O compartimento do congelador vertical pode emitir calor
durante o funcionamento, especialmente no veréo, causado pela
radiagdo do condensador, o que é um fenémeno normal.
Condensacao: o fenémeno da condensacgéo sera detetado na
superficie exterior e nas vedag6es do congelador vertical
qguando a humidade do ambiente for grande, o que é um
fenémeno normal, podendo a condensag&o ser removida com
uma toalha seca.

Som de fluxo de ar
Zumbido
Ruido

Os refrigerantes que circulam nas linhas de refrigerante
produzem erupgdes de som e ruidos, o que é normal e ndo afeta
o efeito de refrigeracéo.

O zumbido é gerado ao executar o0 compressor, especialmente
ao iniciar ou desligar.

A vélvula solenoide ou a valvula de comutacéo elétrica fazem
ruido, o que é um fenémeno normal e ndo afeta o
funcionamento.
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ELIMINAGAO DE APARELHOS VELHOS

Este aparelho estd marcado de acordo com a Directiva europeia 2012/19/CE sobre Residuos de Equipamento Eléctrico e Electrénico (DEEE).

Os DEEE contém substancias poluentes (que podem causar consequéncias negativas para o ambiente) e componentes bésicos (que podem ser reutilizados). E importante
que os DEEE sejam submetidos a tratamentos especificos, de maneira a remover e eliminar adequadamente todos os poluentes, e recuperar e reciclar todos os
materiais.

Os individuos tém um papel importante ao assegurar que os DEEE ndo se tornam num problema ambiental, é essencial seguir algumas regras basicas:

Os DEEE ndo devem ser tratados como residuos domésticos.

Os DEEE devem ser entregues nos pontos de recolha relevantes geridos pelo municipio ou por companbhias registadas. Em muitos paises, a recolha casa-a-casa, para
DEEE de grandes dimensdes, pode existir.

Em muitos paises, ao comprar um novo aparelho, o antigo pode ser devolvido ao comerciante que tem de o recolher sem qualquer custo, um-para-um, desde que o
equipamento seja de tipo equivalente e tenha as mesmas fungdes que o equipamento fornecido.

Conformidade

Ao colocar a marca C€ neste produto, estamos a confirmar a conformidade com todos os requisitos de seguranga, saude e ambiente relevantes que sdo aplicéveis na
legislagdo sobre este produto.
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Bedankt voor de aankoop van dit product.

Lees deze instructiehandleiding zorgvuldig door voordat u uw koelkast gaat gebruiken, voor de beste prestaties van het apparaat. Bewaar alle documentatie voor
toekomstig gebruik of voor andere eigenaren. Dit product is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik of voor soortgelijke toepassingen, zoals:

- de keukenruimte voor personeel in winkels, kantoren en andere werkomgevingen

- op boerderijen, door gasten van hotels, motels en andere woonomgevingen
- in bed and breakfasts (B & B)

- voor cateringservices en dergelijke toepassingen die niet voor de kleinhandel zijn.

Dit apparaat mag uitsluitend worden gebruikt voor het bewaren van voedsel. Elk ander gebruik moet als gevaarlijk worden beschouwd en de fabrikant is niet
verantwoordelijk voor nalatigheid. Het is ook aan te raden om de garantievoorwaarden door te lezen. Voor de beste prestaties en probleemloze werking van uw
apparaat, is het zeer belangrijk om deze instructies zorgvuldig te lezen. Als u deze instructies niet in acht neemt, kan uw recht op gratis onderhoud tijdens de
garantieperiode vervallen.

VEILIGHEIDSINFORMATIE

In deze handleiding staat veel belangrijke veiligheidsinformatie. We raden u aan om deze
instructies op een veilige plaats te bewaren om ze gemakkelijk te kunnen raadplegen en
optimaal van uw apparaat gebruik te kunnen maken.

De koelkast bevat een koelgas (R600a: isobutaan) en een isolerend gas (cyclopentaan), die
milieuvriendelijk, maar wel brandbaar zijn.

&Voorzichtig: brandgevaar

Als het koelcircuit beschadigd raakt:
e Vermijd open vuur en ontstekingsbronnen. Ventileer de ruimte waarin het apparaat
staat zeer goed.

WAARSCHUWING!

e Wees bij het reinigen/verplaatsen van het apparaat voorzichtig om de metalen
condensatordraden aan de achterkant van het apparaat niet aan te raken, omdat u
daardoor uw vingers en handen kunt verwonden of uw product kunt beschadigen.

e Dit apparaat is niet ontworpen om op andere apparaten te stapelen. Probeer niet op uw
apparaat te zitten of te staan, omdat het daar niet voor is ontworpen. U kunt uzelf
verwonden of het apparaat beschadigen.

e Zorg ervoor dat het netsnoer niet beklemd zit onder het apparaat tijdens en na het
vervoeren/verplaatsen van het apparaat, om te voorkomen dat het netsnoer
doorgesneden of beschadigd raakt.

e Let bij het plaatsen van uw apparaat goed op om uw vloer, leidingen, wandbekleding
enz. niet te beschadigen. Verplaats het apparaat niet door het aan het deksel of de
handgreep te trekken. Laat kinderen niet met het apparaat spelen of aan de
bedieningselementen komen. Ons bedrijf wijst alle aansprakelijkheid van de hand als de
instructies niet worden gevolgd.

e Installeer het apparaat niet in vochtige, olieachtige of stoffige plaatsen en stel het niet
bloot aan direct zonlicht of water.

¢ Installeer het apparaat niet in de buurt van verwarmingsapparaten of ontvlambare
materialen.

e Open het deksel niet als er een stroomstoring is. Als de storing korter dan 20 uur duurt,
zou deze geen effect moeten hebben op bevroren voedsel. Als de storing langer duurt,
moet het voedsel worden gecontroleerd en onmiddellijk worden geconsumeerd of
bereid en daarna opnieuw ingevroren.
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Maakt u zich geen zorgen als het deksel van de diepvrieskist moeilijk te openen is
meteen nadat u het heeft gesloten. Dit komt door het drukverschil, dat gewoonlijk na
enkele minuten verdwijnt waardoor het deksel gewoon kan worden geopend.

Sluit het apparaat niet aan op de elektriciteitsvoorziening voordat alle verpakkingen en
transportbeschermers zijn verwijderd.

Laat het apparaat minstens 4 uur staan voordat u het aanzet, om de compressorolie te
laten stabiliseren na horizontaal transport.

Deze vriezer mag alleen worden gebruikt voor het beoogde doel (d.w.z. het bewaren en
invriezen van eetbare voedingsmiddelen).

Bewaar geen medicijnen of onderzoeksmaterialen in de wijnkoelers. Als er materiaal
moet worden opgeslagen waarvoor een strenge controle van de opslagtemperatuur
vereist is, kan dit bederven of kan er een ongecontroleerde reactie optreden die risico's
kan veroorzaken.

Haal de stekker uit het stopcontact voordat u handelingen uitvoert.

Controleer bij levering of het product niet beschadigd is en of alle onderdelen en
accessoires in perfecte staat zijn.

Als in het koelsysteem een lek opgemerkt wordt, raak dan de wandcontactdoos niet aan
en gebruik geen open vlammen. Open het venster en laat lucht de kamer binnenkomen.
Bel vervolgens een servicecentrum en vraag om reparatie.

Gebruik geen verlengsnoeren of adapters.

Trek niet te hard aan het netsnoer, vouw het niet dubbel en raak de stekker niet met
natte handen aan.

Beschadig de stekker en/of het netsnoer niet; dit kan elektrische schokken of brand
veroorzaken.

Plaats geen brandbare en sterk vluchtige materialen zoals ether, benzine, LPG,
propaangas, spuitbussen, lijm, pure alcohol, enz. op of in het apparaat. Deze materialen
kunnen een explosie veroorzaken.

Als het netsnoer van het apparaat is beschadigd, moet het worden vervangen door de
fabrikant, diens technische dienst of personen met vergelijkbare kwalificaties, om
gevaarlijke situaties te voorkomen.

Gebruik of bewaar geen ontvlambare sprays, zoals verfbussen in de buurt van de
wijnkoelers. Deze kunnen een explosie of brand veroorzaken.

Plaats geen voorwerpen en/of houders gevuld met water bovenop het apparaat.
We raden het gebruik van verlengsnoeren en multi-adapters niet aan.

Verbrand het apparaat niet als u het weg wilt doen. Wees voorzichtig dat u het
koelcircuit/de koelleidingen van het apparaat niet beschadigt tijdens het transport en
het gebruik. Stel in het geval van schade het apparaat niet bloot aan brand, mogelijke
ontstekingsbronnen en ventileer onmiddellijk de ruimte waarin het apparaat staat.

Het koelsysteem dat zich achter en binnenin de wijnkoelers bevindt, bevat een
koelmiddel. Zorg er daarom voor dat de buizen niet beschadigd raken.

Gebruik geen elektrische apparaten in de bewaarruimten voor levensmiddelen van het
apparaat, tenzij deze van het type zijn dat door de fabrikant wordt aanbevolen.

Beschadig het koelcircuit niet.
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e Gebruik geen mechanische apparaten of andere middelen om het ontdooien te
versnellen, behalve als deze door de fabrikant worden aanbevolen.

e Gebruik geen elektrische apparaten in de bewaarruimten voor levensmiddelen, tenzij
deze van het type zijn dat door de fabrikant wordt aanbevolen.

e Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen in de behuizing van het apparaat of in de
ingebouwde constructie open blijven.

e Raak geen interne koelelementen aan, met name met natte handen. Dit kan
brandwonden of andere verwondingen veroorzaken.

e Gebruik geen puntige of scherpe voorwerpen zoals messen of vorken om ijs te
verwijderen.

e Gebruik nooit haardrogers, elektrische verwarmers of dergelijke elektrische apparaten
voor het ontdooien.

e Schraap de rijm en de ijsaanslag die optreedt niet met een mes of scherp voorwerp.
Deze kunnen het koelcircuit beschadigen en de lekkage uit het circuit kan brand
veroorzaken of uw ogen beschadigen.

e Gebruik geen andere mechanische toestellen of apparaten om het ontdooiingsproces te
versnellen.

e Gebruik absoluut geen open vuur of elektrische apparatuur, zoals verwarmers,
stoomreinigers, kaarsen, olielampen en dergelijke om de ontdooiingsfase te versnellen.

e Gebruik nooit water om de compressor te reinigen. Veeg deze na het reinigen goed af
met een droge doek om roest te voorkomen.

e Het wordt aanbevolen om de stekker schoon te houden, te veel stof op de stekker kan
brand veroorzaken.

e Het product is alleen ontworpen en gebouwd voor huishoudelijk gebruik.

e De garantie vervalt als het product wordt geinstalleerd of gebruikt in commerciéle of
niet-residentiéle huishoudelijke omgevingen.

e Het product moet op de juiste manier worden geinstalleerd, geplaatst en gebruikt,
volgens de instructies in de bijgeleverde handleiding.

e De garantie geldt alleen op nieuwe producten en is niet overdraagbaar als het product
wordt doorverkocht.

e Ons bedrijf wijst iedere aansprakelijkheid voor incidentele of gevolgschade van de hand.

e De garantie vermindert op geen enkele wijze uw statutaire of wettelijke rechten.
e Voer geen reparaties uit aan deze wijnkoelers. Alle ingrepen mogen uitsluitend door
gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd.

VEILIGHEID VOOR KINDEREN!

e Als u een oud product dat een slot of grendel op de deur heeft weggooit, zorg er dan
voor dat het veilig wordt achtergelaten, zodat kinderen er niet in opgesloten kunnen
raken.

e Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met
verminderde fysieke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of met een gebrek aan
ervaring en kennis, mits deze geschikt toezicht hebben of instructies hebben gekregen
om het apparaat veilig te kunnen gebruiken en de gevaren die erbij betrokken zijn te
kunnen begrijpen.
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e Kinderen mogen niet spelen met het apparaat. Reiniging en gebruikersonderhoud
mogen niet worden uitgevoerd door kinderen zonder toezicht.
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Correct gebruik van vrieskasten

Plaatsing

Verwijder voor gebruik al het verpakkingsmateriaal, met inbegrip van de onderste stootkussens, schuimrubbers en
kleefbanden aan de binnenkant van de vrieskast; maak de beschermfolie los van de deuren en de vrieskast.

® s;;} Houd het apparaat uit de buurt van warmte en vermijd direct zonlicht. Plaats de vriezer niet op vochtige, waterrijke plaatsen
S om roestvorming te voorkomen en de isolerende werking te verminderen.
- Was de vrieskast niet in een vochtige ruimte die gemakkelijk met water kan worden besproeid om de elektrische isolatie-
% eigenschappen van de vrieskast niet aan te tasten.

Plaats de vrieskast op een goed geventileerde binnenplaats; de grond moet vlak en stevig zijn (draai het wiel naar links of
rechts om het wiel te nivelleren als het onstabiel is).

De bovenste ruimte van de vrieskast moet groter zijn dan 30 cm, en de vrieskast moet tegen de muur worden geplaatst met
een afstand van meer dan 10 cm om de warmteafvoer te bevorderen.

Voorzorgsmaatregelen voor de installatie:
Alvorens accessoires te installeren of aan te passen, moet u ervoor zorgen dat de vrieskast is losgekoppeld van het net.
Neem de nodige voorzorgsmaatregelen om verwondingen door het vallen van de handgreep te voorkomen.

Stelvoetjes

Schematische weergave van de stelvoetjes

d . =
RF—‘-\\ER‘

(Bovenstaande afbeelding is alleen bedoeld als referentie. De werkelijke configuratie is afhankelijk van het fysieke product of de verklaring van de verdeler)

Afstellen:

a. Draai de voeten rechtsom om de vrieskast omhoog te zetten;

b. Draai de voeten linksom om de vrieskast omlaag te zetten;

c. Stel de rechter- en linkervoet in zoals hierboven beschreven op een horizontaal viak.

Deuropening verwisselen

Overzicht van de benodigde gereedschappen

Kruisschroevendraaier

Platte schroevendraaier

—_— Kleefband
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1)  Bevestig de deur met kleefband.

Demonteer de afdekkap voor het scharniergat, de bovenste rechterscharnierkap, de montageschroeven van de bovenste rechterscharnier; verwijder de
bovenste rechterscharnier, houd daarbij de deur steeds verticaal om te voorkomen dat hij naar beneden valt;

De bovenste scharnierkap

Afdekkap scharniergat

2) Verwijder de deur;

e

L

3)Demonteer de deurstopper en installeer hem aan de andere kant;

4) Demonteer het onderste scharnier en de stelvoetjes;

Scharnier




5) Plaats het onderste scharnier linksonder in de kast en installeer vervolgens de stelvoetjes aan de andere kant;

Scharnier

Stelvoetjes

6) Plaats de deur verticaal op het onderste scharnier en controleer de afdichting van de deurpakking, neem het bovenste linkerscharnier en de
scharnierkap uit de zak met accessoires en installeer de bovenste linkerscharnier met de schroeven. Monteer vervolgens de scharnierkap en de kap

voor het scharniergat rechtsboven.

(Bovenstaande afbeelding is alleen bedoeld als referentie. De werkelijke configuratie is afhankelijk van het fysieke product of de verklaring van de verdeler)

Eerste inwerkingstelling

e
—_—

Houd de vrieskast voor de eerste inwerkingstelling twee uur
stil voordat u hem op het lichtnet aansluit.

Alvorens verse of bevroren levensmiddelen te bewaren, moet
de vrieskast 2-3 uur in werking (of meer dan 4 uur in de
zomer) zijn geweest, als de omgevingstemperatuur hoog is.

st

Behoud voldoende ruimte voor het openen van de deuren en
de laden, of volgens de verklaring van de verdeler.

Tips voor energiebesparing

Plaats het apparaat op de koelste plaats van de kamer, uit de buurt van warmteproducerende toestellen of verwarmingsbuizen, en uit
direct zonlicht.

Laat warm voedsel afkoelen tot kamertemperatuur voordat u het in het apparaat plaatst. Overbelasting van de spoel.

Pak de levensmiddelen goed in en veeg de verpakkingen droog voordat u ze in het apparaat plaatst. Dit vermindert de ijsvorming in het

apparaat.
Dek de opbergvakken van het apparaat niet af met aluminiumfolie, waspapier of keukenpapier.

Afdekkingen hinderen met de koude luchtcirculatie, waardoor het apparaat minder efficiént is.
Organiseer en etiketteer voedsel om lange openingstijden en zoekacties te beperken. Verwijder zoveel mogelijk in één keer en sluit

de deur zo spoedig mogelijk.
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Opbouw en functies

Voornaamste onderdelen

Pizzavak [a T

Thermostaatknop =~ °
] fissravis sy
| =

Lade
e——
= [Emmmm—
L =]
Stelvoetjes éi L

(Bovenstaande afbeelding is alleen bedoeld als referentie. De werkelijke configuratie is afhankelijk van het fysieke product of de verklaring van de verdeler)

»  De lage temperatuur van vrieskast kan voedsel voor een lange tijd vers houden en wordt voornamelijk gebruikt om bevroren voedsel te bewaren en ijs
te maken.

» De vrieskast is geschikt voor het bewaren van vlees, vis, garnalen, knoedels, rijstballetjes en andere voedingsmiddelen die niet op korte termijn
worden geconsumeerd.

»  Verdeel stukken vlees bij voorkeur in kleine stukjes voor een gemakkelijke toegang. Consumeer geen levensmiddelen waarvan de
houdbaarheidsdatum is overschreden.

Temperatuurregeling

(Bovenstaande afbeelding is alleen bedoeld als referentie. De werkelijke configuratie is afhankelijk van het fysieke product of de verklaring van de verdeler)

«  Sluit de vrieskast aan op het lichtnet.

= Stel de binnentemperatuur van de vrieskast in met de thermostaatknop, draai de thermostaatknop rechtsom voor een lagere binnentemperatuur. "MIN"
is de warmste instelling, "MAX" is de koudste instelling.
Stel de thermostaatknop in tussen "MIN" en "MAX".
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Onderhoud en reiniging van de vrieskast

Reiniging

Stof achter de vrieskast en op de grond moet regelmatig worden verwijderd om het koeleffect en de energiebesparing te verbeteren. De binnenkant
van de vrieskast moet regelmatig worden gereinigd om geurtjes te voorkomen. Gebruik bij voorkeur zachte handdoeken of sponzen ondergedompeld
in water en niet-corrosieve neutrale reinigingsmiddelen. Reinig de diepvriezer vervolgens met schoon water en een droge doek.

Open de deur om de vriezer te laten drogen alvorens de stroomtoevoer in te schakelen.

Gebruik geen harde borstels, schone stalen kogels, draadborstels en schuurmiddelen, zoals tandpasta's,

Organisch oplosmiddelen (zoals alcohol, aceton, banaan, olie, enz.), kokend water, zuur of alkalische stoffen reinigen de vrieskast maar tasten het
oppervlak en het interieur van de koelkast aan.

Spoel niet met water om de elektrische isolatie-eigenschappen niet te beinvioeden.

(Haal voor het ontdooien en schoonmaken van de koelkast de stekker uit het stopcontact.)

Ontdooien

De vrieskast moet handmatig ontdooid worden.

Haal de stekker uit het stopcontact, open de deur en verwijder al het voedsel naar een koele plaats. Het wordt aanbevolen om het ijs met een plastic
scraper te verwijderen, of laat de temperatuur op natuurlijke wijze stijgen tot het ijs smelt. Veeg vervolgens het resterende ijs en water weg en steek de
stekker in het stopcontact om de vriezer terug in te schakelen.

(Gebruik geen andere mechanische hulpmiddelen of andere methoden om het ontdooien te versnellen, tenzij door de fabrikant aanbevolen. Beschadig het
koelmiddelcircuit niet.)

Buitenwerkingstelling

In het geval van een stroomstoring, zelfs in de zomer, kan voedsel in het apparaat voor enkele uren worden bewaard; tijdens de stroomstoring moeten
de tijden van het openen van de deur worden verminderd en er moet niet meer voedsel in de vriezer worden gezet.

Haal de stekker van de lange tijd onbenutte vrieskast uit het stopcontact voor de reiniging. Laat de deur open om de slechte geuren te vermijden.

Tijdens het verplaatsen mag de vriezer niet ondersteboven of horizontaal worden gelegd of trillen; de hellingshoek tijdens het verplaatsen mag niet
meer dan 45° zijn. Houd de deur en het scharnier vast bij het verplaatsen ervan, de maximale hellingshoek is 45°.

(Het apparaat moet continu functioneren zodra het in werking gesteld is. In het algemeen mag de werking van het apparaat niet worden onderbroken;
anders kan de levensduur worden aangetast.
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Problemen oplossen

U kunt proberen om de volgende eenvoudige problemen zelf op te lossen. Als ze niet kunnen worden opgelost, neem dan contact op met de klantenservice .

Werkt niet

Controleer of het apparaat is aangesloten op de voeding en of
de stekker goed in de contactdoos zit; controleer of de spanning
te laag is

controleer of de temperatuurregelknop zich in het werkgebied
bevindt; controleer of er een stroomstoring is of gedeeltelijke
circuits zijn geactiveerd.

Slechte geur

Geurend voedsel moet goed worden verpakt; controleer of er
geen bedorven voedsel is;
Controleer of het interieur moet worden gereinigd.

Langdurige werking
van de compressor

Langdurig gebruik van de koelkast is normaal in de zomer
wanneer de omgevingstemperatuur hoog is.

Het wordt niet aanbevolen te veel voedsel tegelijkertijd in het
apparaat te doen; voedsel moet zijn afgekoeld voordat het in het
apparaat wordt gedaan;

De deur worden te vaak geopend;

Dikke ijslaag (ontdooien is nodig).

Deur kan niet goed
worden gesloten

De deur zit vast door voedselverpakkingen,;
er is te veel voedsel geplaatst;
De vriezer is gekanteld.

Te veel lawaai

Controleer of de vloer waterpas is en of de vriezer stabiel is
geplaatst;
Controleer of de accessoires op de juiste locaties zijn geplaatst.

Deuropeningsproblem
en van voorbijgaande
aard

Na de koeling zal er een drukverschil ontstaan tussen de
binnenkant en de buitenkant van de vrieskast, met als gevolg dat
de deuropening tijdelijk moeilijk te openen is. Dit is een normaal
natuurkundig verschijnsel.

Hete behuizing

De behuizing geeft warmte af tijdens de werking, vooral in de
zomer. Dit wordt veroorzaakt door de warmteafvoer van de
condensor, wat normaal is.

Condensatie: condensatie op het buitenopperviak en
deurafdichtingen van de koelkast is normaal wanneer de
luchtvochtigheid te hoog is. Veeg het condensaat gewoon met
een schone handdoek weg.

Luchtstroomgeluid
Gezoem
Gerammel

Koelmiddel dat in het apparaat stroomt kan geluid veroorzaken,
wat normaal is.

De compressor kan zoemgeluiden produceren tijdens het
werken, en de zoemgeluiden zijn luid vooral bij het starten of
stoppen. Dit is normaal.

De magneetklep of elektrische schakelklep zou kunnen
klapperen, dit is normaal en geen invloed heeft op de werking.
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OUDE APPARATEN SLOPEN

Dit apparaat is gemarkeerd conform de Europese Richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (WEEE).

WEEE bevat beide vervuilende stoffen (die negatieve gevolgen voor het milieu kunnen hebben) en basiscomponenten (die hergebruikt kunnen worden). Het is belangrijk
om WEEE te onderwerpen aan specifieke behandelingen ten einde alle vervuilende stoffen juist te verwijderen en af te voeren en alle materialen te recupereren en te
recycleren.

Individuen kunnen een belangrijke rol spelen om ervoor te zorgen dat WEEE geen milieuprobleem wordt. Het is van essentieel belang om enkele basisregels te volgen:
WEEE mag niet worden behandeld als huishoudafval.

WEEE moet ingeleverd worden bij relevante inzamelpunten die worden beheerd door de gemeente of door geregistreerde bedrijven. In vele landen kan thuisophaling
beschikbaar zijn voor grote WEEE.

In landen kan, wanneer u een nieuw apparaat koopt, het oude teruggegeven worden aan de detailhandelaar die het gratis moet verzamelen met dien verstande dat de
apparatuur van een gelijkwaardig type is en dezelfde functies had als de geleverde apparatuur.

Conformiteit

Door het -merk C€ op dit product te plaatsen, bevestigen we dat het voldoet aan alle relevante Europese veiligheids-, gezondheids- en milieu-eisen die van toepassing
zijn in de wetgeving voor dit product.
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J0G EUXOPLOTOULE YLO TNV AYOPd AUTOU TOU TIPOLOVTOG.

Mpw xpnoponotoeTe o Puyeio oag, mopakaAoUpe SLBAOTE POCEKTIKA UTO TO EYXELPISLO 0SNYLWV TTPOKELLEVOU VAl LEYLOTOTOLAOETE TNV anddoor Tou. Ouldatte
O\a ta éyypada yla LeTémeLta xprion 1) yla GANOUG LELOKTATEG. AUTO TO TIPOLOV TIPOOPITETOL AMOKAELOTIKA YLOL OLKLAKN XPrioN 1 yLa TapOpoLeG EPAPUOYES, OTWG:

- TNV Kouliva TOU TPOCWTILKOU O KataoTiuata, ypadeia kat dAAa epyactakd neptBaAlovia

- O€ QyPOKTAHATA, Ao Toug ehdteg Eevodoxeiwv, LOTEN Kat o€ AAAQ oKLaKd TteptBaAAovTa

- og mavoov (B & B)

- yLa UTtNPECieg KETEPLVYK KOL TLAPOHOLEG EDOPHOYEG, OXL YLO ALOVLKEG TIWAN OELG.

H cuokeun auth PEMEL va XpnoLUoTIoLETOL LOVO yLa TV amoBrikeuon tpodipwy, onotadnmote dAAN xprion Bewpeitat emkivbuvn Kat 0 KATAOKEUAOTHG Sev dEpeL
guBovn yla tuxov napaieidels. Eniong, cuviotdtat va AaBete unddn toug 6poug TG eyyunong. MNa va amohavoete tnv kakUtepn Suvatr anddoon Kot Aettoupyla xwpig
nipoBArpata and t cUcKeUN oag, eivatl TTOAU onpavTKO Vo SLOBACETE TPOOCEKTIKA QUTEG TLG 08NYLEG. H [N TAPNON QUTWV TWV 08NYLWV UITOPEL VoL AKUPWOEL TO
Skaiwpd oog yla Swpedv o€pPLG KATd TV Tepiodo eyyunong.

OAHTIEZ AZDANEIAZ

AUTOG 0 06NYOG TEPLEXEL TTIOAAEG ONUOVTLKEC TTANpodopieg aopaAeiag. Zag MPOTEIVOUE va
duAacte Tig 0dnyieg autég oe aodalég onpeio yla eUKOAN avadopad Kal yla pio KaAn
EUMELpla LE TN OUOKEUN).

To Yuyeio nepLéxel Eva PukTiko aéplo (R600a: LooBoUTAVLO) KAl £VA LOVWTLKO AEPLO
(kukAomevtavio), pe uPnAn cuppatotnta pe to neptPaiAov, Ta omoia WoTOoo sival,
gVdpAekTa.

& Mpoooxn: kivbuvog mupkayLag

Edv tuxov to PUKTIKO KUKAwO uTtootel BAABN:
o AmodUYeTE TIG YUUVEC PAOYEC Kal TIC TtNYES avadAeEnc. Aeplote KAAA TO XWPO OTOV
omolo Bploketal n cuokeun.

NPOEIAONOIHZH!

e Kotd tov kabaplopd/tn petadopd TNG CUOKEUNC PETEL va eTLOEiEeTE MpooOX WOTE
va armopUYETE va ayyiEete Ta LETAAALKA CUPHATA TOU CUUTMTUKVWTH OTO ToW HEPOC TNG
OUOKEUNG, KABWC UMopel va TpaUATIOETE To SAXTUAQ KaL T XEPLA 0OG I VOl
nipokaAéoete BAABNn oto mpoidv oag.

e Autni n ouokeun dev £xeL oxedlaotel yia otoifatn pe onoladnmote AAAn cuokeun. Mnv
ETXELPNOETE va KaBLloeTe 1] va oTabeite eMAVW 0TN OCUOKEUH 00G SLOTL Sev €XEL
oxeblaotel yla T€tola xprion. Mmopel va TpAUHATLOTELTE A va KOTAOTPEYPETE TN
OUOKEUN.

o BeBawwbeite 01l To KOAWSLO Tpododoaoiag dev ExeL TLAOTEL KATW ATO TN CUOKEUN KATA
N SLAPKEL KAl PETA TN MeTadOpA/UETAKIVNON TNG CUOKEUNG, LA VO O UYETE
koo i BAAPN Tou kaAwbiou.

e Katd tnv TonmoBETnon TnG CUOKEUNG 0OC TIPOCELTE va NV IPOKAAETETE {NULEC OTO
damnedo, oe cWANVEC, eMevOUOELG TOLXWV KATL. MV LETAKLVELTE TN CUOKELN TpaBwvTac
TNV amno to Kamadkt i tn Aapn. Mnv emitpénete oe natdld va nailouv Ye Tn CUCKEUNA R va
enepBaivouv ota xelplotnpla. H etatpeia pag anomnoleitol onotaodnnote evbUvn o€
TEPLITTWON KN THPNONG TwV 0dNyLWV.

e Mnv TOMOOETELTE TN CUOKEUT O€ XWPOUG UE vypacia, Almn f; okOvn KoL Unv tnv ekBETETE
0€ AUETO NALOKO PwC KaL VEPO.
e Mnv TOMODOETELTE TN CUOKEUT KOVTA 0€ BgpUOVTIKA owpata 1 eUGAEKTO UALKA.

e Edv undpyel Slakomn peUUATOC, NV aVOLEETE TO KamakL. Ta katepuypéva tpodLua Sev
Ba npénel va emnpeaoctouv €av n dtakomn Slapkéoel Alyotepo amo 20 wpet. Eav n
Slakomn SlapKkETEL MEPLOOOTEPO, TOTE TA TPpOdLUa Ba TipEmeL va eAeyxBouv Kal va
KaTavaAwBoUV apECWG I VoL LaYELPEUTOUV Kal va katapuxBoulv ek véou.
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Eav Slamiotwoete OTL TO KATIAKL TOU KAt UKTN avoiyel SUOKOAX QUECWG LETA TO
KAEloLO, unv avnouxnoete. Auto odeiletal otn Stadopad nieong n omolia Oa e§Llowbel
HETA amo Alya Aemtd kal Ba emitpéP el va avolEeETe KAVOVIKA TO KATIAKL.

MnV CUVOEETE TN GUOKEUN OTNV TOPOXH PEVLATOC TPV adaLPECETE O TA UALKA
oUOKeLOOLAG KOL T TIPOOTATEVUTIKA LETAPOPAC.

Eav n cuokeun petadépbnke opl{oviia aprioTe TNV YL TOUAAXLOTOV 4 WPEG TIPLV TNV
EVEPYOTIOLNOETE YLO VA ETUTPEYPETE 0TO AASL TOU CUUTILEOTN VA EMAVEADEL.

AUTOG 0 Kot UKTNG TIPETEL VOL XPNOLUOTIOLELTAL LOVO YLO TOV TIPOOPL{OEVO CKOTIO TOU

(6nA. amoBrkeuon kat katapuén tpodipwv).

Mnv amoBnkevete pappaka r VALkA €épguvac ota Wine Cooler. Otav npokeLtal va
arnoBnkeutel £va UALKO TToU amaltel auotnpo €Aeyxo Bepuokpaociog amobnkeuvong, v
mBavo va vrtoBabuiotel 1 va cupBel pa ave€éleyktn avtidpaaon mou Unopet va
TIPOKAAECEL KLVSUVOUG.

Mplv amnod tnv ektéAeon onmolacdAmote epyaciag, anocuvoEote To KAAWSLO
tpododooiag amno tnv npila.

ol

Katd tnv napadoon, eAéyéte wote va Befalwbeite OtTL TO Mpoiov Sev €xel umooTel INULA

KoL OTL O\ TOL HEPN Kal Ta e€apTrpaTa Elval o€ Aplotn Kataotaon.

Edv onpewwBel Stappon oto cvotnua Puéng, unv ayyiéete tnv mpila kat un
XPNOLUOTIOLOETE YUUVEC GAOYEC. Avoilte To mapdBupo Kal adAoTE VoL AEPLOTEL TO
SWHATLO. ITNn CUVEXELD KOAEDTE £Val KEVTPO CEPPLE yLa val {NTrOETE ETLOKEUN.

Mn XpnoLlUoTOoLE(TE KOAWSLA TIPOEKTAONG I} TPOCAPUOYELC.

Mnv epappooete urtepBoAikn EAEN i kappn oto kaAwdio tpododooiag Kat pnv
ayyillete to dLG Ue Bpeypeva XéEpLa.

Edv €xel mpokAnBel Inuid oto kaAwdlo tpododooiag, MPEMEL va avTikataotabel ano
TOV KOTOOKEVOOTH, TOV €€0UCLOSOTNEVO TEXVIKO TOU 1 ATOUO LE TIAPOLOLA TEXVLKN
KOTAPTLON £TOL WoTe va amodevyBel omoloodnmote Kivouvoc.

Mnv nipokaleite I oto Pig kat/r to KaAwdio tpododooiag, auto pmopel va
T(POKAAEDEL NAeKTPOMANELA 1) TTUpKAYLAL.

Mnv TomoBeteite 1} amoBnkeveTe eUPAEKTA KoL EEQLPETIKA TITNTLKA UALKA OTIWG O
alBépa, Bevlivn,

UYPAEPLO, TPOTIAVLO, OTIPEL 0lEPOTOA, KOAAEG, KABapPO OVOTVEU A, KTA. AUTA TA UALKA
UTtopel va mpokaAEoouv €kpnén.

Mn xpnotlpornoleite N anodnkevete eVPAekTa OTPEL, OTIWCE OTIPEL Badng, Kovta ota
Wine Cooler. Auto pmopet va mpokaA€oel €kpnén 1 mupkayla.

Mnv tontoBeteite avtikeipeva kat/r Soxela Pe VEPO EMAVW OTN CUCKEUN.
Agv cuvioTOUUE TN XPNon KaAwdiwv enéktaonc Kot moAUTplwy.

Mnv amoppintete tn cuokeur o dwTLd. Mpooéfte va pnv umooTtel {NULd, To PUKTIKO
KUKAWMO Kol oL CWARVEG PUKTLKOU TNG CUCKEUNG KOTA TN peTadopd KaL tn xpnon. X
neplmtwon {NULAG pnv ekBEoete Tn ouokeun o dwTLA, TBaVES tNyEC avadAegng Kal
aePLOTE AUECWE TO XWPO OTIOU BPLOKETAL N CUCKEUN).

To cvotnua Puéng rou Bpioketal miow amo kot péca ota Wine Cooler mepléxel
PUKTLKO. ZUVETIWG, amodUYETE TNV MPOKANGN {NULAC OTOUC CWANVEC.

Mn XPNOLLLOTIOLE(TE NAEKTPLKEC CUOKEUEC OTO ECWTEPLKO TwV BaAAUWV amoBrkeuong
TPOdIUWV TNG CUOKEUNG, EKTOC AV £(val TOU TUTIOU TTIOU GUVLOTA O KOTOLOKEUOTAG.
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e Mnv nipokaAeite INULEG OTO PUKTLKO KUKAWUQL.

e Mn XPNOLLOTIOLELTE NXOVIKEG CUOKEVEG | AAAQL LECA YLOL VOL ETULTOXUVETE TN Sladikaoia
anoPuéng, EKTOC amod ekelva TOU CUVLOTWVTAL OO TOV KATAOKEUAOTH.

e Mn XPNOLUOTIOLE(TE NAEKTPLKEC CUOKEUEC OTO ECWTEPLKO TWV BaAAUWV amoBrKeuong
TPOodipUWY, EKTOC av £lval TOu TUTIOU TTOU CUVLOTA O KOTOLOKEUQOTHC.

e MnV AKOUUTATE E0WTEPLKA OToLXEla Tou cuothipatoc PuEng, eldIKa eav eival Bpeypéva
TO XEPLOL OOLC, YLOTL UTTOPEL VO KAELTE 1) VOL TPAULOTLOTELTE.

e Alatnpeite Ta avolypata eEaepLlopoU oTo ePiPANUA TNG CUCKEUNG 1) OTNV EVTOLXLOMEVN
KaTaoKeun, EAeUBepa amo eunodia.

e Mn XPNOLLOTIOLCETE OLXUNPA AVIIKEIPEVA OTIWG poxaipla f mpouvia yla va
adalpEoeTe TOV IAYO.

e [lOTE YNV XPNOLUOTIOLEITE OECOUAP MAAALWY, NAEKTPLKEC OEPUACTPEG ] AAAEG NAEKTPLKEC
OUOKEUEG yla TV amoPuén.

e Mn XPNOLLOTIOLOETE HaXaipt i AXUNPO QVTIKEIUEVO yLa va apOLpECETE TOV TTAYO TIOU
Snuoupyeital. Auta pmopet va ipokaAécouv BAABN oto PukTikd KUKAwHA, n dtappon
Qo TO OMoio UMopEel va MPoKaAETEeL upKayLd 1 BAGBN ota patia oag.

e Mn XPNOLLLOTIOLEITE NXOVIKEG CUOKEUEG | AANO €EOTTALOUO yLOL VAL ETULTAXUVETE T
Sdadikacio anouéne.

e Je Kapla ePIMTWON KN XPNOLUOTIOLNOETE YUV PAOYA 1] NAEKTPLKEC CUOKEVEC, OTIWG
BepUavVTAPEC, ATUOKABAPLOTEC, KEPLA, AAUTEG TIETPEAQLOU 1) KATL TTAPOUOLO,
T(POKELUEVOU va eTLTa)UVETE TN Stadikacia anouénc.

e [1OTE YNV XPNOLLOTIOL|OETE VEPO YLa VO TIAUVETE TO CUUTILEDTH], OKOUTILOTE TOV KOAQ HE
€Va OTEYVO TOVL LETA TOV KABapLopO yla va TTPOAABETE T oKoupLa.

e Juviotatal va dlatnpeite 1o Pig kabapo, omoladnmote unepPoALlkd UTIOAEL T
oKOVNG 0To LG UIopel va elval n attia mupKaylag.

e To mpoidv €xel OXeSLAOTEL KOL KATAOKEUAOTEL LOVO yLaL OLKLOKN XPNON.

e H eyyunon Ba akupwBel eav To Mpoidv eykataotabel i xpnolponolnbel og eumopLlkolg
f 1N OKLAKOUG XWPOUC.

e To mpoidv mpémel va eykataotabel, tonobetnBel kKal Asttoupynoel cwotd cUpdwVa UE
TG 0dnyieg mou avaypadovral oto mapexopevo pulradio Obnywwv Xprong.

e Heyyunon LoxveL pévo yla kovoupla tpotovra Kal dev ival petapiLpaociun eav
pHeTamwAnOel to mpoiov.

e H etalpeia pog anomnoleitol omolaodnmote euBUVNG yla Tuxaieg 1 emakoAouBeg BAABec.

e Heyyunon pe Kaveva TpOmo §€V HELWVEL TOL VOULLO ] VOULKA 00¢ SIKalwATA.

e MnV npaypatonoleite eMOKeVEC o€ auto To Wine Cooler. OAec ol emepuBACELS TTPETEL
VaL TIPAY LOTOTTOLOUVTOL ATIOKAELOTIKA oo €EELSLIKEUUEVO TIPOCWTTLKO.

AIODAANEIATIA NAIAIA!

e EaQv amnoppintete £va maAld mpoiov pe nopta EOMALOUEVN HE KAELSapLA 1] LavTalo,
BeBawwbeite otL €xel adebel oe aodpain kataotaon yia va mpoAndOel n mayideuon
TS LWv.

e AUTH n OUOKEUN UTopEl va xpnotpomnotlnBet amnd natdld nAkiog amno 8 eTwv Kol Avw Kot
QTO ATOMO UE HELWHUEVEG CWHATIKEG, ALoONTIKEG N SLAVONTIKEG LKAVOTNTEG N HE EAAELPNn
eUneLplag kAl yvwong, umo tnv polndBeon OTL Toug XL TapaoxeOel emapKng
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enomnteia [ kKABoSRyNon OXETIKA HE TNV acdaAr Xprion TNG CUCKEUNG KOl OTL KATOVOO UV
TOUG KLVOUVOUG TTOU UTIAPXOUV.

e Ta rmadia dev npémel va ailouv pe tn cuokeur. O KaBapPLOUOG Kal n cuvtrpnon ano
TO Xprotn Sev mpémel va yivovtat anod natdld xwpic emipAedn.
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ZWOoTH XPAON KATAKOPUPWYV KATAWPUKTWYV

TomroBéTnon

Mpiv atmé Tnv Xpron, agaipéaTe OAa Ta UAIKG OUOKEUQOiag Is, GUUTTEPIAGUBAVOPEVWY TWV KATW TWV HAGIATPIWY, TV
HagIAapIWV agpoU Kal TwV TAIVIWY JETA OTOV KATOKOPUPO KOTAWUKTN: AQAIPESTE TNV TTPOCTATEUTIKA HEPBPAVN ATTO TIG
TIOPTEG KAl TO CWHA KATAWUKTN.

KpatnoTe yakpid atmd tn @wTid Kal atro@UyeTe TNV €KBean o€ atreubeiag NAIoKS @wg. Mnv TOTTOBETEITE TOV KATAWUKTN O€ PéPN
JE Uypacoia f vepd yia va aTToTpEWETE TN SIGBPwWaON f TNV PEiwan avtoxng TNG HOvVwong.

Mnv wekAgeTe 1) TTAEVETE TOV KATOKOPUPO KATAWUKTN: PNV BAZETE TOV KATAKOPUPO KATAWUKTN O€ UypoUg XWPOUG OTTOU UTTOPET
€UKOAQ VO TTITOINIOTE] JE VEPO WOTE VA PNV ETTNPEACTOUV 01 1IB1IOTNTEG TNG NAEKTPIKAG HOVWONG TOU KATOKOPUPOU KATAWUKTN.

O KaTakOpUPOG KATAWUKTNG TOTTOBETEITAI € KAAG EPICOUEVO EOCWTEPIKO XWPO* TO £0POG TTPETTEI VA Eival ETTITTEDO Kall
avOEKTIKO (TTEPIOTPEWTE TTPOG Ta APICTEPA A TTPOG Ta JeCId yia va puBpiceTe TOV TPOXO yia aA@dadiagpa v gival aoTadng).

O XWPOG ETTAVW ATTO TOV KATAKOPUPO KATAWUKTN TTPETTEI VA Eival peyaAuTepog atrd 30 cm, Kal 0 KATAKOPUPOG KATAWUKTNG
TIPETTEl va TOTTOBETNOE UTTPOOTA ATTO £va TOIXO WE KEVO peyaAuTepo Twv 10 cm yia va dieukoAuvOei n didxuon TG BepudTNTaG.

Mpo@uAdgeig TTpIV aTrd TNV EYKATAOTAON:
Mpiv atmd TNV eyKATEoTOON A TNV TIPOCAPHOYHA TWV EEAPTNHATWY, TTPETTEI VO DIACPANICTEI OTI O KATOKOPUPOG KATAWUKTNG £ival aTTOOUVOEBEPEVOG ATTO TV

Tpo®odoaoia Tou peUUaATOG.

Mpétel va AapBavovTtal TTpoQUAGEEIS yia va atro@euxBei N TTPOKANON CWHATIKWY BAABWY a1Td TITWon TNG AaBnG.

PuBuidépeva mwodia

ZXNHATIKG dIGYPAPHA TV PUBNIZOHEVWYV TTODIWV

(H opamdvw eikéva gival pévo yia avagopd. H mpaypaTikr dlapdpewaon Ba e§apTtnBei atmd 1o uoikd TTpoidv T dAAwaon Tou diavopéa)

Aladikaoieg pUBuIoNng:

a. MNepioTpéwTe TO TTOBI TTPOG Ta BEGIA YIA VO ONKWOETE TOV KATOKOPUPO KATAWUKTN*
b. MepioTpéwTe TO TTADI TTPOG TA APICTEPA YIA VA KATERBATETE TOV KATAKOPUPO KATAWUKTN*
c. PuBpioTe 10 aA@adiacpa degid kal apIoTEPE CUPPWVA PE TIG TTAPATTAVW OIOBIKATIES ETAI WWOTE Va TOV AAQAdIGOETE.

AAAayn ropTag deida-apioTepd

xenom

Kat@Aoyog epyahegiwy TTou Trapéxovtal atré To

ZTaUpoKaToaRIdo

Nemt16 io10 KOTOARIDI

I

MovwTikr Tavia
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1)  Znpi€Te TNV TTOPTA PE TAIVIES.

ATroouvappoAoynoTe To KAAUPPA TNG TPUTTOG TOU PEVTEDE, TO KAAUPPA TOU £TTAVW BeEIoU YEVTEDE, TIG BidEG OUYKPATNONG TOU ETTAVW JEEIOU PEVTEDTE, KAl
aAQaIPECTE TOV ETTAVW JEEIO PEVTEDE, KPATWVTAG TNV TTOPTA O€ KATakopu@n Béon ae 6An Tnv didpkeia TnG diadikaagiag £T01 WOTE va ATTOPUYETE TNV TITWON
me

1

R

S

To KGAUpPa TOU ETTAVW UEVTETE //A\

KdaAuppa 1p0TTOG PEVTEDE

2) AogaipéaTe TNV TTOPTA

e

L

ATTOOUVaPUOAOYAOTE TO TEPUA TNG TTOPTAG, KAl TOTTOBETAOTE TO TNV AAAN TTAEUPd
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4)  ToToBeTAOTE TOV KATW PEVTECE OTNV KATW apIOTEPH TTAEUPE Tou BaAduou, PETG TOTTOBETAOTE TO PUBUIfOPEVO TTODI OTNV GAAN TTAEUPd

Mevteoég

Pubuigéuevo mmodi

5) BdATe TNV TépTa KATAKOPUPA ETTAVW OTOV KATW UEVTETE, Kal EAEYETE TOV TPOTTO TTOU TTIECEI TNV TOIMOUXA TNG TTOPTAG, TTAPTE TOV £PEDPIKO ETTAVW
apIOTEPS PEVTETE KAl TO KAAUPUO TOU PEVTECE OTTO TNV GOKOUAX TWV £E0PTNPATWY, KOl JETE TOTTOBETACTE TOV ETTAVW OPICTEPO HEVTETE BIBWVOVTAG TIG
Bideg. TENOG TOTTOBETAOTE TO KAAUPUO TOU PEVTEDE, KOl KAAUWTE TNV TPUTTA TOU PEVTECE OTNV £TTAVW JEgIG TTAEUPA.

(H Toparmdvw eikéva gival pévo yia avagopd. H mpayuaTikr dlagépewon Ba e§apTtnBei atmd 1o uoikd TTpoidv TN dAAwaon Tou diavopéa)

"Evapén Asitoupyiag

Mpiv a1mé TNV apxIkA évapén AsiToupyiag, diaTnPACTE akivnTo

e TOV KATAKOPUQO KATAWUKTN YIa U0 WPEG TTPIV TOV OUVOECETE
— oTNV TPoYodoaia Tou PEUNATOG.

Mpiv TOTTOBETATETE TTayWHEVA ) KATEWUYHEVA TPOQIUa, Ba

[E TIPETTEI VO AEITOUPYHOEI O KATOKOPUPOG KATAWUKTNG yia 2-3

WPEG, N VIO TTEPIOCTOTEPES aTTO 4 WPEG TO KAAOKAipI OTav gival

uwnAn n Beppokpaaia Tou TePIBAAAOVTOG.

E¢ao@alioTe apkeTO XWPO YIa EUKOAO dvolypa Twv Bupwyv Kal
Twv oupTapIWY A dAwaon atré Tov diavopéa.

ZuuBOUAEG €§0IKOVOUNONG EVEPYEIAG

e Houokeur) Ba TTPETTEl va TOTTOBETEITAI OTNV TTIO WUXPT) TTEPIOX TOUu dwyaTiou, HOKPIG aTTé CUOKEUEG TTOU TTapdyouv BeppdTnTa ) atrd
aywyoug Béppavong, Kal akpud atéd €kBean o€ AUETO NAIAKO QWG.

e AQAOCTE Ta (OTA TPOPIUA VO KPUWOOUV O€ BEPUOKPATTO WHATIOU TTPIV T TOTTOBETATETE GTN CUCKEUR. TO UTTEPBOAIKO POPTWHA UTTOPET
va Ta XaAdOEl.

e PpovrioTe va TUNEETE Ta TPOPING CWOTA KAl OKOUTTOTE Ta SOXEIT TTPIV TO TOTTOBETAOETE OTN OUOKEUR. AUTO HEIWVEI TN OUYKEVTPWON
TIAYOU OTO ECWTEPIKO TNG GUOKEUNG.
O Kk&d0og aTroBAKEUONG TNG CUOKEUNG BEV TTIPETTEI VA €ival ETTEVOESUPEVOG PE AAOUMIVOXAPTO, KEPIVO KEPI, I} XAPTOTTETOETA.

e O emevduoelg TTapeUTTOSI{OUV TNV KUKAOPOpIa TOU KpUOU aépa, KaBIOTWVTAG TN GUCKEUN AlyOTEPO OTTOTEAETHATIKN.
OpyavwaTe Kal ETMIONUAVETE T TPOPIPA VIO VA PEIWOETE T AVOIYHOTA TWV BUPWV Kal TIG EKTETAPEVEG avadnTACEIS. AQaIpETTE 60T
aToIxEia XPEIGZEaTE O€ KATTOI OTIYUH, KOl KAEIOTE
TNV TépTa 600 TO dUVATOV TTIO GUVTOA.

82



Aopn Kal AgiIToupyieg

ZUOCTOTIKA OTOIXEIO

Xwpog yia TriToa [a T4
Koupri = o
] fissravis sy
E———0——"1
2upTapl
—
| TS
E—————""3

PuBpi{éuevo Tod! L

(H Topamdvw eikéva gival yévo yia avagopd. H mpaypaTikr Slaudpewaon Ba e§aptndei atrd To QUOIKS TTPOIOV 1 Tn dAwan Tou diavopéa)

*  H xaunAA Beppokpaacia Tou KATAKOPUPOU KATAWUKTN UTTOPET VO dIATNPACE! TA TPOPIUA PPECKA VIO HEYAAO XPOVIKO BIGOTNHA KAl XPNOIPOTTOoIEITA
KUPIWG YIa TNV aTTOBAKEUGN KATEWUYHEVWY TPOPIUWYV KAl THV TTapaywyn TTayou.

* O KaTaképuUPOG KATaWuKTNG €ival KATAAANAOG yia TNV aTToBrKeUon KPEATOG, WAPIWY, YaPidwyY, CUHAPIKWY, HTTAAEG pUlIoU Kal GAAWV TPOQIHwY TToU dev
Ba katavaAwBoUv og GUVTOHO XPOVIKO dIGaTNUA.

e Ta peydAa KOUPATIO KPEQTOG TTPETTEI VO XWPIOTOUV OE HIKPG KOUPATIO Yia EUKOAN TTpOoBaacn. Zag TTapakaAoUpE va EXETE KOTA Vou OTI Ta TpO@IUa Ba
TIPETTEI VA KATAVAAWBOUV EVTOG TOU XPOVOU ATTOBAKEUONG.

"EAgyxog Beppokpaciag

(H Tapatdvw eikéva ival yévo yia avagopd. H mpaypaTikr Slapdpewaon Ba e§aptnBei atmd 1o uaoiké Trpoidv i Tn SnAwaon Tou diavopéa)

*  ZUVOEOTE TOV KATAKOPUPO KATAWUKTN OTNV TPOPOdOTia TOu peUPATOG.

. E£OWTEPIKN BEPUOKPATIO TOU KATAKOPUPOU KATAWUKTN PUBUIZETaI JEOW TOU KOUMTTIOU TOUu BepUoaTATn. MNupifovTag TTpog Ta SeId TO KOUUTT TOU
Beppoatdrn, Ba pelwdei N ecwTepIkr Bepuokpaaia. “MIN” givar n o Bepur) pUBuion, "MAX" gival n 1o wuxpn puduion.
Z0g TTapakaAoUpE va puBuiceTe TO KOUUTTI TOU BEpPoaTdTn o€ pia Béon petagu "MIN" kar "MAX".
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ZuVvTHPNON KAl @POVTIOA TOU KATAKOPUPOU KATAWYUKTN

KaBapiopoég

*  O10KOVEG TTIOW OTTO TOV KATAKOPUPO KATAWUKTN KAl 0TO €30@Og TIPETTEI va KaBapifovTtal éykalpa yia va BEATIWBEN N WUKTIKA eTTidpacn Kai n
€goikovounaon evépyelag. To ECWTEPIKO TOU KATAKOPUPOU KATAWUKTN TTPETTEI va KaBapileTal TAKTIKA yia va atmro@eUyovTal ol oopég. [Na Tov kabapioud
OUVIOTWVTAI JAAOKEG TTETOETEG, OPOUYYAPI HOUOKEPEVO OTO VEPS Kal PN dlaBpwTikd oudéTepa atToppuTravTiKd. O KataywuKTNg TIPETTEl va KaBapideTal
oT0 TEAOG pE KaBapo vepd Kal oTeyVO Travi.

AVOIETE TNV TTOPTA YIO PUCIKH aPUYPAVON TIPIV TOV AVAYETE.

e Mnv xpnoiyotroigite akAnpég BoupToeg, UTTAAEG kKaBapiopoU atrd XAAURa, cUPUATIVEG BOUPTOEG, AEIaVTIKA, OTTWG 0OOVTOKPEUEG,
Opyavikd didAupa (8TTwg aAKOOAN, akeTOVN, AddI, KATT.) BpacTo vepod, 6&Iva ) aAKOAIKE OVTIKEIMEVA YIa va KOBOPIOETE TOV KATAKOPUPO KATAWUKTN,
AapBdvovtag utréyn OTI QUTO PTTOPE] VO KATAGTPEWEI TNV ETTIQAVEIT TOU KATAWUKTN KOl TO ECWTEPIKOG TOU.

o Mnv EeTTAUVETE e VEPO VIO VO PNV ETTNPEGOETE TIG IDIGTNTEG TNG NAEKTPIKAG HOVWONG.

(Zag TTopakaAoUPE va ATTOOUVOETETE OTTO TO PEUPA TOV KATAKOPUPO KATAWUKTN yia TNV atméyugn Kai Tov Kabapiopo.)

Amoygugn

e Haméyugn Tou KaTakdpupou KaTawUKTN Ba TTPETTEI VA YivETAI XEIPOKIVNTA.

ATTOOUVOEDTE TO QIG OTTO TNV TTPICa, AVOIgTE TNV TTOPTA KAl AQAIPEDTE OAA TO TPOPIPA TOTTOBETWVTAG TA O€ £Va WPUXPO MEPOG. ZUVICTATAI VO OQAIPETETE TOV
TIayo pE pia TTAAOTIKR §UOTPa, A va apAoETE TNV BeppoKpacia va augnBei UOIKA PEXPI VO AIOEN O TTAYOG. 2T CUVEXEIQ, OKOUTTIOTE TOV UTTOAOITTO TTAYO Kal

TO VEPO, KAl CUVOEDTE TO QIG VIO VO AVAYETE TOV KATAWUKTN.

(0ev Ba TrpétTel va xpnaoigoTroloUvTal GAAEG UNXAVIKEG CUOKEUEG ) GAAQ JECT YIa TNV ETIITAXUVON €KTOG ATTO EKEIVEG TTOU CUVIOTWVTAI OTTO TOV
KaTaokeuaoTh. Mnv TTpoKaAEiTe NI 0TO KUKAWHA TOU WUKTIKOU A€PIOU.)

Alako1T ) XpRong

*  Ta 1pd@iya pmropolv va diatnpnBolv yia JEPIKEG WPEG OKOUN Kal TO KAAOKaipI O€ TIEPITITWON dIAKOTIAG PEUMATOG CUVIOTATAI VO JEIWOETE TN
QuUXVOTNTA TOU AVOIYUATOG TNG TTOPTAG KAl VO UV BAZETE PPEOKA TPOPIPA HECT OTOV KOTAKOPUPO KATAWUKTN.

*  XZag TTapaKOAOUME VA OTTOCUVOETETE aTTO TO PEUHA TOV KATAKOPUPO KATAWUKTN £GV TTAPAPEVEI AXPNOIUOTIOINTOG VIO HEYAAO XPOVIKO SIGOTNMA VIO
KoBapIop6. KpatioTe TNV TTOPTA QVOIXTH VIO VA ATTOPUYETE TIG AOXNMEG OOHEG.

*  Mnv yupileTe TTPOG Ta TTAVW I TIPOKAAEITE DOVATEIG OTOV KATAKOPUPO KATAWUKTN, N ywvia peTagopdg dev pTropei va gival heyaAuTepn atod 45°. Zag
TTAPAKAAOUPE VO KPATATE TNV TTOPTA KAI TOV PEVTECE OTAV TOV PETAKIVEITE, N KAion KATA TN SIAPKEIQ TNG PETAKIVNONG OV Ba TTPETTEl va UTTEPRAiVEl TIG
45°,

(H ouokeun Ba Asitoupyei ouvexwg oTav TeBei oe Aeitoupyia. Mevikd, n AeiItoupyia TNG cuokeung dev Ba TTPETTEl va SIOKOTITETAI* OINPOPETIKG N WPEAILN
BIGPKEIa WG TOU UTTOPET VO MEIWOEI.)
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AVTIMJETWTTION TTPORBANMATWYV

Mrropei va TpooTraBroete va AUOETe Ta TTAPaKATw atmAd TTpoBAfpaTa atd pévol gag. Edv dev umropolv va AuBouv, ETTIKOIVWVAGTE JE TO TUAPA EUTTNPETNONG

TTEAQTWV.

Aduvapia Aeitoupyiag

O KaTaKOPUPOG KATAWUKTNG JeV gival owoTd ouvdESEUEVOG HE
TNV TPo@odoaia Tou peUpaTog: XaunAr Tdon-

To koupTr pUBMIONG TNG BepUOKPaTiag Sev gival ATV TIEPIOXT
AeiToupyiag- AlakoTTH) peUPATOG i} TTEOUEVN GOPAAEIQ.

Ta 1pé@Ipa pe oopég Ba TTPETTEN Va TUNIXTOUV KaAd- Ta TpO@IUa

KOTAWUKTN Oev €XEl
KAgioel owoTd

Oaopn gival oama-
Oa TTPETTEI v KABAPIOTET TO ECWTEPIKO.
Eival guaoioAoyikd 6T 0 KatakdpuPog KaTtawuKTNG AEITOUPYEI yia
HEYOAUTEPO XpOVIKSG SIGOTNPA TO KAAOKaipI 6Tav N Beppokpaacia
MapateTapévn TrepIBAAAOVTOG gival uwnAdTEPN
AeiToupyia Tou Mnv BdadeTe TauTOXPOVA TIAPA TTOAAG TPOPIUA GTOV KATAKOPUPO
OCUWTTIESTH KOTAWUKTN: MnVv BAgeTe TPOPIUA PEXPI VA KPUWOOUV
2uxvo Gvolypa Tng TTOPTAG TOU KATOKOPUPOU KATAWUKTN
Mayu oTpwpa TTayou (amaiteital amoyugn).
H mépta Tou H mépTa Tou KATaKOPUPOU KATAWUKTN £XEI KOANOEI ATTO TTOKETA
KATAKOPUPOU TPOPipWV

Mapa ToAAG TPéPINa
Ox1 owoTd aA@adIaouEVOG KATAKOPUPOG KATAWUKTNG.

‘EvTtovol 86pupol

To maTwya dev eival eTTiTTESO, N TOTTOBETNON TOU KATAKOPUPOU
KOTAWUKTN dev ival oTabepn

Ta e€apTAPATA TOU KATOKOPUPOU KATAWUKTN deV gival
TOTTOBETNPEVA OWOTA.

Mpoowpivr) duokoAia
oTo dvolypa Tng

Metd amé Tnv dnuioupyia Yugng, UTTAPXE! Pia dlagopd TrEoNng
METAEU TOU ECWTEPIKOU KAl TOU EEWTEPIKOU TOU KATAKOPUPOU
KOTOWUKTN N OTToia UTTOPE( va TTPOKAAET TNV TTPOCWPIVA

TépTag SuokoAia GTo Gvolypa TNG TTOPTAG. AuTd gival £va @UOIOAOYIKO
QUOIKO QAIVOUEVO.
To TepiBANUa Tou KATAKOPUPOU KATAWUKTN PTTOPET VO EKTTEUTTEI
BepudTnTa dTAV AgITOoUpyEi €10IKA TO KAAOKQIPI, AUTO TTPOKAAEITAI
OgpudTnTa atrod TNV akTIvOBoAia TOU GUUTTUKVWTH, Kal €ival éva QUaIoAoYIKS
TTePIBARpATOG @aIvopevo.
KATAKOPUPOU ZUPTTUKVWON): TO QaIVOPEVO CUNTTUKVWONG Ba avixveuBei oTnv
KOTAWUKTN €EWTEPIKN ETTIPAVEIN KAl OTIG TOIMOUXEG TWV BUPWV TOU
ZupTukvwon KOTAKOPU®OU KaTawUKTn dTav n uypacia Tou epIBAAAovVTOg

ival upnAr, auTo eival éva GUOIOAOYIKO QAIVOUEVO, Kal N
OUMTTOKVWON UTTOPE] VO OKOUTTIOTEN JE PIC OTEYVI| TTETOETA.

"Hxog porig aépog
BopBog
Kpotdhiopa

Ta YUKTIKA Y€oa TTOU KUKAOQOPOUV OTIG YPAUHEG TOU YUKTIKOU
agéplou Ba TTpoKaAéoouv X0 EKPNENG Kal youpyoupnTou Trou
€ival QUOIOAOYIKG Kal Sev £TTNPEACEI TO ATTOTEAEOHA TNG WUENG.
Oa TTapayeTal BOUPOG pe TN AsITOUpyia CUPTTIETTH €IBIKA KATA
TNV ekKivnon f To oBAaoipo.

H owAnvoeidnig BaABida A n BaABida Tou NAekTpIKOU SIOKOTITN Ba
KpoTaAifouv, TIPAYHa TToU gival £va @UOIOAOYIKO @aIVOUEVO Kal
dev eTTnpeddel Tn AsiToupyia.
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AIAAYZH NAAAIQN ZYZKEYQN

H cuokeun auth dépet onpaven cupdpwva pe tnv Evpwrnaiki O8nyia 2012/19/EE oxetikd pe AmdBAnta HAektpikoU kat HAektpovikoU E€omA ool (AHHE).

Ta AHHE mepléxouv 1000 purtoyoveg ouoieg (oL omoieg Uopel vo €XoUV apPVNTLKEG EMLITTWOELS YLo. To TteptBAEANov) 600 Kol Baotkd eoptrpata (Ta onoia propoulv va
enavaxpnotpornotnBouv). Eivat onpovtikd ta AHHE va urtoBAANovTaL € CUYKEKPLUEVEG ETEEEPYOLOIES, TIPOKELMEVOU VAL ATTOMOKPUVOVTOL Kot va. artoBAANovTaL 6woTd
OM\ot oL puToL, KABWG KAl VL OVAKTWVTAL KOL VO AVOLKU KAWVOVTOL OAa T UALKAL.

O kaBévag EexwpLloTtd prnopei va naifel onpavtikd polo otnv e§aoddlion ot ta AHHE Sev Ba kataotoUv éva reptBailovtikd mpoPAnpa. Eival onpovitko va
akohouBouvrtal pepikoi Baoctkol KavOveg:

Ta AHHE Sev mpénet va avtpetwi{ovtal wg OKLoKE anoppippata.

Ta AHHE mpénel va napadidovrat ota avtiotoya onpeia GuUANOYRG Tou Slaxelpiletal o SHUOG ) Hla avayvwpLopévn tatpeia. e MoANEG XWPEC, yia Ta oykwdn AHHE,
Wropel va mapéxetat cuA\oyr oo To omitL.

S& MOMEG XWPEG, OTAV AYOPATETE LA KOLVoUPLA CUCKEUN, N TLoALA prtopel va emtotpadel oto kataotnpo mtwAnong to onoio odeilet va tnv neploulé€el Swpedv otn
Bdon tou pia mpog pia, uTd Tov 6POo OTL 0 EEOTIALOUOG AUTOG ELVAL LOOSUVALOU TUTIOU Kot SLaBETeL Tig (8LE AELTOUPYIEG LLE TOV TTOPEXOUEVO EEOTIALOMO.

Zupudpdwon

Me tnv TornoB£tnon thg ohpavong CE€ oe QUTH TN CUOKEULH, TLOTOTIOLOUE TH CUUHOPDWON UE ONEC TIG OXETLKEG EUPWTTAIKES ATAULTAOELG AodAAELAG, UYELQG Kat
nepBAANOVTOG TTOU LoXVOULV OTH VOUOBEGia yLo auTo TO TIPOoiov.
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Zahvaljujemo vam na kupnji ovog uredaja.

Prije nego Sto zapocnete upotrebljavati zamrzivac, pazljivo procitajte ovaj priru¢nik s uputama kako biste omogucili njegov Sto bolji rad. Pohranite upute za buducu
uporabu ili druge vlasnike. Ovaj uredaj namijenjen je samo uporabi u kuéanstvu i sljede¢im okruzenjima:

- prostoru za blagovanje unutar trgovina, ureda ili drugih radnih prostora,

- poljoprivrednim gospodarstvima, hotelima, motelima i drugim smjestajnim jedinicama poput
- smjestaja za nocenje s doru¢kom (B&B)
- pruzanju usluga kateringa ili sli¢cne uporabe koja ne uklju¢uje maloprodaju.

Ovaj se uredaj mora upotrebljavati samo za Cuvanje hrane jer bilo koja druga uporaba moze biti opasna te proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za bilo kakve

propuste. Takoder vam napominjemo da procitate uvjete jamstva. Kako biste omogudili $to bolji i ispravniji rad uredaja, iznimno je vazno da pazljivo procitate ove upute.

NepridrZzavanjem uputa moZzete ponistiti pravo na besplatno servisiranje tijekom jamstvenog razdoblja.

SIGURNOSNE INFORMACUJE

Ovaj priru¢nik sadrzava vazne sigurnosne informacije. Savjetujemo vam da saCuvate ove
upute na sigurnom mjestu kako biste ih pogledati u bilo kojem trenutku i kako biste lako
rukovali uredajem.

Hladnjak sadrzava rashladni plin (R600a: izobutan) i izolacijski plin (ciklopentan) koji su
iznimno kompatibilni s okolinom, ali su zapaljivi.

& Oprez: rizik od poZara

Ako se zatvoreni sustav rashladnog sredstva osteti:
e lIzbjegavajte otvoren plamen i izvore zapaljenja.
Dobro provjetrite prostoriju u kojoj se uredaj nalazi.

UPOZORENJE!

e Posebno pazite priliko ¢iS¢enja/nosenja uredaja kako ne biste dodirivali metalne Zice
kondenzatora na straznjem dijelu uredaja jer biste mogli ozlijediti svoje prste i ruke ili
oStetiti ureda;j.

e Ovaj uredaj nije namijenjen za postavljanje na/ispod drugi(og) uredaj(a). Ne pokusavajte
stati ili sjesti na uredaj jer nije namijenjen takvoj uporabi. MozZete se ozlijediti ili ostetiti

ureda;j.
e Pripazite da glavni kabeli ne budu zaprije€eni ispod uredaja tijekom i nakon

prenosenja/nosenja uredaja kako biste izbjegli da se navedeni kabeli prerezu ili ostete.

e Prilikom postavljanja vaseg uredaja pazite da ne oStetite podnu povrsinu, cijevi, zidne
obloge. Ne vucite uredaj za poklopac ili ru¢ku kako biste ga pomaknuli. Ne dopustite

djeci da se igraju s uredajem ili upravljackim gumbima. Nase poduzeée ne snosi nikakvu

odgovornost za uporabu uredaja koja nije u skladu s uputama.

e Ne postavljajte uredaj na vlazna, masna ili prasnjava mjesta te ga ne izlazite izravnoj
Suncevoj svjetlosti ili vodi.

e Ne postavljajte uredaj u blizini grijaca ili zapaljivih materijala.

e Ako dode do nestanka elektricne energije, ne otvarajte poklopac. Zaledena hrana nece

se pokvariti ako nestanak struje ne bude dulji od 20 sati. Ako nestanak struje traje dulje

od navedenog vremena, zaledena hrana treba se provjeriti i odmah konzumirati ili
pripremiti pa ponovno zalediti.

e Ne brinite se ako ne budete mogli lako otvoriti poklopac zamrzivaca Skrinje odmah
nakon njegovog zatvaranja. Navedena pojava uzrokovana je razlikom u tlaku koji se

treba izjednaciti kako bi se poklopac mogao normalno otvoriti nakon nekoliko minuta.

e Ne prikljucujte uredaj na mrezu za napajanje dok u potpunosti ne uklonite ambalazu i
zastitne Stitnike.

e Prije nego Sto pokrenete uredaj, ostavite ga da nepomicno stoji najmanje 4 sata kako bi

se ulje slilo u kuéiste kompresora ako se zamrzivac prenosi u vodoravnom poloZzaju.
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Ovaj zamrziva€ mora se upotrebljavati samo u namijenjene svrhe (npr. Cuvanje i
zaledivanje hrane za konzumiranje).

Ne Cuvajte lijekove ili druge materijale za istrazivanje u hladnjacima za vino. Materijal se
moze unistiti ili nekontrolirana reakcija uzrokovati nastanak rizika ako materijal zahtijeva
izniman nadzor temperature na kojoj se ¢uva.

Prije izvodenja bilo koje radnje, izvucite kabel za napajanje iz uticnice.

Prilikom isporuke uredaja provjerite je li uredaj ostec¢en i jesu li svi dijelovi, kao i dodaci,
u savrsenom stanju.

Ako zamijetite curenje na sustavu za hladenje, ne ukljucujte kabel za napajanje u
uticnicu i ne upotrebljavajte otvoreni plamen. Otvorite prozor kako bi zrak usao u
prostoriju. Zatim nazovite servisni centar kako biste zatrazili popravak uredaja.

Ne upotrebljavajte produzne kabele ili prilagodnike.

Ne vucite snazno i ne presavijajte kabel za napajanje te ne dodirujte utika¢ mokrim
rukama.

Ne ostecujte utikac i/ili kabel za napajanje jer moZze doci do pojave strujnih udaraili
pozara.

Ne pohranjujte i ne ¢uvajte u uredaju zapaljive i iznimno hlapljive materijale poput
etera, benzina, ukapljenoga plina, propana, spremnike za rasprsSivanje aerosola, ljepila,
Cisti alkohol itd. Ovi materijali mogu uzrokovati eksploziju.

Ako se kabel za napajanje osteti, mora ga zamijeniti proizvodac, ovlasteni serviser ili
jednako kvalificirana osoba kako bi se izbjegla opasnost.

Ne upotrebljavajte i ne Cuvajte zapaljive sprejeve, poput boje u spreju, pokraj hladnjaka
za vino. Moze doci do nastanka eksplozije ili pozara.

Ne postavljajte predmete i/ili spremnike s vodom na uredaj.

Ne preporucujemo vam uporabu produznih kabela i visekanalnih prilagodnika.

Ne zbrinjavajte uredaj spaljivanjem. Pazite da prilikom prenosenja i uporabe ne ostetite
zatvoreni sustav za hladenje/cijevi uredaja. Ako dode do ostecenja navedenih dijelova,
ne izlazZite uredaj vatri i moguéem izvoru zapaljenja te odmah prozracite prostoriju u
kojoj se uredaj nalazi.

Sustav za hladenje, koji se nalazi na straznjem i u unutrasnjem dijelu hladnjaka za vino,
sadrzava rashladno sredstvo. Stoga pazite da ne ostetite cijevi.

Ne upotrebljavajte elektricne uredaje u odjeljcima za Cuvanje hrane unutar uredaja,
osim ako je navedenu uporabu preporucio proizvodac.

Ne ostecujte zatvoreni sustav rashladnog sredstva.

Ne upotrebljavajte mehanicke uredaje ili bilo kakve druge alate kako biste ubrzali
postupak odledivanja, osim onih koje je preporucio proizvodac.

Ne upotrebljavajte elektricne uredaje u odjeljcima za ¢uvanje hrane, osim ako je
navedenu uporabu preporucio proizvodac.

Pazite da ventilacijski otvori na uredaju ili ugradenim sklopovima ne budu zaprijeceni.
Ne dodirujte unutarnje elemente za hladenje, pogotovo ne mokrim rukama, kako se ne
biste opekli ili povrijedili.

Ne upotrebljavajte Siljaste ili oStre predmete, poput nozeva ili vilica, kako biste uklonili
led.

Nikada ne upotrebljavajte susila za kosu, elektri¢ne grijace ili druge elektri¢ne uredaje za
odledivanje.
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e Ne struzite led nozem ili oStrim predmetom kako biste ga uklonili. KoriStenjem
navedenih predmeta mozete oStetiti sustav rashladnog sredstva, a njegovo curenje
moze uzrokovati pozar ili osStec¢enje vasih ociju.

e Ne upotrebljavajte mehanicke uredaje ili drugu opremu kako biste ubrzali postupak
odledivanja.

¢ U potpunosti izbjegavajte koristenje otvorenog plamena ili elektricne opreme — poput
grijaca, Cistaca na paru, svijeca, uljnih lampi — kako biste ubrzali postupak odledivanja.

e Nikada ne Cistite kompresor mlazom vode. ObriSite ga temeljito suhom krpom nakon
¢iS¢enja kako biste sprijecili nastajanje hrde.

e Savjetujemo vam da ocistite i kabel za napajanje jer bilo kakve prevelike naslage prasine
na kabelu za napajanje mogu uzrokovati pozar.

e Ovaj je uredaj osmisljen i izraden samo za uporabu u kuéanstvu.

e Jamstvo se poniStava ako se uredaj postavi ili upotrebljava u komercijalnim ili
nestambenim prostorima.

e Uredaj se mora pravilno postaviti, namjestiti i njime se rukovati sukladno uputama koje
su navedene u isporu¢enom korisnickom priru¢niku s uputama.

e Jamstvo, koje se primjenjuje samo na nove uredaje, nije prenosivo na rabljene uredaje.

e Nase poduzeée ne snosi nikakvu odgovornost za slu¢ajna ili posljedi¢na oStecenja.

e Jamstvo ne ponistava ni u kojem obliku vasa zakonska ili pravna prava.

e Ne obavljajte popravke na hladnjacima za vino. Sve postupke treba isklju¢ivo obaviti
osposobljeno osoblje.

SIGURNOST DJECE!

e Ako zbrinjavate stari uredaj s bravom ili zatvaraCem na vratima, provjerite je li uredaj u
sigurnom stanju kako bi se sprijecilo zaglavljivanje djece.

e Ovaj uredaj mogu upotrebljavati djeca od 8 godina i starija te osobe sa smanjenim
tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe koje nemaju dovoljno
iskustva i znanja, samo ako se nalaze pod odgovaraju¢im nadzorom ili su poznati s
uputama o sigurnom koristenju uredaja i poznaju opasnosti kojima se izlazu njegovom
uporabom.

e Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju Cistiti ili odrzavati uredaj ako se ne
nalaze pod nadzorom odrasle osobe.
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Pravilna upotreba uspravnih zamrzivaca

Postavljanje

Prije upotrebe uklonite sam materijal za pakiranje, ukljucujuci i podloge, stiropor i vrpcu unutar uspravnog zamrzivaca; ogulite
zastitni film na vratima i gornjem dijelu tijela zamrzivaca.

® 3;:} Drzite dalje od izvora topline i izbjegavajte izravnu sunéevu svjetlost. Nemojte postavljati zamrziva¢ na vlaznim ili mokrim
st mjestima da biste izbjegli stvaranje hrde ili smanjenje efekta izolacije.

- Nemojte prskati ili prati uspravni zamrzivac¢: nemojte stavljati uspravni zamrziva¢ na vlazna mjesta koja mogu lako biti
% poprskana vodom da ne biste ugrozili svojstva elektri¢ne instalacije uspravnog zamrzivaca.

udesno da biste prilagodili kotaci¢ za namjestanje razine ako je nestabilan).

(]
. \' Uspravni zamrzivac treba postaviti unutra, na mjesto s dobrom ventilacijom, podloga treba biti ravna i ¢vrsta (rotirajte ulijevo ili

T

@
3

- Prostor iznad uspravnog zamrzivaca treba biti ve¢i od 30 cm i uspravni zamrzivac treba postaviti uza zid sa slobodnim
prostorom veéim od 10 cm da biste omogucili oslobadanje topline.

Mjere predostroznosti prije postavljanja:
Prije postavljanja ili namjestanja dodatne opreme treba provjeriti je li uspravni zamrzivacg iskljuen iz izvora napajanja.
Treba poduzeti mjere da biste sprijecili da pad rucke izazove povredu osoblja.

Nozica za namjesStanje razine

Shematski dijagram nozica za namjestanje razine

(Slika gore dana je samo kao primjer. Stvarna konfiguracija ovisi o fizickom proizvodu ili izjavi distributera.)

Postupak namjestanja:

a. Okrenite nozicu u smjeru kretanja kazaljke na satu da biste podigli uspravni zamrziva¢

b. Okrenite noZicu suprotno od smjera kretanja kazaljke na satu da biste spustili uspravni zamrziva¢

c. Namjestite lijevu i desnu nozZicu prema postupku navedenom gore da biste postigli horizontalan polozaj.

Promjena otvaranja vrata s lijeve/desne strane

Popis alata koji treba osigurati korisnik

Krizni odvija¢

Plosnati odvija¢

—_— Vrpca za maskiranje
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1)  Ucvrstite vrata vrpcom.

2)  Skinite kapicu s otvora okova, gornji desni poklopac okova, vijke za pri¢vr§¢ivanje gornjeg desnog okova i uklonite gornji desni okov, drzite
vrata u vertikalnom poloZaju tijekom cijelog procesa da biste izbjegli pad.

3) Uklonite vrata;

e

4)  Skinite odbojnik za vrata i postavite ga s druge strane;

5) Uklonite donji okov i prilagodljivu nogu;

Okov _

Poklopac gornjeg okova

Poklopac otvora okova
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6) Postavite donji okov na donju lijevu stranu kucista, a zatim postavite prilagodljivu nogu s druge strane;

Okov

Prilagodljiva noga

7) Postavite vrata vertikalno na lijevi okov i provjerite zatvorenost zazora vrata, uzmite rezervni gornji lijevi okov i poklopac okova iz vrecice s dodatnim
priborom, zatim postavite gornji lijevi okov zavrtanjem vijaka. Kona¢no, postavite poklopac okova i poklopac otvora za okov s gornje desne strane.

(Gornja slika dana je samo kao primjer. Stvarna konfiguracija ovisi o fizickom proizvodu i izjavi distributera.)

Pokretanje
Prije prvog pokretanja ostavite uspravni zamrziva¢ da stoji
s ] mirno dva sata prije povezivanja na izvor napajanja.
- Prije stavljanja bilo kakve svjeze ili zamrznute hrane uspravni
zamrzivac treba raditi 2 — 3 sata ili viSe od 4 sata ljeti kada je
& ambijentalna temperatura visoka.

*I E Ostavite dovoljno mjesta za komotno otvaranje vrata i ladica ili
R prema specifikaciji distributera.
T

Savjeti za usStedu energije

e Uredaj se treba nalaziti u najhladnijem dijelu prostorije, podalje od uredaja koji proizvode toplinu ili cijevi za grijanje i izvan izravne
suncéeve svjetlosti.
Ostavite vrelu hranu da se ohladi na sobnu temperaturu prije stavljanja u uredaj. Preoptere¢enje dovodi do kvara.
Obvezno dobro zamotajte hranu i obriSite pregrade prije nego $to ih stavite u zamrziva€. Ovo smanjuje naslage leda unutar uredaja.
Ladice za namirnice u uredaju ne treba oblagati aluminijskom folijom ili voS$tanim papirom.
e  Obloge ometaju cirkulaciju hladnog zraka $to smanjuje ucinkovitost uredaja.
Organizirajte i obiljezite hranu da biste smanijili broj otvaranja vrata i dugotrajno traZzenje. Uzmite sve $to vam je potrebno odjednom i
zatvorite
vrata $to prije.
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Struktura i funkcije

Kljuéne komponente

Prostor za pizzu [a T4

Gumb za termostat = o
Losusvmsasin]
E———0——"1

Ladica

o]
1  CHRERR R
E—————""3

Prilagodljiva noga o

(Slika gore dana je samo kao primjer. Stvarna konfiguracija ovisit ¢e o fizi€kom proizvodu ili izjavi distributera.)

*  Niska temperatura uspravnog zamrziva¢a moze sacuvati svjezinu hrane dulje vremensko razdoblje i uglavnom se koristi za odlaganje zamrznute hrane
i pravijenje leda.

«  Uspravni zamrziva¢ pogodan je za odlaganje mesa, ribe, $kampa, knedli, rizinih okruglica i druge hrane koja nece biti potroSena u skorije vrijeme.

*  Komadi mesa trebali bi biti podijeljeni u male komade radi lak$eg pristupa. Imajte u vidu da hranu treba potrositi u roku trajanja.

Kontrola temperature

(Slika gore dana je samo kao primjer. Stvarna konfiguracija ovisi o fizickom proizvodu ili izjavi distributera.)

«  Ukljucite uspravni zamrziva¢ u izvor napajanja.

«  Unutradnja temperatura uspravnog zamrziva¢a namjesta se pomoc¢u gumba za termostat, okrec¢ite gumb termostata u smjeru kretanja kazaljke na satu
da biste smanijili unutrasnju temperaturu. ,MIN” je najtoplije postavljanje, ,MAX” je najhladnije postavljanje.
Namjestite gumb termostata u opsegu izmedu ,MIN” i ,MAX".
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Odrzavanje i briga o uspravnom zamrzivacu

Ciséenje

Prasinu iza uspravnog zamrzivaca i na podu treba povremeno distiti da bi se poboljsali u€inak hladenja i uSteda energije. Unutrasnjost uspravnog
zamrzivaca treba redovito Cistiti da bi se izbjegao neugodan miris. Za ¢iS¢enje se preporucuju meke krpe ili spuzve natopljene vodom i nekorozivni
neutralni deterdZenti. Zamrziva¢ na kraju treba odistiti istom vodom i suhom krpom.

Otvorite vrata radi prirodnog susenja prije uklju¢ivanja napajanja.

Nemojte koristiti oStre Cetke, Zicu za CiSéenje, ZiCane Cetke, abrazive, kao Sto su pasta za zube,

organska otapala (kao $to su alkohol, aceton, banana, ulje itd.), vrelu vodu, kiselinu ili alkalna sredstva za ¢i§éenje uspravnog zamrzivaca jer mogu
ostetiti povrSinu i unutradnjost zamrzivaca.

Nemojte ispirati vodom da ne biste ostetili elektricnu izolaciju.

(Iskljucite uspravni zamrziva¢ prilikom odmrzavanja i ¢iS¢enja.)

Odmrzavanje

Uspravni zamrziva¢ treba odmrzavati ruéno.

Izvucite utikac iz utiénice u zidu, otvorite vrata i sklonite hranu na hladno mjesto. Preporucuje se da uklonite led plastic(nom grebalicom ili da ostavite da
temperatura prirodno raste dok se led ne otopi. Zatim obriSite preostali led i vodu i ukljucite utikac¢ u uti¢nicu da biste ukljugili zamrzivac.

(Druge mehanic¢ke uredaje ili druga sredstva ne treba koristiti za ubrzavanje, osim onih koje je preporucio proizvoda¢. Nemojte ostetite rashladni krug.)

Prestanak koristenja

Hrana se moze odrzati nekoliko sati, €ak i ljeti, u slu€aju nestanka struje; preporucuje se smanjiti broj otvaranja vrata i ne stavljati svjezu hranu u
uspravni zamrzivac.

Isklju¢ite napajanje uspravnog zamrzivaca ako ga ne koristite dulje vrijeme zbog ciS¢enja. Ostavite vrata otvorena da biste izbjegli neugodan miris.

Nemojte okretati naopako ili tresti uspravni zamrzivag, kut nosenja ne smije biti ve¢i od 45°. Drzite vrata i okov prilikom pomicanja; nagib tijekom
pomicanja ne smije biti vec¢i od 45°.

(Uredaj treba raditi neprekidno kada se jednom pokrene. Opc¢enito, rad uredaja ne treba prekidati, u suprotnome mozete skratiti njegov Zivotni vijek.)
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Rjesavanje problema

MozZete pokusati rijesiti sliedece jednostavne probleme sami. Ako ih ne mozete rijesiti, obratite se odjelu postprodaje.

Prestanak rada

Je li uspravni zamrziva¢ ukljuen i povezan na izvor napajanja?
Nizak napon.

Je li gumb za kontrolu temperature u podrucju rada? Kvar na
napajanju ili okidackom krugu.

Miris

Hrana koja ispusta miris treba biti dobro zapakirana. Ima li
pokvarene hrane?
Treba li ocistiti unutradnjost?

Dugotrajni rad
kompresora

Normalno je da uspravni zamrzivac radi dulje u ljetnom periodu
kada je ambijentalna temperatura veca.

Nemojte stavljati previSe hrane u uspravni zamrziva¢
istovremeno. Nemojte stavljati hranu dok se ne ohladi.

Cesto otvaranje vrata uspravnog zamrzivaéa

Debeli sloj leda (neophodno je odmrzavanije).

Vrata uspravnog
zamrzivaca ne mogu
se dobro zatvoriti.

Vrata uspravnog zamrzivaca zaglavljena su pakiranjima hrane.
PreviSe hrane
Nebalansiran uspravni zamrzivac.

Glasni zvukovi

Je li pod ravan? Je li uspravni zamrziva¢ stabilno postavljen?
Je li dodatna oprema uspravnog zamrzivaca dobro postavljena?

Prolazne teskoce pri
otvaranju vrata

Nakon hladenja javit ¢e se razlika u pritisku izmedu unutradnjeg i
vanjskog dijela uspravnog zamrzivaca koja dovodi do prolazne
poteskoce u otvaranju vrata. Ovo je normalna fizicka pojava.

Kondenzacija grijanja
kuc¢ista uspravnog
zamrzivaca

Kuciste uspravnog zamrzivac¢a moze emitirati toplinu tijekom
rada, narocito ljeti, $to je izazvano zracenjem kondenzatora i
predstavlja normalnu pojavu.

Kondenzacija: pojava kondenzacije uoava se na vanjskoj
povrsini i brtvama na vratima uspravnog zamrzivaca kada je
ambijentalna vlaznost veca, ovo je normalna pojava i moze se
odmabh obrisati suhom krpom.

Zvuk protoka zraka
Zujanje
Lupkanje

Rashladno sredstvo koje cirkulira u cijevima za hladenje stvara
erupciju zvukova i roptanja, Sto obi¢no ne utjee na ucinak
hladenja.

Zujanje generira rad kompresora, narocito kad se pokrece ili
zaustavlja.

Solenoidni ventil ili ventil elektriénog priklju¢ka ¢e lupkati, $to je
normalna pojava i ne utjece na rad.
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ZBRINJAVANIJE STARIH UREDAJA

Ovaj uredaj oznacen je sukladno Direktivi 2012/19/EZ o otpadnoj elektri¢noj i elektronitkoj opremi (WEEE).

Oprema WEEE sadrzava zagadujuce tvari (koje mogu prouzrociti negativne posljedice za okoli§) i osnovne komponente (koje se mogu ponovno upotrijebiti). Vazno je da
se oprema WEEE obraduje primjenom odgovarajudih postupaka kako bi se uklonili i pravilno zbrinuli svi zagadivaci te prikupili i reciklirali svi materijali.

Pojedinci mogu imati vaznu ulogu u postizanju cilja da oprema WEEE ne postane ekoloski problem. Potrebno je pridrzavati se nekoliko osnovnih pravila:

Oprema WEEE ne smije se zbrinjavati kao kucanski otpad.

Oprema WEEE treba se zbrinuti na pripadaju¢im mjestima za prikupljanje otpada kojima upravljaju opcina ili registrirana poduzeca. Kada je rijec o vec¢im koli¢cinama
opreme WEE, prikupljanje na kuénom pragu obavlja se u brojnim drzavama.

U brojnim se drzavama prilikom kupnje novog uredaja stari uredaj moze vratiti prodavacu koji ¢e ga preuzeti besplatno, samo ako je oprema iste vrste ili ima iste funkcije
kako i kupljena oprema.

Sukladnost

Postavljanjem oznake C€na ovaj uredaj potvrdujemo da on zadovoljava sve pripadajude europske sigurnosne, zdravstvene i okolisne zahtjeve koji se primjenjuju unutar
zakona kojem podlijeZe ovaj uredaj.
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Hvala vam $to ste kupili ovaj uredaj.

Molimo vas da pre upotrebe ovog zamrzivaca paZljivo procitate uputstvo za upotrebu kako biste u potpunosti iskoristili njegove performanse. Svu dokumentaciju ¢uvajte
radi kasnije upotrebe ili ukoliko neko drugi postane vlasnik zamrzivaca. Ovaj uredaj namenjen je isklju¢ivo za upotrebu u domacinstvima ili:

- u kuhinjskoj prostoriji u okviru prodavnica, kancelarija ili drugih radnih prostorija

- na poljoprivrednim dobrima, za korisnike hotela, motela ili drugih stambenih objekata
- u smestajnim jedinicama za prenociste s doru¢kom (B & B)

- za ketering sluzbe i sli¢ne primene koje ne podrazumevaju trgovinu na malo.

Ovaj uredaj se sme koristiti iskljucivo za skladiStenje hrane, dok se svaka drugacija namena smatra opasnom i u tom slucaju proizvodac ne snosi nikakvu odgovornost za
moguce kvarove. Takode je preporucljivo da osmotrite uslove garancije. Molimo vas da imate na umu da je za potpuno iskori$¢avanje performansi i besprekoran rad
vaseg uredaja veoma vazno da azljivo procitate ova uputstva. NepridrZzavanje ovih uputstava moze dovesti do toga da izgubite pravo na besplatno servisiranje u okviru
garantnog roka.

BEZBEDNOSNE INFORMACIJE

Ovo uputstvo sadrzi mnostvo vaznih bezbednosnih informacija. Savetujemo vam da ova
uputstva ¢uvate na sigurnom mestu kako bi vam ona bila pri ruci i kako bi vam bila od
koristi radi kvalitetnog rada uredaja.

Frizider sadrzi rashladni gas (R600a: izobutan) kao i izolacioni gas (ciklopentan), koji, iako
zapaljivi, ni najmanje ne utiCu nepovoljno na okolinu.

& Upozorenje: opasnost od pozara

Ukoliko dode do oSteéenja cevnog sistema sa rashladnim gasom:
e Izbegavajte upotrebu otvorenog plamena i izvora zapaljenja.

Dobro provetrite prostoriju u kojoj je uredaj smesten.

UPOZORENIJE!

e Mora se voditi racuna prilikom ¢is¢enja uredaja/rukovanja uredajem da bi se izbegao
kontakt sa metalnim Zicama kondenzatora na poledini uredaja, jer mozete povrediti
prste i ruke ili moZete ostetiti uredaj.

¢ Nije predvideno da se ovaj uredaj postavlja na bilo koji drugi uredaj ili ispod njega.
Nemojte sedati niti se penjati na vrh svog uredaja jer nije predviden za takvu upotrebu.
MozZete se povrediti ili ostetiti ureda;.

e Vodite racuna da ne dode do prikljestenja napojnog kabla tokom ili nakon
podizanja/pomeranja uredaja, kako biste spredili kidanje ili ostecivanje kabla.

e Prilikom postavljanja uredaja na njegovo mesto, vodite racuna da pod, cevi, zidove itd.
Nemojte pomerati uredaj tako Sto biste ga vukli za vrata ili ru¢ku. Ne dopustajte deci da
se igraju s uredajem ili njegovim upravljackim komandama. Nasa kompanija nece snositi
nikakvu odgovornost za bilo kakav kvar ukoliko se nisu sledila ova uputstva.

e Nemojte ovaj uredaj postavljati na mesto kojem ima vlage, ulja ili prasine i nemojte ga
izlagati suncu i vodi.

e Nemojte ovaj uredaj postavljati blizu bilo kakvih izvora toplote ili zapaljivih materijala.

e Ukoliko je doslo do kvara elektricnog napajanja, nemojte otvarati vrata uredaja. To se
nece odraziti na zaledenu hranu ukoliko kvar ne potraje duze od 20 sati. Ukoliko kvar
zatim ponovo zamrznuti.

e Ne brinite ukoliko ustanovite da se vrata horizontalnog zamrzivaca tesko otvaraju
neposredno nakon njihovog zatvaranja. To se dogada usled razlike u pritisku koji ée se
izjednaciti i dozvoliti da se vrata normalno otvore nakon nekoliko minuta.

e Nemojte uredaj prikljucivati na izvor elektricnog napajanja dok se ne uklone sva
ambalaZa i transportni Stitnici.
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Sacekajte da prode najmanje 4 sati pre nego Sto ukljucite uredaj da bi se ulje u
kompresoru sleglo ukoliko je uredaj bio polegnut tokom transporta.

Ovaj zamzrivac se sme upotrebljavati samo za ono za $ta je namenjen (tj. Cuvanje i
zamrzavanje jestivih namirnica).

Nemojte u vitrini za vino drzati lekove ili uzorke za ispitivanje. Prilikom skladiStenja
temperaturno osetljive materije, moze doci do njenog kvarenja ili neke druge
nekontrolisane reakcije.

Pre sprovodenja bilo kakve operacije, iskopcajte napojni kabl iz uti¢nice za elektri¢nu
energiju.

Prilikom prispeéa uredaja, obavite proveru da biste ustanovili da li je uredaj oSteéen i da
li su svi njegovi delovi i dodaci u savrSenom stanju.

Ukoliko dode do curenja u rashladnom sistemu, izbegavajte kontakt s zidnom uti¢nicom
i nemojte koristiti otvoren plamen. Otvorite prozor i dozvolite da ude vazduh u
prostoriju. Nakon toga, pozovite servisni centara.

Nemoijte koristiti produzne kablove ili adaptere za napajanje.

Nemojte snazno povlaciti kabl ili savijati ga ili dodirivati ga prljavim rukama.

Vodite racuna da ne ostetite utikac i/ili uti¢nicu elektricnog napajanja; to moze dovesti
do strujnog udaraili izbijanja poZzara.

Nemojte u unutrasnjosti zamrzivaca stavljati ili skladistiti zapaljive i visoko isparljive
materijale kao $to su eter, benzin, te¢ni naftni gas, propan, aerosol sprej boca, adhezivi,
Cist alkohol itd. Ovi materijali mogu prouzrokovati eksploziju.

Ukoliko se kabl za napajanje osteti, mora biti zamenjen od strane proizvodaca,
ovlas¢enog servisera ili jednako kvalifikovanog lica kako bi se izbegla opasnost.
Nemojte blizu vitrine za vino koristiti ili skladistiti zapaljive sprejeve kao Sto je boja u
spreju. To moze prouzrokovati eksploziju ili pozar.

Na vrh uredaja nemoijte postavljati predmete i/ili posude s vodom.

Ne preporucujemo upotrebu produznih kablova i adaptera sa vise priklju¢nih mesta.
Nemojte uredaj izlagati vatri. Vodite racuna da prilikom transporta ili tokom upotrebe
ne ostetite rashladni sistem/cevi uredaja. U slu¢aju ostecenja, nemojte uredaj izlagati
vatri i potencijalnom izvoru zapaljenja i odmah provetrite prostoriju u kojoj se uredaj
nalazi.

Rashladni sistem koji se nalazi pozadi i unutar vitrine za vino sadrzi rashladni gas. Stoga
vodite racuna da ne dode do ostedivanja cevi.

Nemojte upotrebljavati elektricne uredaje unutar pregrada za skladiStenje namirnica
osim ako nije re¢ o modelima koje je preporucio proizvodac.

Pazite da ne ostetite rashladni sistem.

Nemoijte koristiti mehanicke uredaje ili druge predmete da biste upravljali procesom
otapanja, osim ukoliko je re¢ o onome sto je preporucio proizvodac.

Nemojte upotrebljavati elektricne uredaje unutar pregrada za skladistenje namirnica
osim ako nije re¢ o nacinu koji je preporucio proizvodac.

Vodite ra¢una da u ventilacionim otvorima na kucistu ili unutar uredaja nema fizickih
prepreka koje sprecavaju ventilaciju.

Nemojte pokusSavati da mraz unutar zamrzivaca uklanjate koristeci zasiljene ili oStre
predmete kao Sto su nozZevi i viljuske.

Ne dodirujte unutrasnje elemente za hladenje, pogotovo ne mokrim rukama, da se ne
biste opekli ili povredili.
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Nikada nemojte koristiti fen za kosu, elektri¢ne grejalice ili slicne elektri¢ne uredaje da
biste otopili led.

Nemojte koristiti noz ili neki ostri predmet da biste sastrugali mraz ili led koji se pojavio.
To bi moglo dovesti do oStecivanja rashladnog sistema, usled ¢ega bi moglo do¢i do
zapaljenja rashladnog gasa ili bi vam isti mogao prsnuti u oci.

Nemoijte koristiti mehanicke uredaje ili drugu opremu da biste ubrzali proces otapanja.
Nikako nemojte pokusavati da pomodu otvorenog plamena ili elektri¢cne opreme, kao
Sto su grejalice, parocistaci, svece, uljne lampe ili nesto nalik tome da biste ubrzali
proces otapanja.

Nikada nemojte vodom prati kompresor, ve¢ ga nakon Cis¢enja temeljno obrisite suvom
krpom da biste sprecili pojavljivanje rde.

Preporucljivo je da utikac uvek bude Cist jer prljavstina na njemu moze prouzrokovati
pozar.

Ovaj uredaj je dizajniran i konstruisan iskljucivo za upotrebu u domadinstvima.

Garantni rok e biti prekinut ukoliko je uredaj postavljen ili ukoliko se koristi u
komercijalne svrhe ili van domacinstva.

Ovaj uredaj se mora postaviti na odgovarajuc¢ nacin, na odgovarajuéem mestu i njime se
mora rukovati u skladu s uputstvima koji se nalaze u brosuri Korisni¢ko uputstvo.
Garancija je primenjiva samo na nove uredaje i ne moze se preneti ukoliko je uredaj
preprodat.

Nasa kompanija ne snosi nikakvu odgovornost za slucajno ostecivanje i osteéivanje koje
je posledica nemarnog koriséenja.

Ova garancija ni na koji na¢in ne umanje vasa prava garantovana ustavom i zakonom.
Nemojte vrsiti popravke na Vitrinama za vino. Sve popravke mora izvoditi iskljucivo za to
kvalifikovano osoblje.

BEZBEDNOST DECE!

Ukoliko uklanjate stari uredaj sa bravom ili rezom na vratima, postarajte se da su
obezbedene da deca ne bi mogla upasti u unutrasnjost zamrzivaca.

Ovaj uredaj smeju koristiti deca od 8 i vise godina, kao i osobe Cije su fizicke i mentalne
sposobnosti i cula smanjene ili kojima nedostaje iskustvo i znanje za koris¢enje ovog
uredaja; takvim osobama treba obezbediti odgovarajuci nadzor ili uputstva o
bezbednom koriséenju ovog uredaja i treba ih upoznati s potencijalnim opasnostima.
Deca se ne smeju igrati s ovim uredajem. Deca ne smeju bez nadzora obavljati procese
¢isS¢enja i redovnog odrzavanja.
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Pravilna upotreba uspravnih zamrzivaca

Postavljanje
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Pre upotrebe, uklonite sav materijal za pakovanje, ukljucujuci i podloge, stiropor i traku unutar uspravnog zamrzivaca; ogulite
zastitni film na vratima i gornjem delu tela zamrzivaca.

Drzite dalje od izvora toplote i izbegavajte direktnu sun¢evu svetlost. Nemojte postavljati zamrziva¢ na vlaznim ili mokrim
mestima da biste izbegli stvaranje rde ili smanjenje efekta izolacije

Nemojte stavljati uspravni zamrziva¢ na vlazna mesta koja mogu lako da budu poprskana vodom, da ne biste ugrozili svojstva
elektri¢ne izolacije uspravnog zamrzivaca.

Uspravni zamrziva¢ treba postaviti unutra, na mesto sa dobrom ventilacijom, podloga treba da bude ravna i ¢vrsta (rotirajte
ulevo ili udesno da biste prilagodili to¢ki¢ za podeSavanje nivoa ako je nestabilan).

Prostor iznad uspravnog zamrzivaca treba da bude veci od 30 cm, i uspravni zamrziva¢ treba postaviti uz zid sa slobodnim
prostorom veéim od 10 cm da biste omogucili oslobadanje toplote.

Mere predostroznosti pre postavljanja:
Pre postavljanja ili podeSavanja dodatne opreme, treba da proverite da li je uspravni zamrzivac iskljuen iz izvora napajanja.
Treba preduzeti mere da biste sprecili da pad ruc¢ke izazove povredu osoblja.

Stopica za podesSavanje nivoa

Shematski dijagram stopice

za podesSavanje nivoa

(Slika gore data je samo kao primer. Stvarna konfiguracija zavisi¢e od fizickog proizvoda ili izjave distributera)

Procedura za podesavanja:

a. Okrenite stopicu u smeru kretanja kazaljke na satu da biste podigli uspravni zamrzivag;
b. Okrenite stopicu suprotno od smera kretanja kazaljke na satu da biste spustili uspravni zamrziva¢
c. Podesite levu i desnu stopicu prema postupku navedenom gore da biste postigli horizontalan polozaj.

Promena otvaranja vrata sa leve-desne strane

Spisak alata koji treba da obezbedi korisnik

Krstasti odvija¢

Pljosnati odvija¢

—_— Traka za maskiranje
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1)  Fiksirajte vrata trakom.

2)  Skinite kapicu sa otvora Sarke, gornji desni poklopac $arke, vijke za pri¢vrséivanje gornje desne Sarke, i uklonite gornju desnu Sarku, drzite
vrata u vertikalnom poloZaju tokom celog procesa da biste izbegli pad;

3) Uklonite vrata;

e

L

4)Skinite odbojnik za vrata i postavite ga sa druge strane;

5)Uklonite donju Sarku i podesivu nogu;

Sarka _

Poklopac gornje Sarke

Poklopac otvora Sarke
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6) Postavite donju $arku na donju levu stranu kucista, a zatim postavite podesivu nogu sa druge strane;

Sarka

Podesiva noga

7) Postavite vrata vertikalno na levu $arku, i proverite zaptivenost zazora vrata, uzmite rezervnu gornju levu $arku i poklopac $arke iz vrec¢ice sa dodatnim
priborom, zatim postavite gornju levu Sarku zavrtanjem vijaka; kona¢no, postavite poklopac Sarke i poklopac otvora za Sarku sa gornje desne strane.

(Gornja slika je data samo kao primer. Stvarna konfiguracija zavisi od fizickog proizvoda ili izjave distributera)

Pokretanje
Pre prvog pokretanja, ostavite uspravni zamrziva¢ da stoji
e et mirno dva sata pre povezivanja na izvor napajanja.
- Pre stavljanja bilo kakve sveze ili zamrznute hrane, uspravni
zamrzivac treba da radi 2-3 sata, ili viSe od 4 sata leti kada je
& ambijentalna temperatura visoka.

*I E Ostavite dovoljno mesta za komotno otvaranje vrata i fioka ili
e prema specifikaciji distributera.
o

Saveti za ustedu energije

e Uredaj treba da se nalazi u najhladnijem delu prostorije, dalje od uredaja koji proizvode toplotu ili cevi za grejanje i van direktne sunceve
svetlosti.
Ostavite vrelu hranu da se ohladi na sobnoj temperaturi pre stavljanja u zamrziva¢. Preoptereéenje dovodi do kvara.
Obavezno dobro uvijte hranu i izbriSite pregrade pre nego $to ih stavite u zamrziva¢. Ovo smanjuje naslage leda unutar uredaja.
Fioke za namirnice u uredaju ne treba oblagati aluminijumskom folijom ili voStanim papirom.
e  Obloge ometaju cirkulaciju hladnog vazduha $to smanjuje efikasnost uredaja.
Organizujte i obelezite hranu da biste smanijili broj otvaranja vrata i dugotrajno trazenje. Uzmite sve $§to vam je potrebno odjednom i
zatvorite
vrata $to pre.
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Struktura i funkcije

Kljuéne komponente

Prostor za picu [a T4
Dugme za = o
termostat
fissravis sy
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Fioka

TR
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E—————""3

Podesiva noga L

(Slika gore data je samo kao primer. Stvarna konfiguracija zavisi od fizickog proizvoda ili izjave distributera)

. Niska temperatura uspravnog zamrzivac¢a moze da sacuva svezinu hrane duzi vremenski period i uglavhom se koristi za odlaganje smrznute hrane
i pravljenje leda.

. Uspravni zamrziva¢ je pogodan za odlaganje mesa, ribe, Skampa, knedli, pirin¢anih kuglica i druge hrane koja nece biti potroSena u skorije vreme.
. Komadi mesa bi trebalo da budu podeljeni u male komade radi lak$eg pristupa. Imajte u vidu da hranu treba potrositi u roku trajanja.

Kontrola temperature

(Slika gore data je samo kao primer. Stvarna konfiguracija zavisi¢e od fizic¢kog proizvoda ili izjave distributera)

«  Ukljucite uspravni zamrziva¢ u izvor napajanja.

«  Unutradnja temperatura uspravnog zamrzivac¢a pode$ava se pomoc¢u dugmeta za termostat, okrec¢ite dugme termostata u smeru kretanja kazaljke na
satu da biste smanjili unutradnju temperaturu. ,MIN" je najtoplije podeSavanje, ,MAX" je najhladnije podeSavanje.
Podesite dugme termostata u opsegu izmedu ,MIN* i ,MAX".
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Odrzavanje i briga o uspravnom zamrzivacu

Ciséenje

«  Prasinu iza uspravnog zamrzivac¢a i na podu treba povremeno Cistiti da bi se pobolj$ao efekat hladenja i uteda energije. Unutradnjost uspravnog
zamrzivaca treba redovno Cistiti da bi se izbegao neprijatan miris. Za ¢iS¢enje se preporucuju meke krpe ili sunderi natopljeni vodom i nekorozivni
neutralni deterdZenti. Zamrziva¢ na kraju treba odistiti istom vodom i suvom krpom.

Otvorite vrata radi prirodnog susenja pre uklju€ivanja napajanja.

o Nemojte koristiti ostre Cetke, Zicu za CiSc¢enje, Zicane Cetke, abrazive, kao Sto su pasta za zube,
organski rastvaracdi (kao $to su alkohol, aceton, banana, ulje itd.), klju¢ala voda, kiselina ili alkalna sredstva za ¢i§¢enje uspravnog zamrzivaca jer
mogu da oStete povrSinu i unutrasnjost zamrzivaca.

o Nemojte ispirati vodom da ne biste ostetili elektricnu izolaciju.

(Iskljucite uspravni zamrziva¢ prilikom odmrzavanja i ¢iS¢enja.)

Odmrzavanje

e Uspravni zamrzivac¢ treba odmrzavati ru¢no.

Izvucite utikac iz uti¢nice u zidu, otvorite vrata i sklonite hranu na hladno mesto. Preporucuje se da uklonite led plastiénom grebalicom, ili da ostavite da
temperatura prirodno raste dok se led ne otopi. Zatim obriSite preostali led i vodu i ukljucite utika¢ u uti¢nicu da biste ukljugili zamrzivac.

(Druge mehanicke uredaje ili druga sredstva ne treba koristiti za ubrzavanje, osim onih koje je preporucio proizvodac¢). Nemojte da ostetite rashladno kolo.)

Prestanak koriS¢enja

*  Hrana moZe da se odrzi nekoliko sati ¢ak i leti, u slu¢aju nestanka struje; preporucuje se da smanijite broj otvaranja vrata i da ne stavljate svezu hranu
u uspravni zamrzivac.

» Iskljucite napajanje uspravnog zamrzivaca ako ga ne koristite duze vreme zbog ¢i$¢enja. Ostavite vrata otvorena da biste izbegli neprijatan miris.

*  Nemojte okretati naopako ili tresti uspravni zamrziva¢, ugao no$enja ne sme da bude veci od 45°. Drzite vrata i Sarku prilikom pomeranja; nagib tokom
pomeranja ne sme da bude vec¢i od 45°.

(Uredaj treba da radi neprekidno kada se jednom pokrene) Generalno, rad uredaja ne treba da se prekida; u suprotnom mozete da skratite njegov
Zivotni vek.)
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ResSavanje problema

MozZete pokusati da resite sledeée jednostavne probleme sami. Ako ne mozZete da ih resite, obratite se odeljenju postprodaje.

Prestanak rada

Da li je uspravni zamrziva¢ uklju¢en i povezan na izvor
napajanja; Nizak napon;

Da li je dugme za kontrolu temperature u oblasti rada; Kvar na
napajanju ili okidackom kolu.

Miris

Hrana koja ispusta miris treba da bude dobro zapakovana; Da li
ima pokvarene hrane;
Da li treba odistiti unutrasnjost.

Dugotrajni rad
kompresora

Normalno je da uspravni zamrzivac¢ radi duze u letnjem periodu,
kada je ambijentalna temperatura veca;

Nemojte stavljati previSe hrane u uspravni zamrziva¢
istovremeno; Nemojte stavljati hranu dok se ne ohladi;

Cesto otvaranje vrata uspravnog zamrzivaéa;

Debeli sloj leda (neophodno je odmrzavanije).

Vrata uspravnog
zamrzivaca ne mogu
dobro da se zatvore

Vrata uspravnog zamrzivaca su zaglavljena pakovanjima hrane;
PreviSe hrane;
Nebalansiran uspravni zamrzivac.

Glasni zvuci

Da li je pod ravan, da li je uspravni zamrziva¢ stabilno
postavljen;

Da li je dodatna oprema uspravnog zamrzivaca dobro
postavljena.

Prolazne teSkoce pri
otvaranju vrata

Nakon hladenja javi¢e se razlika u pritisku izmedu unutradnjosti i
spoljasnjosti uspravnog zamrzivaca koja dovodi do prolazne
poteskoce u otvaranju vrata. Ovo je normalna fizicka pojava.

Kondenzacija grejanja
kuc¢ista uspravnog
zamrzivaca

Kugéiste uspravnog zamrzivata mozZe da emituje toplotu tokom
rada, narocito leti, $to je izazvano zratenjem kondenzatora, i
predstavlja normalnu pojavu.

Kondenzacija: pojava kondenzacije uo€ava se na spoljasnjoj
povrsini i zaptivkama na vratima uspravnog zamrzivaca kada je
ambijentalna vlaznost veca, ovo je normalna pojava i moze
odmah da se obri$e suvom krpom.

Zvuk protoka vazduha
Zujanje
Lupkanje

Rashladno sredstvo koje cirkuliSe u cevima za hladenje stvara
erupciju zvukova i roptanja $to obi¢no ne uti¢e na efekat
hladenja.

Rad kompresora prouzrokuje zujanje, narocito kad se pokrece ili
zaustavlja.

Solenoidni ventil ili ventil elektri¢nog prikljucka ¢e lupkati, $to je
normalna pojava i ne uti¢e na rad.
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ODLAGANIJE STAROG UREDAJA

Ovaj uredaj je obelezen u skladu sa evropskom direktivom 2012/19/EU o otpadnoj elektri¢noj i elektronskoj opremi (OEEO).

OEEO materijali sastoje se od zagadujuéih supstanci (koje mogu imati negativne posledice po okolinu), kao i osnovnih komponenti (koje se mogu ponovo upotrebiti).
Vazno je da OEEO materijali budu podvrgnuti posebnim tretmanima, kako bi se uklonili i odloZili svi zagadivaci na odgovarajué¢ nacin, a sacuvali i reciklirali svi materijali
kod kojih je to moguce.

Svaki pojedinac moZe imati vaznu ulogu u ulaganju napora da OEEO materijali ne postanu pretnja po okolinu; od sustinske je vaznosti da se slede neka osnovna pravila:
OEEO materijale ne treba tretirati kao ku¢ni otpad.

OEEO materijali se moraju ostaviti na odgovaraju¢im mestima za prikupljanje reciklirajuéeg otpada, koja su u nadleznosti lokalne samouprave ili za to registrovanih
kompanija. U mnogim zemljama, organizovano je sakupljanje krupnog otpada

U mnogim zemljama, prilikom kupovine novog uredaja, stari moZete vratiti trgovcu koji je duzan da ga preuzme bez naknade, i to ukoliko je uredaj identi¢an i poseduje
iste funkcije kao i kupljena oprema.

Uskladenost

Postavljanjem znaka C€na ovaj uredaj, potvrdujemo uskladenost s odgovarajuc¢im evropskim zahtevima o bezbednosti, zastiti zdravlja i Zivotne sredine koji su zakonski
primenjivi za ovaj ureda;j.
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Dékujeme vam, Ze jste si zakoupili tento spotrebic.

Pred tim, neZ budete mrazak pouzivat, prectéte si pozorné pokyny v této prirucce, abyste maximalizovali jeho vykon. Uchovejte dokumentaci pro nasledné pouziti nebo
pro nového vlastnika. Tento spotfebi¢ je uréen vyhradné pro pouziti v domacnosti nebo podobnych aplikacich, jako jsou:

- kuchynské kouty pro zaméstnance v dilnach, kancelérich a jinych pracovnich prosttredich

- farmy, v hotely, motely a jiné typy residenci
- nocleharny (B & B)

- cateringové sluzby a podobné aplikace, kde nejde o maloobchodni prodej

Tento spotfebic¢ se miZe pouZivat pouze pro skladovani potravin. Jakékoliv jiné vyuZiti se povaZuje za nebezpecné a vyrobce nenese odpovédnost za jakékoliv Skody.
Doporuc¢ujeme vam, abyste si pfecetli zaruéni podminky. Abyste doséhli nejlepsiho mozného vykonu a bezporuchového provozu svého spotiebice, je velmi dllezité,
abyste si peclivé precetli tyto pokyny. Pokud nebudete dodrzovat tyto pokyny, mUzZete ztratit narok na bezplatny servis v zaru¢ni dobé.

BEZPECNOSTNIi INFORMACE

Tento navod obsahuje mnoho dllezitych bezpecnostnich informaci. Doporucujeme vam
uchovat tyto pokyny na bezpe¢ném misté, aby byly snadno dostupné a pouzivani
spotrebice bylo bezproblémové.

Mrazdak obsahuje plynné chladivo (R600a: isobutan) a izolacni plyn (cyklopentan). Tyto
plyny jsou Setrné k Zivotnimu prostredi, ale jsou horlavé.

& Upozornéni: nebezpedi pozaru

Pokud dojde k poSkozeni okruhu chladiva:
e nepriblizujte se s otevienym ohném a zdroji horeni.

Dukladné vétrejte mistnost, ve které je spotiebi¢ umistén.
VAROVANI!

e Pfi Cisténi/premistovani spotfebi¢e musite dat pozor, abyste se nedotkli kovovych drat(
vymeéniku tepla na zadni strané spotrebice. Mohli byste si poranit prsty nebo ruku, nebo
poskodit spotrebic.

e Spotrebi¢ neni konstruovan pro umisténi na jiném spotrebici. Nepokousejte se sedat si
nebo stoupat na spotrebi¢. Neni na to konstruovan. Mohli byste se zranit nebo poskodit
spotrebic.

e Pri prenaseni/presouvani spotfebice dbejte, aby se kabel napajeni nezachytil pod
spotrebicem. Mohlo vy dojit k prefiznuti nebo poskozeni kabelu napajeni.

e Pri umistovani svého spotrebice dejte pozor, aby se neposkodila podlaha, potrubi, stény
atd. Nepremistujte spotrebic tahanim za viko nebo kliku. Nenechte déti, aby si se
spotrebicem hrali nebo manipulovali s ovladaci. Pokud nebudou tyto pokyny dodrzeny,
nase spole¢nost se zfika veskeré odpovédnosti.

e Neinstalujte spotirebic¢ ve vihkém, mastném nebo prasném prostredi, zabrante plsobeni
primych slunecénich paprskd nebo vody.

¢ Neinstalujte spotiebic pobliz zdroju tepla nebo horlavych materiald.

e Pokud dojde k vypadku proudu, neotevirejte viko. Zmrzlé potraviny by nemély byt
ovlivnény, pokud bude vypadek proudu kratsi nez 20 hodin. Pokud je vypadek proudu
delsi, je nutné potraviny zkontrolovat a okamzité snist, nebo uvafit a poté zmrazit.

e Pokud zjistite, Ze viko truhlicového mrazaku lze obtizné otevrit, hned jak je zavrete,
neméjte obavy. Je to zplUsobeno rozdilem tlaku, ktery se vyrovna, a budete moci viko
otevfit za nékolik minut.

e Nepfipojujte spotrebic k napajeni elektrickym proudem, dokud nejsou odstranény
vsechny obaly a chranice pro prepravu.
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Pokud byl spotrebic prfepravovan ve vodorovné poloze, pred zapnutim jej nechte stat
alespon 4 hodiny, aby se usadil olej v kompresoru.

Tento mrazak se smi pouZivat pouze k zamyslenym Gcellim (tj. ukladani a mrazeni
potravin).

V chladniéce na vino neskladujte Iéky nebo materialy uréené pro vyzkum. Pokud budete
skladovat material, ktery vyZzaduje prisnou kontrolu teploty skladovani, je mozné, ze
dojde k jeho znehodnoceni nebo muze dojit k nekontrolované reakci a vzniku nebezpeci.
Pred jakoukoliv manipulaci se spotrebi¢em, odpojte kabel napajeni od zasuvky.

Pri dodani zkontrolujte, Ze produkt neni poskozen a Ze vSechny soucasti a prislusenstvi
jsou v dokonalém stavu.

Pokud dojde k uniku chladiva, nedotykejte se zasuvky a nepouzivejte otevieny ohen.
Otevrete okno a vyvétrejte. Poté zavolejte servisni stfedisko a pozadejte o opravu.
Nepouzivejte prodluzovaci kabely nebo adaptéry.

Netahejte a neohybejte kabel napajeni, nedotykejte se zasuvky mokryma rukama.
Vyhnéte se poskozeni zastréky nebo kabelu napdjeni; mohlo by dojit k drazu elektrickym
proudem nebo pozaru.

Neumistujte ani neukladejte horlavé nebo vysoce prchavé latky, jako jsou éter, benzin,
LPG, propan, aerosolové nadoby, lepidla, Cisty alkohol atd. Tyto materialy mohou
zpUsobit vybuch.

Je-li napajeci kabel poSkozen, musi jej vyménit vyrobce, jeho servisni technik nebo
podobné kvalifikovany technik, aby nedoslo ke vzniku nebezpecnych situaci.

Pobliz chladnicky na vino nepouzivejte ani neukladejte hoflavé spreje, jako jsou barvy ve
spreji. Mohlo by dojit k vybuchu nebo pozaru.

Na horni stranu spotfebice nepokladejte predméty nebo nadoby s vodou.
Nedoporucujeme pouzivat prodluzovaci kabely ani sitové adaptéry.

Nelikvidujte spotfebic spalenim. Pfi pfepravé a pouZivani spotrebice dbejte, aby nedoslo
k poskozeni okruhu/potrubi chladiva. V pfipadé poskozeni nevystavujte spotfebi¢ ohni,
zdrojlim vzniceni a okamzité vyvétrejte mistnost, ve které je spotiebi¢ umistén.

Systém chlazeni umistény za a uvnitr chladnicky na vino obsahuje chladivo. Zabrante
poskozeni potrubi.

Uvnitf prostoru pro skladovani potravin ve spotrebici nepouzivejte elektrické spotrebice,
pokud se nejednd o spotrebi¢e doporucené vyrobcem.

Neposkodte okruh chladiva.

Nepouzivejte mechanické nastroje ani jinak neurychlujte proces rozmrazovani.
Pouzivejte pouze prostredky doporucené vyrobcem.

Uvnitf prostoru pro skladovani potravin nepouzivejte elektrické spotrebice, pokud se
nejedna o spotrebice doporucené vyrobcem.

Otvory pro ventilaci spotfebice nebo skfiné, ve které je spotrebi¢ vestavén, udrzujte
volné bez prekazek.

Pro odstrafiovani ndmrazy nepouZivejte Spicaté nebo ostré predméty.

Nedotykejte se vnitfnich chladicich prvkd, a to obzvlasté pokud mate mokré ruce,
protoze byste se mohli popalit nebo zranit.

Na pomoc odmrazovani nikdy nepouzivejte vysousece vlasi, elektrické ohtivace a jiné
podobné elektrické spotrebice.

Namrazu neskrabejte nozem nebo ostrymi predméty. Mohlo by dojit k poskozeni
okruhu chladiva a vyteklé chladivo muze zpUsobit pozar nebo poskozeni zraku.
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Nepouzivejte zadna mechanicka zafizeni pro urychleni procesu rozmrazovani.

Je absolutné nezbytné zabranit pouzivani otevieného ohné nebo elektrickych pfristrojd,
jako jsou ohfivace, parni Cistice, svicky, olejové lampy a podobné, pro zrychleni faze
rozmrazovani.

Okoli kompresoru nikdy nemyjte vodou. Po vycisténi, abyste zabranili korozi, dikladné
je otfete suchym hadrem.

Doporucuje se udrzovat zastrcku v Cistoté. Nanosy prachu na zastréce mohou zpUsobit
poZar.

Produkt ve uréen a vyroben pouze pro pouziti vdomacnosti.

Tato zaruka pozbude platnosti, pokud je produkt instalovan nebo pouzivan v
komercnich nebo nerezidencnich prostorach.

Tento produkt musi byt spravné instalovan, umistén a provozovan v souladu s pokyny
uvedenymi v brozure Pokyny pro uzivatele.

Tato zaruka je platna pouze pro nové produkty a neni pfenosna, pokud je produkt znovu
prodan.

Nase spolecnost vyluCuje odpovédnost za nahodné nebo nasledné Skody.

Zaruka v Zzadném pripadé nerusi vase prava vyplyvajici z predpisli nebo zakon.
Chladni¢ku na vino neopravujte. VSechny opravy musi provadét pouze kvalifikovany
opravar.

BEZPECNOST DETi!

Pokud likvidujete produkt se zamkem nebo zapadkou na dvefich, zajistéte, aby byly
dvere v bezpecné poloze, aby se v produktu nemohly zavfit déti.

Tento spotrebi¢ mohou pouzivat déti starsi 8 let a osoby s omezenymi fyzickymi,
senzorickymi nebo mentdlnimi schopnostmi nebo osoby nezkusené a neznalé za
predpokladu, Ze je zajistén dostatecny dohled nebo jsou poskytnuty dostatecné pokyny,
jak pouzivat spotiebi¢ bezpe¢nym zplsobem, a Ze osoby rozumi moznym rizikiim.

Déti si nesmi se spotiebi¢em hrat. Cisténi a uzivatelskou udrzbu nesmi provadét déti bez
dozoru.
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Spravné pouzivani skrinovych mraznicek

Umisténi

Pred pouzivanim odstrarite veSkeré obalové materidly, véetné spodniho polstrovani, pénovych podlozZek a pasek uvnitf
skFinové mraznicky; strhnéte ochrannou félii na dvefich a téle skfifiové mraznicky.

:%6} Chrarite pfed teplem a pfimym slune¢nim zafenim. Neumistujte mrazni¢ku na vihké nebo vodnaté plochy, abyste predesli
® =~ vzniku rzi nebo snizeni izola¢niho ucinku.
_ Na skrifnovou mrazni¢ku nestfikejte ani ji neumyvejte: nepokladejte skfinovou mrazni¢ku na vihka mista, ktera mohou byt
% snadno postfikana vodou, aby nedoslo k ovlivnéni elektrickych izolaénich vlastnosti skfifiové mraznicky.

nestability otaCejte doleva nebo doprava kole¢kem pro Upravu vyrovnani).

]
. ,;E Skfifiovou mrazni¢ku je potfeba umistit v dobfe vétraném vnitfnim prostoru; zemé musi byt plocha a pevna (v pfipadé

- Volny prostor nad horni ¢asti skiiflové mrazni¢ky musi byt vétsi nez 30 cm a skfifiova mrazni¢ka musi byt umisténa vici
sténé ve vzdalenosti vétsi nez 10 cm, aby se usnadnil rozptyl tepla.

Bezpecnostni opatieni pfed montazi:
Pred montazi nebo Upravou pfisluSenstvi je nutné zajistit, aby skfifova mraznicka byla odpojena od napajeni.
Musi byt provedena bezpecnostni opatfeni, aby se zabranilo padu madla a pfipadnému zranéni osob.

Vyrovnavaci nozicky

Schematicky diagram vyrovnavacich nozi¢ek

(VySe uvedeny obrazek je pouze orientacni. Skute¢na konfigurace bude zavisla na fyzickém produktu nebo prohlaseni distributora).

Postupy Uprav:

a. Otacejte nozickami ve sméru hodinovych rucicek, aby se skfifiova mraznicka zvedla;
b. Otacejte nozickami proti sméru hodinovych ruciéek, aby se skfifiova mraznicka snizila;
c. Upravte pravou a levou nozi¢ku podle vy$e uvedenych postupl na horizontalni uroveri.

Zména dvefi vpravo—vievo

Seznam nastrojl, které si musi uzivatel obstarat

T
KFizovy Sroubovak

Plochy Sroubovak

— Maskovaci paska
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1) Upevnéte dvefe pomoci pasek.

2)  Demontujte krytku zavésného otvoru, kryt horniho pravého zavésu, upeviiovaci Srouby horniho pravého zavésu a vyjméte horni pravy
zavés. Dbejte na to, aby dvere byly béhem celého procesu ve vertikalni poloze, aby nedoslo k padu;

3) Vyjméte dvere;

e

L

4)Demontujte zatku dvefi a nainstalujte ji na druhou stranu;

-
el

5)  Demontujte doIni zavés a nastavitelnou nohu;

Kryt horniho zavésu

Krytka zavésného otvoru
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6)  Namontujte dolni zavés na dolni levou stranu skfiné, poté namontujte nastavitelnou nohu na druhou stranu;

Zavés

Nastavitelnd noha

7) Polozte dvere vertikalné na doIni zavés a ovérte plynotésnost dvefniho tésnéni, vyjméte nahradni horni levy zavés a kryt zavésu z tasky s
pfisluSenstvim, poté namontujte horni levy zavés pomoci upevriovacich $roubl. Nakonec namontujte kryt zavésu a zakryjte otvor na horni pravé
strané pomoci krytky.

(VySe uvedeny obrazek je pouze orientacni. Skute¢na konfigurace bude zavisla na fyzickém produktu nebo prohlaseni distributora)

Zaciname
Pred prvnim spusténim ponechte skfiflovou mraznicku v klidu
e e po dobu dvou hodin pfed pfipojenim ke zdroji napajeni.
- Pted vloZenim jakychkoli Eerstvych nebo zmrazenych potravin
musi skfifiova mrazni¢ka béZet po dobu 2—-3 hodin, nebo po
&) dobu vice nez 4 hodin v 1été, kdy je okolni teplota vysoka.

H Zaijistéte dostatek prostoru pro pohodiné otevirani dvefi a
e zasuvek, nebo postupujte v souladu s prohlasenim

distributora.

Rady k uspore energie

e  Spotrebi¢ by mél byt umistén v nejchladnéjs$i ¢asti mistnosti, z dosahu spotfebi¢t produkujicich teplo nebo topnych vedeni a mimo pfimé
sluneéni zareni.

e Pred vloZenim do spotfebie nechte teplé jidlo vychladnout na pokojovou teplotu. Pretizeni spotfebie zplsobuje, Ze kompresor musi byt
v provozu del$i dobu. Potraviny, které jsou zmrazeny prili§ pomalu, mohou ztratit svou kvalitu nebo se zkazit.

e Zajistéte, aby byly potraviny fadné zabalené, a pfed vloZzenim do spotfebice utfete nadoby do sucha. Snizi se tak tvorba namrazy uvnitf

spotfebice.

Skladovaci ko$ spotfebice by nemél byt vystlan hlinikovou félii, voskovym papirem ani papirovymi utérkami.

Vlozky narusuji cirkulaci studeného vzduchu a snizuji tak efektivnost spotrebice.

Uspofadejte a oznacte potraviny, aby se omezila doba otevieni dvefi a zamezilo rozsahlému hledani. Vyjméte najednou tolik polozek,

kolik potfebujete, a zaviete

e co nejdfive dverfe.
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Struktura a funkce

KliGové soucasti

Prostor pro pizzu [a T4

Knoflik termostatu - =
Losusvmsasin]
E———0——"1

Zasuvka

o]
| TS
E—————""3

Nastavitelna =

(VySe uvedeny obrazek je pouze orientacni. Skute¢na konfigurace bude zavisla na fyzickém produktu nebo prohlaseni distributora.)

*  Nizka teplota skfifiové mrazni¢ky mize udrzovat potraviny Cerstvé po dlouhou dobu a pouZiva se hlavné k uchovavani zmrazenych potravin a
vytvareni ledu.

»  Skfifova mraznicka je vhodna pro uchovavani masa, ryb, krevet, knedlikd, ryZzovych kuli¢ek a dalSich potravin, které nebudou spotfebovany v brzké
dobé.

*  Kusy masa je vhodné rozdélit na malé kousky kvili snadnému pfistupu. Vezméte prosim na védomi, Ze potraviny by mély byt spotfebovany béhem
doby skladovatelnosti.

Regulace teploty

(VySe uvedeny obrazek je pouze orientacni. Skute¢na konfigurace bude zavisla na fyzickém produktu nebo prohlaseni distributora.)

»  Pripojte skfiflovou mrazni¢ku ke zdroji napajeni.

*  Vnitini teplota skfifiové mraznicky se nastavuje pomoci knofliku termostatu. Otacejte knoflikem termostatu ve sméru hodinovych rucicek, vnitfni teplota
klesne. ,MIN" je nastaveni nejvyssi teploty, ,MAX" je nastaveni nejnizsi teploty.
Nastavte knoflik termostatu v rozmezi mezi ,MIN“ a ,MAX".
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Udrzba a pécée o skiinovou mrazniéku

Cisténi

Prach za skfifiovou mrazni¢kou a na zemi je tfeba v€as odstranovat, aby se zlepsil chladici U€inek a Uspora energie. Vnitini prostor skfifiové
mraznicky by mél byt pravidelné ¢istén, aby se zabranilo zapachu. Pro ¢isténi doporu¢ujeme pouzivat mékkou utérku nebo houbu namocenou ve vodé
a neutralni Cistici prostfedky. Mraznicku je tfeba nakonec vycistit pomoci €isté vody a suchého hadfiku.

Pred zapnutim napajeni oteviete dvefe a nechte pfirozené vyschnout.

Nepouzivejte k ¢isténi skFiiové mraznicky tvrdé kartace, Cistici ocelové kulicky, draténé kartace, brusné materialy, jako jsou zubni pasty,

organicka rozpoustédla (jako je alkohol, aceton, banan, olej atd.), vrouci vodu, kyselinu nebo alkalické predméty s ohledem na to, Ze mize dojit k
poskozeni povrchu a vnitfniho prostoru spotfebice.

Neoplachujte vodou, aby nedoslo k ovlivnéni elektrickych izolaénich vlastnosti.

(Pfed rozmrazovanim a ¢isténim odpojte sk¥ifiovou mraznicku od napdjeni.)

Rozmrazovani

Skfifiova mrazni¢ka by méla byt rozmrazena manualné.

Odpojte zastrcku ze zasuvky, oteviete dvere, vyjméte veskeré potraviny a presurite je na chladné misto. Doporu€ujeme odstranit nAmrazu pomoci plastové
Skrabky, nebo nechat teplotu pfirozené stoupnout, dokud se namraza nerozpusti. Poté setfete zbyvajici led a vodu a zapojte mrazni¢ku do zasuvky pro jeji
spusténi.

(Jiné mechanické pristroje nebo jiné prostfedky nesmi byt k urychleni pouzivany, s vyjimkou téch, které doporucéuje vyrobce. NepoSkodte okruh chladiva.)

Zastaveni pouzivani

V pfipadé vypadku napajeni mohou byt potraviny uchovany po dobu nékolika hodin i v 1été; doporuc¢ujeme snizit Cetnost otevirani dvefi a neumistovat
do skfifiové mraznicky Cerstvé potraviny.

Skfiflovou mrazni¢ku, ktera se nebude pouzivat po dlouhou dobu kvdli ¢isténi, odpojte od napajeni. Nechte dvere oteviené, aby se zabranilo
neprijemnému zapachu.

Neotacejte skrifiovou mrazni¢ku vzhiru nohama ani s ni netfeste, Uhel pfi prenaseni nesmi byt vétsi nez 45°. PFi pfesouvani drzte dvefe a zavés,
sklon béhem pohybu nesmi byt vétsi nez 45°.

(Jakmile je spustén, musi spotfebi¢ pracovat nepretrzité. Obecné vzato nesmi byt provoz spotfebice preruSovan; jinak muze byt jeho Zivotnost
narusena.)

114



Odstranovani poruch

Nasledujici jednoduché problémy se mUzete pokusit vyfesit sami. Pokud je vyfesit nelze, obratte se prosim na oddéleni poprodejnich sluzeb.

Zda je skfinova mrazni¢ka zapojena a napajena; Nizké napéti;

Nefunkénost Zda je knoflik ovladani teploty v pracovni oblasti; Chyba
napéjeni nebo vypnuti obvodu.
Aromatické potraviny by mély byt dukladné zabalené; Zda
Zapach potraviny nejsou zkazené;

Zda je potfeba vycistit vnitfni prostor.

Dlouhodoby provoz
kompresoru

Je normalni, Ze skfifova mrazni¢ka pracuje po del$i dobu v Iété,
kdyz je okolni teplota vyssi;

Nevkladejte do skrifiové mraznicky pfilis mnoho potravin
najednou; Nevkladejte potraviny, dokud nejsou ochlazené;
Casté otevirani dvefi skfifiové mraznicky;

Silna vrstva namrazy (je tfeba rozmrazeni).

Dvere skrifiové
mraznicky nejdou
fadné zavfit

Dvefte skFifiové mraznicky jsou blokovany balicky s potravinami;
PFili§ mnoho potravin;
Nevyvazena skfinova mraznicka.

Hlasité zvuky

Zda je podlaha rovna, zda je umisténi skfifiové mraznicky
stabilni;
Zda je pfisluSenstvi skfifiové mrazni¢ky spravné umisténo.

Prechodné potize pfi
otevirani dvefi

Po uskute¢néni chlazeni bude mezi vnitinim a vnéjsim
prostorem skfifiové mraznicky existovat rozdil tlakl, coz zpusobi
prechodné potize pfi otevirani dvefi. Jedna se o normalni
fyzikalni jev.

Teply vnéjsi povrch
skfiflové mraznicky,
kondenzace

Vnéjsi povrch skfiflové mraznicky mize béhem provozu, zvlasté
v 1été, vyzarovat teplo. To je zplsobeno vyzafovanim z
kondenzatoru a jedna se o normalni jev.

Kondenzace: kondenzac¢ni jev bude pozorovan na vnéjSim
povrchu a tésnéni dvefi skfifiové mraznicky, kdyz je okolni
vlhkost vysoka. Jedna se o normalni jev, pfi¢emz kondenzaci je
mozné odstranit pomoci suché utérky.

Zvuk proudéni
vzduchu
Bzuceni
Klapani

Chladivo, které cirkuluje v chladicich potrubich, mlze
zplsobovat intenzivni zvuky a bruceni, coZ je normaini a
neovliviiuje chladici ucinek.

Bzuceni bude generovano bézicim kompresorem, zvlasté pfi
spousténi a vypinani.

Solenoidovy ventil nebo elektricky spinaci ventil budou klapat,
coz je normalnim jevem a neovliviivje funkénost.
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LIKVIDACE STAREHO SPOTREBICE

Tento spotiebi¢ je oznalen podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ).

OEEZ se tyka tekavych latek (které mohou mit § kodlivy vliv na Zivotni prostfedi) a zdkladnich sou&asti (které Ize opakované vyuZit). Je nutné postupovat podle
OEEZ, aby se fadn& zlikvidovaly v8 echny tékavé latky a recyklovaly v8 echny materialy.

Jednotlivci mohou hrét vyznamnou roli pfi ochranné Zivotniho prostiedi. Pfi likvidaci je nutné dodrZzovat néktera zékladni pravidla:

S elektrickymi a elektronickymi zafizenimi se nesmi zachazet jako s domovnim odpadem.

Elektricka a elektronicka zafizeni musi byt odevzdévana do pfisluS ného sbérného dvora spravovaného mistni samospravou nebo registrovanou spoleénosti. V
mnoha zemich se organizuje odbér velkych elektrickych a elektronickych zafizeni z domacnosti.

V mnoha zemich, kdyZ koupite novy spotrebi¢, miZete stary odevzdat obchodnikovi, ktery musi bezplatné pfijmout jeden stary spottebi¢ za jeden novy
prodany spotrebic, pokud se jedna o ekvivalentni typ se stejnym urcenim, jako novy zakoupeny spotfebic.

Shoda s predpisy

Umisténim znacky CE€ natento produkt potvrzujeme shodu se vSemi prisluSnymi evropskymi smérnicemi tykajicimi se bezpec€nosti, ochrany zdravi a ochrany Zivotniho
prostredi, které Ize pouZit pro tento produkt.
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Dziekujemy za zakup tego urzadzenia.

Przed rozpoczeciem uzytkowania lodéwki prosimy uwaznie przeczytac te instrukcje obstugi — zawarte w niej informacje pozwolg zmaksymalizowa¢ wydajnosé
urzadzenia. Catg dokumentacje nalezy zachowac w celu skorzystania z niej w przysztosci lub przekazania kolejnym wiascicielom urzadzenia. Urzadzenie jest
przeznaczone wyfgcznie do uzytku domowego lub podobnych zastosowan. Moze by¢ uzytkowane:

- w kuchniach dla personelu w sklepach, biurach i innych miejscach pracy,

- w gospodarstwach rolnych, przez klientéw hoteli, moteli oraz w innych srodowiskach typu mieszkalnego,
- w pensjonatach,

- w cateringu i podobnych branzach niezwigzanych z handlem detalicznym.

Urzadzenie moze by¢ uzywane wytacznie do przechowywania zywnosci, a kazdy inny sposdb uzytkowania jest uznawany za niebezpieczny i producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za jego skutki. Zalecane jest zapoznanie sie z warunkami gwarancji. W celu zapewnienia jak najlepszej i bezproblemowej pracy urzadzenia nalezy
uwaznie przeczytac te instrukcje. Niestosowanie sie do instrukcji moze skutkowaé utratg prawa do bezptatnego serwisowania w okresie obowigzywania gwarancji.

INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Podrecznik zawiera wiele waznych informac;ji dotyczacych bezpieczerstwa. W celu
zagwarantowania bezproblemowej eksploatacji urzgdzenia zalecamy odtozenie
dokumentacji w bezpieczne miejsce.

Urzadzenie wykorzystuje czynnik chtodniczy (R600a: izobutan) oraz gaz izolacyjny
(cyklopentan). Substancje te spetniajg wymogi dotyczgce ochrony srodowiska, jednak sg
tatwopalne.

& Ostroznie: ryzyko pozaru

W razie uszkodzenia obwodu czynnika chtodniczego:
e Unikaé nieostonietych ptomieni i nie korzystaé ze zrédet zaptonu.

Dokfadnie przewietrzyé pomieszczenie, w ktdrym znajduje sie urzadzenie.

OSTRZEZENIE!

e Podczas czyszczenia/przenoszenia zamrazarki nalezy zachowac ostroznosé, tak aby
nie dotkng¢ znajdujgcych sie z tytu metalowych przewoddéw sprezarki, poniewaz grozi
to obrazeniami palcéw lub dtoni albo uszkodzeniem produktu.

e Urzadzenie nie jest przystosowane do ustawiania jedno na drugim razem z innymi
urzadzeniami. Nie nalezy siadac ani stawad na urzadzeniu, poniewaz nie jest ono
zaprojektowane do takich zastosowan. Grozi to odniesieniem urazéw lub
uszkodzeniem urzadzenia.

e Podczas podnoszenia/przenoszenia zamrazarki nalezy uwazaé, zeby nie przygniesé¢
kabla zasilajgcego, poniewaz grozi to jego przerwaniem lub uszkodzeniem.

e W trakcie ustawiania urzadzenia nalezy uwazaé, zeby nie uszkodzi¢ podtoza, rur, scian
itp. Nie przesuwac urzadzenia przez ciggniecie za pokrywe lub uchwyt. Nie pozwalaé
dzieciom na bawienie sie urzagdzeniem ani na manipulowanie przy jego
przetacznikach. Nieprzestrzeganie instrukcji bedzie skutkowato zwolnieniem naszej
firmy z jakiejkolwiek odpowiedzialnosci.

¢ Nie montowac urzadzenia w miejscach wilgotnych, zaolejonych, zapylonych ani nie
wystawiac go na bezposrednie dziatanie swiatta stonecznego ani wody.
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e Nie montowac urzadzenia w poblizu urzadzen grzewczych lub materiatéw
tatwopalnych.

e W razie awarii zasilania nie nalezy otwiera¢ pokrywy. Awarie trwajgce krécej niz 20
godzin nie powinny wptywaé na zamrozong zywnos$¢. W przypadku dtuzszych awarii
zywno$¢ nalezy sprawdzic i niezwtocznie spozy¢ lub ugotowac i ponownie zamrozic.

e Utrudnione otwieranie pokrywy zamrazarki skrzyniowej zaraz po jej zamknieciu nie
Swiadczy o awarii. Przyczyna jest réznica cisnien, ktdra po kilku minutach powinna sie
wyrownaé, umozliwiajgc normalne otwarcie urzadzenia.

e Nie nalezy podtaczad urzadzenia do zasilania, dopdki wszystkie opakowania oraz
elementy zabezpieczajgce podczas transportu nie zostang usuniete.

e Jesli zamrazarka byta transportowana w pozycji poziomej, przed podtgczeniem nalezy
odczekac co najmniej 4 godziny, zeby umozliwié Sciekniecie oleju sprezarkowego.

e Zamrazarka moze by¢ wykorzystywana wytgcznie zgodnie z jej przeznaczeniem (tzn.
do przechowywania i zamrazania zywnosci).

e Nie przechowywa¢ lekdw ani materiatdw badawczych w chtodziarce do wina. Jezeli
przechowywane majg by¢é materiaty wymagajace Scistej kontroli temperatury
przechowywania, moga ulec one zepsuciu lub moze wystgpic¢ niekontrolowana
reakcja powodujaca ryzyko.

e Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu nalezy wyja¢ wtyczke zasilania
z gniazdka.

e Przy odbiorze nalezy sprawdzi¢, czy produkt nie jest uszkodzony i czy wszystkie czesci
oraz akcesoria sg w idealnym stanie.

e W przypadku stwierdzenia nieszczelnosci uktadu chtodzgcego nie dotyka¢ gniazdka
sciennego i nie uzywac nieostonietych ptomieni. Otworzy¢ okno i wpuscié powietrze
do pomieszczenia. Skontaktowac sie z serwisem w celu przeprowadzenia naprawy.

e Nie uzywac przedtuzaczy ani dodatkowych potgczen.

¢ Nie naciggac¢ nadmiernie i nie zagina¢ kabla zasilajgcego ani nie dotyka¢ wtyczki
mokrymi rekami.

e Nie uszkadza¢ wtyczki ani przewodu zasilajgcego, poniewaz moze to spowodowacé
porazenie elektryczne lub pozar.

e W razie uszkodzenia przewodu zasilajgcego powinien on zostaé¢ wymieniony przez
producenta, jego serwisanta lub inng wykwalifikowang osobe, aby unikng¢
zagrozenia.

Nie umieszczac¢ ani nie przechowywac¢ w urzadzeniu substancji tatwopalnych i wysoce

lotnych takich jak eter, benzyna, gaz LPG, gaz propanowy, aerozole, kleje, czysty alkohol

itp. Materiaty te mogg spowodowad wybuch.

e Nie uzywac ani nie przechowywaé w poblizu chtodziarki do wina tatwopalnych
aerozoli takich jak farba w sprayu. Moze to doprowadzi¢ do wybuchu lub pozaru.

e Nie stawiaé na urzadzeniu przedmiotéw lub pojemnikéw napetnionych woda.
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Odradzamy korzystanie z przedtuzaczy i rozgateznikow.

Nie nalezy utylizowac urzadzenia przez spalenie. Nalezy uwazac, zeby nie uszkodzic¢
obwodu chtodniczego/rur urzadzenia podczas transportu i uzytkowania. W przypadku
stwierdzenia uszkodzen nie narazac urzadzenia na kontakt z ogniem lub
potencjalnymi zréodtami zaptonu. Przewietrzy¢ pomieszczenie, w ktorym znajduje sie
urzadzenie.

Uktad chtodzacy znajdujacy sie z tytu i wewnatrz chtodziarki do wina zawiera czynnik
chtodniczy. W zwigzku z tym nalezy unikaé uszkadzania rurek.

Nie uzywaé urzadzen elektrycznych wewnatrz komér do przechowywania zywnosci,
chyba ze s3g to urzadzenia typu zalecanego przez producenta.

Nie uszkadzaé¢ obwodu chtodniczego.

Nie uzywaé urzadzen mechanicznych ani zadnych innych srodkéw przyspieszania
procesu rozmrazania, chyba ze sg one zalecane przez producenta.

Nie uzywac urzadzen elektrycznych wewngatrz komér do przechowywania zywnosci,
chyba ze sg to urzadzenia typu zalecanego przez producenta. Nie usuwaé szronu przy
pomocy spiczastych lub ostrych przedmiotéw takich jak noze lub widelce.

Nigdy nie uzywac¢ do rozmrazania suszarek do wtoséw, grzejnikédw elektrycznych ani
podobnych urzadzen.

Nie prébowaé zeskrobywac powstatego szronu ani lodu nozem ani innym ostrym
przedmiotem. W ten sposéb mozna doprowadzi¢ do uszkodzenia obwodu
chtodniczego i wycieku czynnika chtodniczego, ktéry moze spowodowac pozar lub
uraz oczu.

Nie uzywac urzadzen mechanicznych ani innego sprzetu do przyspieszania procesu
rozmrazania.

Bezwzglednie unika¢ uzywania nieostonietych ptomieni i urzadzen elektrycznych,
takich jak nagrzewnice, myjki parowe, a takze swiec, lamp naftowych itp. do
przyspieszania rozmrazania.

Nigdy nie zmywad sprezarki wodga. Po czyszczeniu dokfadnie przetrzeé suchg
Sciereczka, zeby zapobiec powstawaniu rdzy.

Zaleca sie utrzymywanie wtyczki w czystosci, poniewaz nadmierne zanieczyszczenie
pytem moze spowodowac pozar.

Produkt zostat zaprojektowany i wyprodukowany wytgcznie do uzytku domowego.
Instalacja lub eksploatacja produktu w obiektach komercyjnych lub niemieszkalnych
spowoduje uniewaznienie gwarancji.

Produkt musi zosta¢ odpowiednio zainstalowany, ustawiony i by¢ prawidtowo
obstugiwany zgodnie z informacjami zawartymi w dotgczonej instrukgcji.

Gwarancja dotyczy tylko produktéw nowych i nie ulega przeniesieniu w przypadku
odsprzedazy.

Nasza firma nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za szkody przypadkowe lub
nastepcze.
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e Gwarancja w zaden sposob nie wptywa na przystugujgce wiascicielowi produktu
prawa wynikajace z ustaw lub przepisow.

¢ Nie wykonywac samodzielnych napraw chtodziarki do wina. Wszelkie prace przy
urzadzeniu muszg by¢ wykonywane przez wykwalifikowany personel.

BEZPIECZENSTWO DZIECI!

e Wyrzucajac zuzyty produkt, ktérego drzwi sg zamykane na ktddke lub zasuwe, nalezy
zadbaé, aby dzieci nie miaty mozliwosci przypadkowego zatrzasniecia sie wewnatrz
produktu.

e Urzadzenie moze by¢ obstugiwane przez dzieci powyzej 8 roku zycia i przez osoby o
ograniczonych mozliwosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych lub osoby
nieposiadajgce doswiadczenia ani wiedzy pod warunkiem, ze sg one pod
odpowiednim nadzorem lub zostaty poinstruowane, jak bezpiecznie obstugiwac
urzadzenie.

e Dzieci nie mogg bawi¢ sie urzgdzeniem. Czyszczenie i konserwacja nie mogg by¢
wykonywane przez dzieci bez dozoru.
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Wiasciwe uzytkowanie zamrazarek typu pionowego

Ustawianie

Przed uzyciem nalezy usuna¢ caty materiat opakowania Is, w tym poduszki dolne, podktadki z pianki i tasmy wewnatrz
pionowej zamrazarki; zdjg¢ folie ochronng z drzwiczek i korpusu zamrazarki pionowej.

® ;%é} Utrzymywacé z dala od Zrodet cieptfa i unika¢ bezposredniego promieniowania stonecznego. Nie umieszcza¢ zamrazarki w
S5 wilgotnych lub mokrych miejscach, aby zapobiec korozji lub zmniejszeniu efektu izolacji.
N Nie spryskiwa¢ ani my¢ zamrazarki pionowej: nie umieszcza¢ zamrazarki pionowej w wilgotnych miejscach, w ktérych
% moga na nig trafia¢ krople wody, aby nie wptyng¢ na wtasciwosci izolacji elektrycznej zamrazarki pionowe;j.

(obréci¢é w lewo lub w prawo, aby wyregulowac¢ koétko do poziomowania, jesli urzadzenie stoi niestabilnie).

]
. ﬂ‘wﬁ Zamrazarke pionowg nalezy umiesci¢ w dobrze wentylowanym pomieszczeniu; podtoze powinno byc¢ ptaskie i twarde

Goérna przestrzen nad zamrazarkg pionowg powinna by¢ wigksza niz 30 cm, a zamrazarka pionowa powinna by¢
umieszczona w odlegtosci wigkszej niz 10 cm od $ciany, aby utatwi¢ odprowadzanie ciepta.

Srodki ostroznosci przed instalacja:
Przed instalacjg lub regulacjg akcesoridow nalezy upewnic sie, ze zamrazarka pionowa jest odtgczona od zasilania.
Nalezy podjg¢ $rodki ostroznosci, aby zapobiec upadkowi podczas przenoszenia i spowodowania obrazen oséb.

Nozka regulacyjna

Rysunek schematyczny nézki regulacyjnej

(Powyzsza ilustracja ma jedynie charakter pogladowy. Rzeczywista konfiguracja bedzie zaleze¢ od produktu fizycznego lub instrukcji dystrybutora)

Procedury regulaciji:

a. Obrdci¢ nézka w prawo, aby podnie$¢ zamrazarke pionows;

b. Obréci¢ nézkg w lewo, aby obnizy¢ zamrazarke pionows;

c. Wyregulowac prawg i lewg nézke w oparciu o powyzsze procedury, aby doprowadzi¢ urzadzenie do ustawienia poziomego.
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Zmiana kierunku otwierania drzwiczek strona lewa/prawa

uzytkownik

Lista narzedzi, jakimi powinien dysponowaé

Srubokret krzyzakowy

Srubokret z ptaska
koncowka

Tasma maskujgca

1)  Zamocowac¢ drzwiczki taSmami.

2)  Wyjac¢ zaslepke otworu zawiasu i pokrywe prawego gérnego zawiasu, odkreci¢ $ruby mocujace prawy gorny zawias i wyjaé prawy

gorny zawias. Drzwi powinny by¢ utrzymywane w pozycji pionowej podczas catego procesu, aby unikng¢ ich upadku;

3) Wyja¢ drzwiczki;

/|

7

4)Wyja¢ ogranicznik drzwiczek i zainstalowaé go po drugiej stronie;

Pokrywa prawego gérnego zawiasu

Zaslepka otworu zawiasu

122



5)  Wyja¢ zawias dolny i regulowang nozke;

Zawias

Regulowana nézka i

6)  Zainstalowac dolny zawias na dole po lewej stronie komory, a nastepnie zainstalowac regulowang nézke po drugiej stronie;

Zawias

Regulowana nézka

7) Ustawi¢ drzwiczki na zawiasie dolnym pionowo i upewnic sig, ze uszczelka drzwiczek fatwo sig¢ poddaje, wyjaé gorny lewy zawias i pokrywe
zawiasu z torby na akcesoria, a nastgpnie zainstalowa¢ gérny lewy zawias, mocujac go za pomocg $rub. Na koniec zainstalowa¢ pokrywe
zawiasu i zaslepke otworu zawiasu po prawej stronie.

(Powyzsza ilustracja ma jedynie charakter pogladowy. Rzeczywista konfiguracja bedzie zaleze¢ od produktu fizycznego lub instrukcji dystrybutora).

Uruchamianie

Przed pierwszym uruchomieniem zamrazarke pionowg nalezy
pozostawi¢ na dwie godziny, zanim zostanie podtgczona do
e e zrodta zasilania.

Przed wlozeniem jakiejkolwiek $wiezej lub zamrozonej

zywnosci zamrazarka pionowa powinna dziata¢ przez 2-3
e godziny, a latem — gdy temperatura otoczenia jest wysoka —
przez ponad 4 godziny.
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Pozostawi¢ wystarczajaco duzo miejsca na wygodne
otwieranie drzwiczek i szuflad lub postepowaé zgodnie z
instrukcjag dystrybutora.

Wskazowki dotyczace oszczedzania energii

e Urzadzenie powinno znajdowac sie¢ w najzimniejszej czesci pomieszczenia, z dala od urzgdzen wytwarzajgcych ciepto lub kanatow
grzewczych, a takze od bezposredniego dziatania promieni stonecznych.

e Przed umieszczeniem w urzadzeniu gorgcej zywnosci nalezy schtodzic jg do temperatury pokojowej. Przepetnienie moze prowadzic¢
do psucia sie zywnosci.

e Upewnic¢ sie o prawidtowym owinigciu zywnosci i wytrze¢ pojemniki przed wiozeniem ich do urzadzenia. Ograniczy to tworzenie sie
szronu wewnatrz urzadzenia.
Pojemnikéw urzadzenia nie nalezy wykfadac folig aluminiowg, papierem woskowym ani recznikiem papierowym.

e Tego typu elementy zaktdcajg cyrkulacje zimnego powietrza, powodujgc ze urzadzenie jest mniej wydajne.
Nalezy odpowiednio uporzadkowac i oznaczy¢ zywnosc¢, aby zmniejszy¢ czestotliwos¢ otwierania drzwiczek i zbyt dlugiego
wyszukiwania jej. Wyja¢ tyle produktéw, ile potrzeba za jednym razem i zamknagé
drzwi tak szybko, jak to mozliwe.
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Budowa i funkcje

Podstawowe komponenty

Komora na pizze [ ai

Pokretto termostatu

Szuflada
T e
—
Regulowana nézka —

(Powyzsza ilustracja ma jedynie charakter pogladowy. Rzeczywista konfiguracja bedzie zaleze¢ od produktu fizycznego lub instrukcji dystrybutora)

«  Dzieki niskiej temperaturze zamrazarka pionowa moze utrzymywacé $wiezos¢ zywnosci przez diugi czas, a uzywa sig jej gtownie do
przechowywania zamrozonej zywnosci i wytwarzania lodu.

*  Zamrazarka pionowa nadaje sie do przechowywania migsa, ryb, krewetek, pierogdéw, ryzu i innych produktéw spozywczych, ktére nie sg
spozywane w krétkim czasie.

*  Migso nalezy podzieli¢ na mate kawatki w celu zapewnienia tatwego dostepu do niego i wyjecia go. Nalezy pamieta¢, aby zywno$c¢ spozy¢ przed
koncem okresu jej przydatnosci.

Sterowanie temperaturag

(Powyzsza ilustracja ma jedynie charakter pogladowy. Rzeczywista konfiguracja bedzie zalezeé od produktu fizycznego lub instrukgji dystrybutora)

*  Podigczy¢ zamrazarke pionowg do zrodta zasilania.

»  Temperature wewnetrzng zamrazarki pionowej ustawia sie pokrettem termostatu. W przypadku obracania nim zgodnie z ruchem wskazéwek
zegara temperatura wewnetrzna jest obnizana. ,MIN” to najcieplejsze ustawienie, a ,MAX” to najzimniejsze ustawienie.
Najlepiej jest ustawi¢ pokretto termostatu pomiedzy ,MIN” i ,MAX".
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Konserwacja i dbanie o pionowg zamrazarke

Czyszczenie

«  Kurz za zamrazarkg pionowg i na podtodze powinien by¢ okresowo usuwany w celu zapewnienia poprawy efektu chtodzenia i oszczednosci
energii. Wnetrze pionowej zamrazarki powinno by¢ regularnie czyszczone, aby unikng¢ powstawania nieprzyjemnego zapachu. Do czyszczenia
zalecane jest uzycie migkkich recznikéw lub gabka zwilzona wodg z neutralnymi antykorozyjnymi detergentami. Zamrazarke nalezy na koniec
umy¢ czystg wodg i wytrze¢ suchg szmatka.

Przed wigczeniem zasilania nalezy otworzy¢ drzwiczki w celu naturalnego wysuszenia wnetrza.

e Nie uzywac¢ twardych szczotek, myjek drucianych, szczotek drucianych czy materiatéw $ciernych, takich jak pasty do zebdow.

Rozpuszczalniki organiczne (takie jak alkohol, aceton, olej itp.) wrzgca woda, kwasne lub zasadowe $rodki czyszczace uzywane do czyszczenia
zamrazarki pionowej moga spowodowac uszkodzenie powierzchni zewnetrznej zamrazarki i jej wnetrza.

¢ Nie sptukiwa¢ wodg, aby nie zaktéci¢ wtasciwosci izolacji elektrycznej.

(Odtaczyé wtyczke zamrazarki pionowej przy rozmrazaniu i czyszczeniu).

Rozmrazanie

e  Zamrazarke pionowg nalezy rozmrazaé recznie.

Odtaczy¢ wtyczke od gniazdka $ciennego, otworzy¢ drzwiczki i przenie$¢ wszystkie produkty do chtodnego miejsca. Zaleca sig usuwac szron za
pomoca plastikowych skrobakoéw lub poczekaé, az temperatura naturalnie wzrosnie i szron stopi sie. Nastepnie wytrze¢ pozostaty 16d i wode oraz
podtaczy¢ wtyczke do gniazdka, aby wtgczy¢ zamrazarke.

(Do przyspieszania rozmrazania nie nalezy uzywac innych urzadzen mechanicznych lub innych $rodkéw, z wyjatkiem tych zalecanych przez
producenta. Nie dopusci¢ do uszkodzenia obwodu czynnika chtodniczego).

Zaprzestanie uzytkowania

* W przypadku awarii zasilania zywno$¢, nawet latem, moze by¢ przechowywana w urzadzeniu przez kilka godzin; zaleca sie zmniejszy¢ wéwczas
czestotliwos$¢ otwierania drzwiczek i nie wktada¢ swiezej zywnosci do zamrazarki pionowej.

»  Odtgczy¢ wtyczke zamrazarki pionowej, jesli bedzie ona nieuzywana przez diuzszy czas i czyszczona. Pozostawi¢ drzwiczki otwarte, aby unikng¢
powstania nieprzyjemnego zapachu.

»  Nie odwraca¢ zamrazarki pionowej ani nie narazac jej na drgania; kat nachylenia podczas przenoszenia nie moze by¢ wiekszy niz 45°.
Przytrzymywac drzwiczki i zawias podczas przenoszenia; kgt nachylenia nie powinien by¢ wigkszy niz 45°.

(Urzadzenie, po jego uruchomieniu, powinno dziata¢ w sposéb ciagty. Na ogét dziatanie urzadzenia nie moze by¢ przerywane; w przeciwnym razie
jego zywotno$¢é moze ulec pogorszeniu).
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Rozwigzywanie problemoéw

Mozna sprobowac rozwigza¢ samodzielnie wymienione ponizej, nieskomplikowane problemy. Jesli nie mozna ich rozwigza¢, nalezy skontaktowac si¢ z dziatem

obstugi posprzedazne;j.

Brak dziatania

Sprawdzi¢, czy zamrazarka jest prawidtowo podtgczona do
gniazdka i czy gniazdko sieciowe jest pod napieciem; Niskie
napiecie;

Sprawdzi¢, czy pokretto regulacji temperatury znajduje sie w
obszarze dziatania; Usterka zasilania lub obwodu uruchamiania.

Nieprzyjemny zapach

Produkty wydzielajace nieprzyjemny zapach powinny by¢
dokfadnie owinigte; Sprawdzi¢, czy zywno$¢ nie jest zepsuta;
Upewnic sig, ze wnetrze zostato dobrze oczyszczone.

Dtiugi czas dziatania
sprezarki

To normalne, ze zamrazarka pionowa dziata przez dtuzszy czas
latem, gdy temperatura otoczenia jest wyzsza;

Nie wktada¢ zbyt duzo zywnosci do zamrazarki pionowej za
jednym razem; Nie wktada¢ produktéw do zamrazarki, gdy nie sg
one chtodne;

Czeste otwieranie drzwiczek chtodziarki;

Gruba warstwa szronu (wymagane jest rozmrozenie).

Drzwiczki zamrazarki
pionowej nie mozna
prawidtowo zamknagé.

Drzwiczki zamrazarki pionowej sg zablokowane przez
opakowania zywnosci;

Zbyt duza ilo$¢ zywnosci;

Niewywazona zamrazarka pionowa.

Glosne hatasy

Upewni¢ sig, czy poditoga jest ptaska, czy potozenie zamrazarki
pionowe;j jest stabilne;

Sprawdzi¢, czy akcesoria zamrazarki pionowej sg prawidtowo
rozmieszczone.

Krétkotrwate
utrudnienia przy
otwieraniu drzwiczek

Po ochtodzeniu bedzie wystepowac réznica cisnien miedzy
wnetrzem i zewnetrzng czescig zamrazarki pionowej, co
spowoduje krétkotrwate utrudnienia podczas otwierania drzwi.
Jest to normalne zjawisko fizyczne.

Emitowanie ciepta
przez obudowe
zamrazarki pionowe;j

Obudowa zamrazarki pionowej moze emitowac ciepto podczas
dziatania, szczegdlnie latem; jest to spowodowane
promieniowaniem cieplnym skraplacza i jest to normalne
zjawisko.

Kondensacja: zjawisko kondensacji moze zosta¢ zauwazone na

Kondensacja zewnetrznej powierzchni i uszczelkach drzwiczek zamrazarki,
gdy wilgotno$¢ otoczenia jest wysoka; jest to zjawisko normalne,
a skropliny mozna usungé¢ przy pomocy suchego recznika.
Czynniki chtodnicze krgzace w przewodach czynnika
chtodniczego emitujg dzwigki podobne do trzaskania i stukania;
Dzwiek przeptywu jest to zjawisko normalne i nie wptywa na efekt chtodzenia.
powietrza Dzwiegk brzgczenia bedzie generowany podczas pracy sprezarki,
Brzeczenie szczegolnie podczas jej uruchamiania sie lub wytgczania.
Stukanie Zawdr elektromagnetyczny lub zawdr przetgcznika elektrycznego

beda stukag; jest to zjawisko normalne i nie ma wptywu na
dziatanie urzadzenia.

127



ZLOMOWANIE STARYCH URZADZEN

Urzadzenie zostato oznaczone zgodnie z europejskg dyrektywa 2012/19/UE dotyczaca zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje zanieczyszczajace (ktére moga wywieraé negatywny wptyw na srodowisko) oraz elementy podstawowe
(ktére nadaja sie do ponownego wykorzystania). Wazne jest wiasciwe przetwarzanie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego w celu prawidtowego
usuniecia i utylizacji wszystkich substancji zanieczyszczajgcych oraz odzyskania i poddania recyklingowi wszystkich materiatow.

Kazda osoba moze pomdéc w dbaniu, by zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nie zagrazat srodowisku. Zasadnicze znaczenie ma przestrzeganie kilku
podstawowych zasad:

Zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego nie nalezy traktowac jak odpadéw z gospodarstwa domowego.

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nalezy przekaza¢ do odpowiednich punktéw odbioru zarzadzanych przez wtadze lokalne lub uprawnione firmy. W wielu
krajach stosowany moze by¢ odbidr zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego o duzych rozmiarach z domu.

W wielu krajach po zakupie nowego urzadzenia stare mozna odda¢ sprzedawcy, ktéry musi je bezptatnie odebra¢ w ramach wymiany, jezeli urzgdzenie to jest
podobnego typu i ma takie same funkcje jak urzadzenie dostarczone.

Zgodnos¢

Umieszczajac znak C€na tym produkcie, potwierdzamy jego zgodnos¢ z odpowiednimi wymogami europejskimi w zakresie bezpieczenstwa, zdrowia oraz ochrony
$rodowiska stosowanymi w prawodawstwie dotyczgcym tego produktu.
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Dakujeme za zakUpenie tohto produktu.

Pred zadatim pouzivania chladnigky si dokladne preéitajte tento ndvod na obsluhu, ktory vdm poméze vyuZit vykon spotrebia v plnej miere. Vietku dokumentdciu
odloZte, aby bola k dispozicii na budice poutzitie alebo pre dalSich vlastnikov. Tento produkt je urceny vylucne na pouzitie v domacnosti alebo na podobné ucely,
ako napriklad:

- kuchynské priestory pre personal v obchodoch, tradoch a inych pracovnych prostrediach,

- na farmach, pre hosti ubytovanych v hoteloch, moteloch a inych obytnych zariadeniach,
- v zariadeniach ponukajucich noclah s ranajkami,

- na poskytovanie stravovacich sluZieb a sluzieb podobného charakteru, ktoré nie su uréené na maloobchodny predaj.

Tento spotrebié sa smie pouzivat vyluéne na uskladfiovanie potravin. Akékolvek iné pouZitie sa povaZuje za nebezpeéné a vyrobca neponesie zodpovednost za
Ziadne zanedbania. Zarovef odporui¢ame dobre sa oboznamit so zarué¢nymi podmienkami. V zaujme zaistenia najlepsieho mozného vykonu a bezchybnej prevadzky
spotrebica je velmi dbleZité, aby ste si dokladne preéitali tieto pokyny. NedodrZanie tychto pokynov méze viest k zamietnutiu naroku na bezplatny servis poéas
zarucnej doby.

BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Tento navod obsahuje mnoho dolezitych bezpecnostnych informacii. Tieto pokyny
odporucame uloZit na bezpecnom mieste, aby sliZili ako zdroj informacii na ulahcenie a
zefektivnenie pouZivania spotrebica.

Chladnicka obsahuje plynné chladivo (R600a: izobutdn) a izola¢ny plyn (cyklopentan),
ktoré predstavuju velmi nizku zataz pre Zivotné prostredie, su vsak horlavé.

& Upozornenie: riziko vzniku poziaru

V pripade poskodenia chladiaceho okruhu:
e Eliminujte otvorené plamene a zdroje vznietenia.

Dokladne vyvetrajte miestnost, v ktorej sa spotrebi¢ nachadza.

VYSTRAHA!

e Pocas Cistenia/prenasania spotrebi¢a bezpodmienecne davajte pozor, aby ste sa
nedotkli kovovych vodi¢ov kondenzatora v zadnej ¢asti spotrebica, pretoze moze
dojst k poraneniu prstov a ruk, pripadne k poskodeniu produktu.

e Tento spotrebic nie je uréeny na stohovanie s akymikolvek inymi spotrebi¢mi. Na
spotrebic¢ nesadajte ani nestupajte, pretoze na takéto pouzitie nie je navrhnuty. Mohli
by ste sa zranit alebo poskodit spotrebic.

e Dbajte, aby pocas prenasania/premiestriovania spotrebica a po nom nedoslo k
zachyteniu napdjacieho kabla pod spotrebicom a naslednému prerezaniu alebo
poskodeniu kabla.

e Pocas presuvania spotrebica na miesto davajte pozor, aby ste neposkodili podlahovu
krytinu, potrubia, omietku stien a pod. Pri premiestriovani spotrebic¢ netahajte za
veko ani rukovat. Dohliadnite, aby sa deti nehrali so spotrebicom a aby
nemanipulovali s ovladacimi prvkami. V pripade nedodrzania pokynov sa nasa
spolocnost zrieka akejkolvek zodpovednosti.

e Spotrebic neinstalujte vo vlhkych, prasnych a olejom znecistenych priestoroch,
nevystavujte ho priamemu slne¢nému svetlu a vode.

e Spotrebic neinstalujte do blizkosti ohrievacov ani horlavych materialov.
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V pripade vypadku pradu neotvarajte veko. kratsi nez 20 hodin nebude mat Ziadny
vplyv na zmrazené potraviny. V pripade dlhSieho vypadku treba potraviny
skontrolovat a okamzite skonzumovat, pripadne tepelne upravit a nasledne znova
zmrazit.

Ak sa vam zda, Ze veko truhlicovej mrazni¢ky sa bezprostredne po zatvoreni otvara
velmi stazka, nie je to dovod na obavu. Je to spésobené rozdielom tlaku, ktory sa po
niekolkych minutach vyrovn4, takZe sa veko bude dat znova normdlne otvorit.

Pred zapojenim spotrebica do elektrickej siete odstrarite vSetok obalovy material a
prepravné ochranné prvky.

Ak sa zariadenie prepravovalo vo vodorovnej polohe, pred zapnutim ho nechajte
aspon 4 hodiny stat vo vzpriamenej polohe, aby sa usadil olej v kompresore.

Tato mraznicka sa smie pouZivat iba na urcéeny ucel (t. j. uskladfiovanie a zmrazovanie
potravin uréenych na konzumaciu).

V chladiacich boxoch na vino neskladujte lieky ani laboratérne materialy. Ak
potrebujete uskladnit material, ktory vyZaduje presnu regulaciu teploty skladovania,
je moiné, Ze sa znehodnoti, pripadne moze dojst k nekontrolovanej reakcii, ktora
moze sposobit rizika.

Pred zacatim vykondvania akejkolvek ¢innosti vytiahnite napajaci kabel z elektrickej
zasuvky.

Po doruceni zasielky skontrolujte, ¢i produkt nie je poSkodeny a ¢i su vsetky diely a
prislusenstvo v bezchybnom stave.

Ak spozorujete netesnost chladiaceho systému, nedotykajte sa elektrickej zasuvky a
nepouzivajte otvorené plamene. Otvorte okno a vyvetrajte miestnost. Nasledne
zatelefonujte do servisného strediska a poZiadajte o vykonanie opravy.

Nepouzivajte predlZzovacie kable ani adaptéry.

Napajaci kabel netahajte prilis velkou silou ani ho neskrucajte, zastrcky sa
nedotykajte mokrymi rukami.

Neposkodte zastrcku ani napajaci kabel. Mohlo by d6jst k zasahu elektrickym pridom
alebo poiziaru.

Ak je poskodeny elektricky napajaci kabel, musite ho dat vymenit vyrobcovi, v
autorizovanom servisnom stredisku alebo to musi urobit ina kvalifikovana osoba, aby
sa prediSlo akémukolvek riziku.

NepouZivajte na uchovavanie ¢i skladovanie horlavych a velmi prchavych materidlov,
ako su napriklad éter, benzin, skvapalneny plyn (LPG), plynny propdn, spreje v
plechovkach pod tlakom, prilnavé latky, Cisty alkohol atd'. Tieto materidly moézu
sposobit vybuch.

V blizkosti chladiacich boxov na vino nepouzivajte ani neskladujte horlavé spreje,
napriklad striekacie laky. Mohlo by dojst k vybuchu alebo poZiaru.

Na spotrebic nekladte predmety ani nadoby vodou.

Neodporucame pouzivanie predlZzovacich kablov a viaccestnych adaptérov.
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Spotrebic nelikvidujte v ohni. Davajte pozor, aby pocas prepravy a pouzivania nedoslo
k posSkodeniu chladiaceho okruhu a chladiacich rarok spotrebica. V pripade
poskodenia ochrante spotrebic pred ohriom a potencialnymi zdrojmi vzplanutia a
okamZite vyvetrajte miestnost, v ktorej sa spotrebi¢ nachadza.

Chladiaci systém, ktory sa nachadza za chladiacimi boxmi na vino a v ich vnutrajsku,
obsahuje chladivo. Preto dbajte, aby nedoslo k poSkodeniu potrubi.

Vnutri boxov spotrebica, ktoré sluzia na skladovanie potravin, nepouzivajte elektrické
spotrebice, pokial ich pouzivanie neschvalil vyrobca.

Neposkodte chladiaci okruh.

Na urychlenie odmrazovania nepouZivajte mechanické zariadenia ani iné prostriedky
s vynimkou tych, ktoré odporuca vyrobca.

Vnutri boxov, ktoré slizia na skladovanie potravin, nepouZivajte elektrické spotrebice,
pokial ich pouzivanie neschvalil vyrobca.

Nedotykajte internych chladiacich prvkov, predovsetkym ak mate mokré ruky,
pretoze by ste sa mohli popalit alebo zranit.

Davajte pozor, aby nedoslo k blokovaniu vetracich otvorov v kryte spotrebica alebo v
zabudovanej konstrukcii.

Na odstrafiovanie namrazy nepouzivajte Spicaté predmety ani predmety s ostrymi
hranami, ako napriklad noze alebo vidlicky.

Na odmrazovanie nikdy nepouzivajte susice vlasov, elektrické ohrievace alebo
podobné elektrické spotrebice.

Namrazu alebo lad neoskrabavajte noZzom ani ostrym predmetom. Takéto predmety
mozu poskodit chladiaci okruh a spdsobit Unik chladiva, co mbze viest k poziaru alebo
poraneniu oci.

Na urychlenie procesu odmrazovania nepouZivajte mechanické zariadenia ani iné
vybavenie.

Na urychlenie odmrazovania v Ziadnom pripade nepouzivajte otvoreny plamen ani
elektrické vybavenie, ako napriklad ohrievace, parné Cistice, sviecky, olejové lampy a
pod.

Priestor kompresora nikdy neumyvajte vodou a po Cisteni ho dékladne utrite suchou
handrou s cielom zabranit hrdzaveniu.

Odporucame dbat na Cistotu zastrcky, pripadné usadeniny prachu na zastrcke mozu
zapricinit vznik poZziaru.

Produkt je navrhnuty a skonstruovany vylu¢ne na pouzitie vdomdcnostiach.

V pripade instalovania alebo pouZivania produktu v komerénych alebo nebytovych
domovych priestoroch dbjde k zruseniu platnosti zaruky.

Produkt treba nainstalovat, umiestnit a obsluhovat spravne v stlade s pokynmi
uvedenymi v brozure s pokynmi pre pouzivatelov.

Zaruka sa vztahuje iba na nové produkty a v pripade dalSieho predaja produktu je
neprenosna.
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e Nasa spolocnost sa zrieka akejkolvek zodpovednosti za nahodné alebo nasledné
Skody.
e Zaruka ziadnym sp6sobom neobmedzuje vase Statutarne Ci legislativne prava.

e Nevykonavajte opravy tychto chladiacich boxov na vino. Akékolvek pripadné
zadsahy smie vykonavat iba kvalifikovany personal.

BEZPECNOST DETI!

e Ak likvidujete stary produkt s uzamykacim alebo poistnym mechanizmom
namontovanym na dvierkach, uistite sa, Ze je v bezpe¢nom stave a Ze nemoze dojst k
uviaznutiu deti vnutri produktu.

e Deti starSie ako 8 rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti mozu
pouzivat tento spotrebic, pokial si pod dohladom alebo dostali pokyny tykajlce sa
bezpecného pouZzivania spotrebi¢a a pokial rozumeju potencidlnym nebezpecenstvam
vyplyvajucim z jeho pouzivania.

e Deti sa so spotrebicom nesmu hrat. Deti nesmu bez dohladu distit spotrebic ani
vykonavat jeho beznu udrzbu.
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Spravne pouzivanie skrinovych mrazniciek

umiestnenie

Pred pouzitim odstrarite vSetky obalové materialy, vratane spodnych podusiek, penovych podloZiek a pasok vnutri
skriflovej mraznicky. Strhnite ochrannu foliu z dveri a telesa skrifiovej mraznicky.

:{:} Uchovavajte pred teplom a vyvarujte sa priamemu sineénému Ziareniu. Mraznicku neumiestfujte na vihké alebo mokré
® Es miesta, aby sa predi$lo hrdzaveniu alebo obmedzeniu izola¢ného efektu.

Skrifiovl mraznicku nekropte ani neumyvajte: skrifiovd mrazni¢ku neumiestniujte na vihké miesta, na ktory ju mozno
% lahko o$pliechat’ vodou, aby sa neovplyvnili elektroizolacné vlastnosti skrifiovej mraznicky.

alebo doprava nastavte koliesko na vyvazenie v pripade kolisania).

]
. \ Skrinovd mrazni¢ku umiestnite na dobre vetrané miesto v interiéri. Plocha by mala byt rovna a pevna (ota¢anim dofava

2 Priestor nad skrifiovou mrazni¢kou musi byt vaési ako 30 cm a skrifiova mrazni¢ka sa musi umiestnit k stene s
odstupom vacésim ako 10 cm, aby sa zabezpecilo odvadzanie tepla.

Preventivne opatrenia pred montazou:
Pred montazou alebo nastavovanim prisluSenstva skontrolujte, ¢i je skrifova mrazni¢ka odpojena zo siete.
Musia sa prijat’ preventivne opatrenia, aby sa pri odpadnuti rukovate predislo akémukolvek Urazu.

Vyrovnavacia nozicka

Schematicky nakres vyrovnavacej nozic¢ky

A
‘::\

==

(Uvedeny obrazok sluzi len na ukazku. Skuto¢na konfiguracia zavisi od realneho vyrobku alebo vyhlasenia distribatora.)

Postup nastavenia:

a) Otacanim nézky v smere hodinovych rugi€iek skrifiovi mrazni¢ku nadvihnete;

b) Otacanim nézky proti smeru hodinovych rugiciek skrifiovi mrazni¢ku spustite;

c) Pravu a lavu noZi¢ku nastavte podla uvedeného postupu na vodorovné vyvazenie.

Zmena smeru otvarania dvierok
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Zoznam nastrojom, ktoré musi zabezpecit pouzivatel

krizovy skrutkovaé

plochy skrutkova¢

— lepiaca paska

1)  Dvere upevnite paskou.

2)  Odmontujte iapocku otvoru pre zaves, pravy horny kryt zavesu, skrutky kovania pravého horného zavesu a odnimte pravy horny
zaves. Dvere ponechajte vo zvislej polohe po¢as celého procesu, aby sa predislo ich padu;

‘ Kryt horného zavesu //h\
s

$

.

Ciapogka otvoru pre zaves

3) Odnimte dvere;

vd

L

4)Odmontuijte zatku dveri a namontujte ju druhej strane;
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5)  Odmontujte spodny zaves a nastavitelni n6zku;

Zaves

Nastavitelna nd6zka ;

6) Namontujte spodny zaves na lavu spodnu stranu telesa, potom namontujte nastavite/nt nézku na opacnej strane;

Zaves

Nastavitelna ndzka

7) Dvere zalozte na spodny zaves zvisle a skontrolujte dosadanie tesnenia dveri, vyberte nepouzity lavy horny zaves a kryt zavesu z vrecka s
prisluSenstvom, potom namontujte favy horny zaves pomocou skrutiek kovania. Nakoniec namontujte kryt zavesu a zasurite ¢iapocku otvoru pre

zaves na pravej hornej strane.

(Uvedeny obrazok sluzi len na ukazku. Skutoéna konfiguracia zavisi od realneho vyrobku alebo vyhlasenia distribatora.)

Spustanie

Pred prvym spustenim nechajte skrifovi mraznic¢ku postat na
dve hodiny pred jej zapojenim do elektrickej siete.

— Pred vloZzenim akychkolvek &erstvych alebo mrazenych
potravin by skrifiova mrazni¢ka mala byt v prevadzke na 2 — 3
hodiny alebo na 4 hodiny pocas leta, ak je teplota okolia
vyssia.

‘I £ Ponechajte dostatok miesta na pohodiné otvaranie dveri a
l zasuviek alebo podla vyhlasenia distributora.
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Tipy na Gsporu energie

e  Spotrebi¢ by mal byt umiestneny na najchladnejSom mieste miestnosti mimo spotrebi¢ov vyzarujucich teplo alebo vedenia tepla a
mimo priameho sine¢ného Ziarenia.

e Horuce potraviny nechajte pred umiestnenim do spotrebi¢a vychladnut na izbovu teplotu. Pretazenim sa kazi.

e Pred vioZenim do chladni¢ky zabezpecte nalezité zabalenie potravin a osuSenie nadob. Tym sa znizi tvorba namrazy vo vnutri
spotrebica.
Zasobnik spotrebi¢a by nemal byt oblozeny hlinikovou féliou, voskovym papierom ani papierovymi utierkami.

e  Vystlanie brani cirkulacii studeného vzduchu a zniZuje ucinnost spotrebica.
Jedlo usporiadajte a oznadte, aby sa skratilo otvaranie dveri a jeho zdihavé hladanie. Naraz vyberte vSetky potrebné polozky a
dvere zatvorte
€o najskor.
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Struktara a funkcie

Hlavné komponenty

Priehradka na [ ai
Regulator
Zasuvky
B e R
—

Nastavitelna —

(Uvedeny obrazok sluzi len na ukazku. Skuto¢na konfiguracia zavisi od realneho vyrobku alebo vyhlasenia distribatora.)

» Nizka teplota skrifiovej mrazni¢ky mdze uchovavat potraviny cerstvé poc¢as dlhého obdobia a pouziva sa hlavne na uskladnenie mrazenych
potravin a tvorbu ladu.

«  Skrinova mraznicka je vhodna na uchovavanie masa, ryb, kreviet, pirohov, ryzovych guliek a inych potravin, ktoré sa nebudu konzumovat v
kratkom Case.

»  Pokial je to mozné, kusy mésa by sa mali rozdelit na mensie porcie na jednoduchy pristup. Vezmite na vedomie, Ze potraviny sa maju
konzumovat' v ramci ¢asu ich spotreby.

Ovladanie teploty

(Uvedeny obrazok sluzi len na ukazku. Skutoéna konfiguracia zavisi od redlneho vyrobku alebo vyhlasenia distributora.)

«  Skrifovd mrazni¢ku zapojte do elektrickej siete.

«  Vnutorna teplota skrifiovej mrazni¢ky sa nastavuje pomocou regulatora termostatu, jeho oto€enim v smere hodinovych ruci¢iek sa vnutorna
teplota znizi. ,MIN" je najteplejSie nastavenie, ,MAX" je najchladnejSie nastavenie.
Regulator termostatu nastavte v rozsahu od ,MIN" a ,MAX".

137



Udrzba a starostlivost’ o skrifnovii mrazniéku

Cistenie

«  Prach za a pod skrifiovou mrazni¢kou by sa mal pravidelne ¢istit, aby sa zlepSil uc¢inok chladenia a Uspora energie. Vnutro mrazni¢ky by sa malo
pravidelne Cistit, aby sa predi$lo zapachu. Na Cistenie sa odporuca pouzit jemné utierky alebo Spongiu namocené do vody a nekorozivne
neutralne Gistiace prostriedky. Mrazni¢ka nakoniec vycistite ¢istou vodou a suchou handri¢kou.

Pred zapnutim napéjania otvorte dvere na prirodzené uschnutie.

e Nepouzivajte drsné kefy, drotenky, drotené kefy, abrazivne prostriedky ako zubné pasty,
organické rozpustadla (ako je alkohol, aceton, octan amylovy atd.), vriacu vodu, kyslé alebo zasadité latky na Cistenie skrifiovej mraznicky, ktoré
by mohli poskodit’ jej povrch a vnutro.

e Neoplachujte vodou tak, aby to malo vplyv na elektroinstala¢né vlastnosti.

(Pri rozmrazovani a Cisteni skrifiovi mrazni¢ku odpojte.)

Rozmrazovanie

e  Skrifova mraznicka sa musi rozmrazovat manualne.

Zastrcku odpojte zo zasuvky, otvorte dvere a vyberte vSetky potraviny na chladné miesto. Odporuc¢a sa odstranit namrazu plastovou Skrabkou alebo
nechat teplotu prirodzene stupnut, pokym sa neroztopi. Potom utrite zostavajuci lad a vodu a zapojte zastréku do zasuvky na zapnutie mraznicky.

(Na urychlenie na nesmu pouzivat iné mechanické zariadenia alebo iné prostriedky okrem tych, ktoré odportc¢a vyrobca. Neposkodzujte chladiaci
okruh.)

Zastavenie prevadzky

* V pripade preru$enia elektrického napajania sa potraviny mézu uchovavat na niekolko hodin aj po¢as leta. Odporuca sa znizit frekvenciu
otvarania dveri a nevkladat' do skrifiovej mrazni€ky Cerstvé potraviny.

» Ak sa skrifiova mrazni¢ka nepouziva pocas dihsieho obdobia, odpojte ju a vycistite. Dvere nechajte otvorené, aby sa predi$lo neprijemnému
zapachu.

»  Skrinovd mrazni¢ku neprevracajte ani nou netraste, uhol pri prenasani nesmie byt vacsi ako 45°. Pri prestvani pridrziavajte dvere a zaves,
naklonenie po¢as presunu nesmie byt vacsie ako 45°.

(Spotrebi¢ by mal byt v prevadzke nepretrzite od spustenia. Vo vSeobecnosti by sa prevadzka spotrebi¢a nemala preruSovat, inak by to mohlo
zhorsit' Zivotnost')
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Riesenie problémov

Tieto jednoduché problémy sa mézZete pokusit vyriesit sami. Ak ich neviete vyriesit, obratte sa na oddelenie popredajnych sluzieb.

Zlyhanie prevadzky

Skontrolujte, ¢i je skrifiova mrazni¢ka zapojena a je dostupné
napéjanie; Nizke napatie;

Skontrolujte, ¢i je regulator teploty v pracovnej polohe;
Prerusenie napajania alebo vypinaci obvod.

Zéapach

Aromatické potraviny by sa mali starostlivo zabalit; Skontrolujte,
¢i sa potraviny nepokazili;
Skontrolujte, ¢i je vnutro Cisté.

Neustéla prevadzka
kompresora

Pocas leta, ak je teplota okolia vysSia, je normalne, Ze skrifiova
mraznicka je v prevadzke dlhsiu dobu;

Nevkladajte do skrifiovej mraznicky prili§ vela potravin naraz;
Nevkladajte potraviny, kym nevychladli;

Casté otvaranie dveri skrifiovej mraznicky;

Hruba vrstva ndmrazy (je potrebné rozmrazenie).

Nie je mozné spravne
zatvorit dvere skrifiovej

Dveram skrifiovej mraznicky zavadzaju balenia potravin;
Privela potravin;

mraznicky Skriiova mraznicka nie je vyvazena.
Skontrolujte, ¢&i je podlaha rovna a &i je skrifiova mraznicka
. , stabilne umiestnené;
Hluénost

Skontrolujte, ¢i je prisluSenstvo skrifiovej mraznicky spravne
namontované.

Kratkodoby problém s
otvaranim dveri

Po zmrazeni dojde k rozdielu tlaku medzi vnatornym a vonkajs$im
prostredim skriflovej mraznicky, ¢o méze viest ku kratkodobym
tazkostiam s otvaranim dveri. Ide o bezny fyzikalny jav.

Zahrievanie obalu
skrifiovej mraznic¢ky
Kondenzéacia

Obal skrifiovej mraznicky méze pocas prevadzky najma pocas
leta vyZarovat teplo, je to spdsobené salanim kondenzatora a
ide o bezny jav.

Kondenzécia: pripadnl kondenzaciu zaznamenate na
vonkaj$om povrchu a tesneni dveri skrifnovej mraznicky, ak je
vlhkost' prostredia vysoka. Ide o beZny jav a kondenzat mézete
utriet suchou handrickou.

Zvuk prudenia
vzduchu
Bzucanie

Klepot

Obeh chladiva v chladiacom potrubi vytvara nahle zvuky a
vréanie, ktoré su bezné, nema to vplyv na uginok chladenia.
Bzucanie sa vytvara prevadzkou kompresora predovsetkym pri
spustani alebo pri vypinani.

Solenoidovy ventil alebo elektricky spina¢ klepocu, ¢o je bezny
jav a nema to vplyv na prevadzku.
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LIKVIDACIA STARYCH SPOTREBICOV

Tento spotrebi¢ je oznaceny podla eurdpskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ).

OEEZ obsahuje znecistujuce latky (ktoré mozu mat negativne dopady na Zivotné prostredie) a zakladné komponenty (ktoré sa daju opatovne pouzit). OEEZ sa musi
likvidovat pouZitim $pecifickych postupov s ciefom zaistit spravne odstranenie a likvidaciu vietkych zneéistujucich latok, ako aj obnovenie a recykldciu vietkych
materidlov.

Jednotlivci prispievajd vyraznou mierou k minimalizécii vplyvov OEEZ na Zivotné prostredie. Bezpodmieneéne treba dodrZiavat uréité zakladné pravidla:

OEEZ sa nesmie spracovavat ako bezny komunélny odpad.

OEEZ treba odovzddvat na prislusnych zbernych miestach, ktoré su riadené prislusnou samospravnou obcou alebo registrovanymi spolo¢nostami. V mnohych
krajinach je k dispozicii domaci zber velkych zariadeni spadajtcich do kategdrie OEEZ.

V mnohych krajindch mozno v pripade zakipenia nového spotrebica vrétit stary spotrebi¢ maloobchodnému predajcovi, ktory musi zabezpeit jeho bezplatny
odvoz, pokial ide o vybavenie rovnakého typu a disponujuce rovnakymi funkciami ako dodané vybavenie.

Informacia o zhode

Oznacenim tohto produktu znackou C€ potvrdzujeme zhodu so vSetkymi prislusnymi eurépskymi bezpeénostnymi, zdravotnymi a ekologickymi poZiadavkami, ktoré
platia v rdmci pravnych predpisov pre tento produkt.
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Zahvaljujemo se vam za nakup tega izdelka.

Pred uporabo vasega zamrzovalnika pozorno preberite ta navodila, tako da boste lahko kar najbolje izkoristili vse njegove zmogljivosti. Dokumentacijo shranite, e bi
jo vi ali drugi uporabniki v prihodnje morebiti potrebovali. Ta izdelek je namenjen izkljuéno za uporabo v gospodinjstvu in v podobnih prostorih, kot so:

- Cajne kuhinje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih,

- kmetije, uporabniki hotelov in motelov ter drugih stanovanjskih objektov,
- ponudniki noditev z zajtrkom (B & B),

- katering in podobne storitve, ki niso namenjene prodaji na drobno.

To napravo se sme uporabljati le za shranjevanje Zivil. Vsakr$na druga¢na uporaba velja za nevarno, proizvajalec pa v primeru neupostevanja tega opozorila ne
odgovarja za posledice. Priporo¢amo vam, da se seznanite tudi z garancijskimi pogoji. Ce Zelite doseci najbolj$e zmogljivosti vase naprave in se izogniti tefavam pri
njenem delovanju, je zelo pomembno, da pozorno preberete ta navodila. Ce teh navodil ne upostevate, lahko izgubite pravico do brezpla¢nega servisiranja v ¢asu
veljavnosti garancije.

VARNOSTNE INFORMACIHE

Ta navodila vsebujejo veliko pomembnih varnostnih informacij. Predlagamo vam, da ta
navodila shranite na varnem mestu, kjer jih boste imeli vselej pri roki, Ce bi jih
potrebovali.

Zamrzovalnik vsebuje hladilni plin (R600a: izobutan) in izolacijski plin (ciklopentan), ki
sta okolju prijazna, vendar vnetljiva.

& Pozor: nevarnost pozara

Ce se hladilni tokokrog poskoduje:
e izogibajte se odprtemu ognju in virom vZiga, dobro prezracite prostor, v katerem se
aparat nahaja.

OPOZORILO!

e Med Cis€enjem/prenasanjem aparata pazite, da se ne dotaknete kovinskih Zic
kondenzatorja na zadnji strani aparata, saj si pri tem lahko poskodujete prste in roke
ali pa povzrocite poskodbe izdelka.

e Ta aparat ni namenjen za zlaganje pod ali na druge aparate. Ne poskusajte se usesti
ali stopiti na vrh vasega aparata, saj ni temu namenjen. Pri tem lahko poskodujete
sebe ali aparat.

e Pazite, da med prenasanjem ali prestavljanjem aparata pod njim ne uklescite
prikljuénega kabla, saj ga s tem lahko odrezete ali poskodujete.

e Pri namesc¢anju aparata pazite, da ne poskodujete talnih oblog, cevi, stenskih oblog
ipd. Aparata ne prestavljajte tako, da ga vlecete za pokrov ali rocaj. Ne pustite
otrokom, da bi se igrali z aparatom ali posegali v njegove nastavitve. Nasa druzba
zavraca vsakrSno odgovornost v primeru neupostevanja navodil.

e Aparata ne namescajte na vlazno, mastno ali prasno mesto in ne izpostavljajte ga
neposredni sonc¢ni svetlobi ali vodi.

e Aparata ne namescajte v blizino grelnikov ali vnetljivih materialov.
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V primeru izpada elektri¢ne energije ne odpirajte pokrova. Ce izpad ne traja dlje kot
20 ur, to ne bi smelo vplivati na zamrznjena Zivila. Ce izpad elektri¢ne energije traja
dlje, Zivila preverite in jih takoj pojejte ali pa jih skuhajte in nato zamrznite.

Ce pokrov zamrzovalne skrinje tezko odprete takoj po tem, ko ste ga pravkar zaprli,
ne skrbite. To je posledica razlike v tlaku, ki se izenaci in po nekaj minutah omogoci
normalno odpiranje pokrova.

Aparata ne prikljuCujte na elektri¢cno napajanje, dokler ne odstranite vseh zascit, ki so
bile potrebne zaradi pakiranja in prevoza.

Preden aparat vkljucite, ga pustite najmanj 4 ure mirovati, da se olje v kompresorju
posede, Ce ste aparat prevazali v vodoravni legi.

Zamrzovalnik uporabljajte le za predvidene namene (in sicer za shranjevanje in
zamrzovanje uzitnih zZivil).

V vinski vitrini ne shranjujte zdravil ali snovi za raziskovalne namene. Ce snovi, ki jih
shranjujete, zahtevajo strogi nadzor temperature shranjevanja, se lahko pokvarijo ali
pa pride do nenadzorovane reakcije, ki je lahko nevarna.

Pred kakrsnimi koli posegi iztaknite vti¢ priklju¢nega kabla iz omreZne vticnice.

Ob dostavi se prepricajte, da izdelek ni poskodovan ter da so vsi sestavni deli in
dodatki brezhibno ohranjeni.

Ce opazite puséanje hladilnega sistema, se ne dotikajte stenske vti¢nice in ne
uporabljajte odprtega ognja. Odprite okno in prezracite prostor. Nato poklicite
serviserja zaradi popravila.

Ne uporabljajte podaljSkov ali adapterjev.

Prikljuénega kabla ne vlecite premocno in ne zvijajte ga ter ne dotikajte se vtica z
mokrimi rokami.

Pazite, da ne poskodujete vtica in/ali priklju¢nega kabla, saj to lahko povzroci
elektri¢ni udar ali pozar.

Ne postavljajte ali shranjujte vnetljivih in zelo hlapnih snovi, kot so eter, bencin, UNP,
propan, aerosolni razprsilci, lepila, Cisti alkohol ipd. Te snovi lahko povzrocijo
eksplozijo.

Ce je elektri¢ni kabel poskodovan, ga mora zamenjati izdelovalec, tehnik za servis ali
podobno kvalificiran tehnik, da se izognete tveganju.

V bliZini vinske vitrine ne uporabljajte in ne shranjujte vnetljivih razprsil, kot so barve
v razprsilu. To lahko povzroci eksplozijo ali pozar.

Na vrh aparata ne postavljajte predmetov in/ali posod, napolnjenih z vodo.
Odsvetuje se uporaba podaljskov in razdelilnih letev.

Aparata ne mecite v ogenj. Pazite, da med prevozom in med uporabo ne poskodujete
hladilnega tokokroga/cevi aparata. V primeru poskodbe, aparata ne izpostavljajte
ognju ali morebitnim virom vZiga in takoj prezracdite prostor, v katerem je aparat
namescen.
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e Hladilni sistem, ki se nahaja na zadniji strani in v notranjosti vinske vitrine, vsebuje
hladivo. Zato pazite, da ne poskodujete cevi.

e Ne uporabljajte elektri¢nih naprav v razdelkih za shranjevanje Zivil aparata, razen e
so take vrste, ki jih priporoca proizvajalec.

e Pazite, da ne poskodujete hladilnega tokokroga.

e Ne uporabljajte mehanskih sredstev za pospesitev odtaljevanja oziroma takih, ki jih
ne priporoci proizvajalec.

e Ne uporabljajte elektricnih naprav v razdelkih za shranjevanje Zivil, razen e so take
vrste, ki jih priporoca proizvajalec.

e Ne zapirajte prezracevalnih odprtin na ohisju aparata ali na vgradnih elementih.

e Ne uporabljajte konicastih ali ostrih predmetov, kot so nozi ali vilice, za
odstranjevanje ledu.

¢ Ne dotikajte se notranjih hladilnih elementov, posebej ¢e imate mokre roke, ker se
lahko opecete ali se poSkodujete.

¢ Nikoli ne uporabljajte susilnikov za lase, elektri¢nih grelnikov ali drugih podobnih
elektri¢nih aparatov za odtaljevanje.

e Ne uporabljajte noza ali ostrih predmetov za odstranjevanje morebitnega ledu ali
snega. S takimi predmeti lahko posSkodujete hladilni tokokrog, zaradi ¢esar lahko
pride do pozara ali poSkodbe oci.

e Ne uporabljajte mehanskih priprav ali druge opreme za pospesitev odtaljevanja.

e Strogo se izogibajte uporabi odprtega plamena ali elektricne opreme, kot so grelniki,
parni Cistilniki, svece, oljne svetilke in podobno za pospesitev odtaljevanja.

e Kompresorja nikoli ne izpirajte z vodo, po ¢is¢enju pa ga temeljito obrisite s suho
krpo, da preprecite rjavenje.

e Priporoca se redno CiS€enje vtica, saj lahko prekomerni nanosi prahu na njem
povzrocijo pozar.

e lzdelek je zasnovan in izdelan le za gospodinjsko uporabo.

e Garancija preneha veljati, ¢e se izdelek namesti ali uporablja v poslovnih ali
nestanovanjskih prostorih.

e |zdelek je treba pravilno postaviti, namestiti in upravljati v skladu s prilozenimi
navodili.

e Garancija velja le za nove izdelke in ni prenosljiva, temvec velja le za prvega kupca.

e Nase podjetje zavraca vsakrsno odgovornost za naklju¢no ali posledi¢no skodo.

e Garancija v nobenem primeru ne zmanjsuje vasih statutornih in zakonskih pravic.

e Vinske vitrine ne popravljajte na lastno pest. Vse posege na njej naj izvajajo izklju¢no
usposobljene osebe.

VARNOST OTROK!
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o Ce zavriete odsluzeni izdelek, ki ima zapah ali klju¢avnico na vratih, onemogogite
njegovo zapiranje, tako da preprecite ujetje otrok.

e Ta aparat lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, ter osebe z zmanjSanimi fizicnimi,
senzori¢nimi ali umskimi zmoznostmi ali z pomanjkanjem izkuSenj in znanja, pod
pogojem, da so jim zagotovljeni ustrezen nadzor ali navodila glede varne uporabe
naprave ter da razumejo tveganja, ki so s tem povezana.

e Otroci naj se z aparatom ne igrajo. Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na njem ne
izvajajo vzdrzevalnih del brez nadzora.
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Pravilna uporaba zamrzovalnih omar

Postavitev

®

s

|
. l

Pred uporabo odstranite ves embalazni material, vklju¢no s spodnjimi blazinami, penastimi oblogami in trakovi znotraj
zamrzovalne omare; odstranite zascitni sloj na vratih in ohi§ju zamrzovalne omare.

Hraniti stran od vro€ine in neposredne sonéne svetlobe. Zamrzovalne omare ne postavljajte v vlazne in mokre prostore,
da preprecite rjo ali zmanjSevanje izolacijskega ucinka.

Zamrzovalne omare ne Skropite ali umivajte: zamrzovalne omare ne postavljajte na vlazna mesta, kjer se lahko zlahka
poskropi z vodo, da bi ne vplivali na lastnosti elektri¢ne izolacije zamrzovalne omare.

Zamrzovalna omara se postavi v dobro prezraevan notranji prostor; tla morajo biti ravna in évrsta (v primeru
nestabilnosti, zasukajte v levo ali desno, da prilagodite koles¢ek za poravnavo).

Prazen prostor nad zamrzovalno omaro mora biti vecji od 30 cm in zamrzovalna omara mora biti postavljena ob zid s
praznim prostorom vecjim od 10 cm za olajSano odvajanje toplote.

Previdnostni ukrepi pred namestitvijo:
Pred namestitvijo ali nastavitvijo dodatkov je treba poskrbeti, da je zamrzovalna omara izkljuéena iz napajanja.
Previdnostne ukrepe je treba upostevati, da zaradi padca ro¢aja preprecijo kakr$ne koli telesne poskodbe.

Noge za poravnavo

Shematski prikaz nog za poravnavo

Y‘ .

==

(Zgornja slika je samo napotilo. Dejanska konfiguracija bo odvisna od fizicnega izdelka ali izjave s strani distributerja)

Postopki prilagoditve:

a. Noge obrnite v smeri urinega kazalca, da dvignete zamrzovalno omaro;
b. Noge obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca, da spustite zamrzovalno omaro;
c. Prilagodite desne in leve noge glede na zgornji postopek, da dosezete vodoravno raven.

Sprememba odpiranja vrat levo-desno
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Seznam orodij, ki jih priskrbi uporabnik

A Krizni izvija¢

Ravni izvija¢

S Trak za maskiranje

1)  Pritrdite vrata s trakom.

2)  Demontirajte pokrovéek tec¢aja, pokrov zgornjega desnega te€aja, vijake zgornjega desnega tecaja in odstranite zgornji desni tecaj.
Med celotnim postopkom drzite vrata pokonéno, da ne bi padla;

‘ Pokrov zgornjega tecaja //h\
T

$

.

Pokrovéek luknje tecaja

3) Odstranite vrata;

vd

L

4)Demontirajte zapiralo vrat in ga namestite na drugo stran;
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5)  Demontirajte spodniji te¢aj in nastavljivo nogico;

Tecaj

Nastavljiva nogica ;

6)  Namestite spodnji te¢aj na spodnjo levo stran omarice in nato namestite nastavljivo nogico na drugo stran;

Nastavljiva nogica

7) Polozite vrata navpi€no na spodniji tecaj in potrdite plinsko lahkotnost vratnega tesnila; v torbi z dodatki poisc€ite dodatni zgorniji levi te€aj in pokrov
te€aja ter z vijaki namestite zgornji levi te€aj. Konéno namestite pokrov te¢aja in pokrijte luknjico te¢aja s pokrovékom na zgornji desni strani.

(Zgornja slika je samo napotilo. Dejanska konfiguracija bo odvisna od fizicnega izdelka ali izjave s strani distributerja)

Zagon
Pred zacetnim zagonom pustite zamrzovalno omaro mirovati
e e dve uri preden jo prikljucite na elektricno napajanje.
- Preden pospravite kakr$na koli sveza ali zamrznjena Zivila
mora zamrzovalna omara delovati 2-3 ure ali ve€ kot 4 ure
= poleti, ko je temperatura okolja visoka.

o
|5

Pustite dovolj prostora za priro¢no odpiranje vrat in predalov.

12"
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Nasveti za varé¢evanje z energijo

e Naprava se naj nahaja v najhladnejSem delu sobe, stran od naprav, ki proizvajajo toploto ali ogrevalnih vodov ter stran od
neposredne soncne svetlobe.

e Pustite, da se vroca Zivila ohladijo na sobno temperaturo preden jih pospravite v napravo. Zaradi prevelike naloZenosti se lahko
Zivila pokvarijo.

e Poskrbite, da so Zivila dobro ovita ter posode z hrano na suho pobriSite preden jih pospravite v napravo. Tako zmanj$ate nabiranje
zmrzali.
Zaboj za shranjevanje pri napravi ne sme biti obloZen z aluminijasto folijo, povo$¢enim papirjem ali papirnatimi brisacami.

e  Obloge motijo pretok hladnega zraka, zaradi ¢esar je naprava manj ucinkovita.
Zivila organizirajte in oznadite, saj tako zmanj$ate odpiranje vrat in dalje iskanje. Vzemite &im ve& potrebnih predmetov naenkrat in
¢im prej zaprite vrata.
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Sestava in funkcije

Kljuéne sestavine

Prostor za pico [ ai

Gumb za termostat

Predal
T e
—
Nastavljiva noga —

(Zgornja slika je samo napotilo. Dejanska konfiguracija bo odvisna od fizicnega izdelka ali izjave s strani distributerja)

. Nizka temperatura zamrzovalne omare lahko Zivila ohranja sveza $e dlje ¢asa in se pretezno uporablja za shranjevanje zamrznjenih Zivil in
pripravo ledu.

. Zamrzovalna omara je primerna za shranjevanje mesa, rib, Skampov, cmokov, rizevih kroglic in ostalih Zivil, ki se jih ne porabi v kratkem roku.
. Priporocljivo je, da kose mesa razdelite na manjSe kose za lazji dostop. Prosimo upostevaijte, da je Zivila treba porabiti v navedenem roku
obstojnosti.

Nadzor temperature

(Zgornja slika je samo napotilo. Dejanska konfiguracija bo odvisna od fizicnega izdelka ali izjave s strani distributerja)

«  Priklju¢ite zamrzovalno omaro na napajanje.

« Notranja temperatura zamrzovalne omare se uravnava preko gumba za termostat. Gumb za termostat vrtite v smeri urinega kazalca in notranja
temperatura se bo spustila. »MIN« je najtoplejSa nastavitev in »MAX« je najhladnej$a nastavitev.
Prosimo, da gumb za termostat naravnate v razponu med »MIN« in »MAX«.
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Vzdrzevanje in nega zamrzovalne omare

Ciséenje

Prah za zamrzovalno omaro in na tleh je treba pravocasno pocistiti za izbolj$anje hladilnega ucinka in var¢evanje z energijo. Notranjost
zamrzovalne omare je treba redno Cistiti, da se izognete vonjavam. Za ciS¢enje predlagamo uporabo mehkih brisa¢ ali gobic namocenih v vodo ter
nekorozivne detergente. Zamrzovalnik je treba konéno odistiti s €isto vodo in suho krpo.

Preden vklopite napajanje, pustite vrata odprta za naravno susenje.

Ne uporabljajte grobih krta¢, Zi¢natih gobic za ¢iS¢enje, Zi¢nih S¢etk, abrazivnih sredstev, kot je zobna pasta,

organska topila (kot je alkohol, aceton, banana, olje, itn.), vrele vode, kisline ali alkalnih sredstev za ¢iS¢enje zamrzovalne omare saj lahko to
povzro€i Skodo na povrsini ali v njeni notranjosti.

Ne izpirajte z vodo, da ne bi vplivali na znacilnosti elektri¢ne izolacije.

(Prosimo, da pri odmrzovaniju in €i§€enju zamrzovalno omaro odklopite iz napajanja.)

Odmrzovanje

Zamrzovalno omaro je treba ro€no odmrzniti.

Izkljucite vti¢ iz stenske vtinice, odprite vrata in vsa Zivila odstranite in jih shranite na hladnem mestu. Zmrzal je priporogljivo odstraniti s plastiénim
strgalom ali pustiti, da se temperatura naravno dvigne, dokler se zmrzal ne stopi. Nato obriSite preostali led in vodo ter vtaknite vti¢ nazaj v vti¢nico, da
bi vklopili zamrzovalno omaro.

(Za pospesevanije ni dovoljeno uporabljati drugih mehanskih naprav ali sredstev, razen tistih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Ne poskodujte krogotoka
hladilnega sredstva.)

Prenehanje uporabe

V primeru izpada napajanja so Zivila lahko ohranjena nekaj ur tudi poleti; priporo€ljivo pa je zmanjSati pogostost odpiranja vrat in ne pospravljati
svezih Zivil v zamrzovalno omaro.

Prosimo, da zamrzovalno omaro odklopite, ko dalj ¢asa ni v uporabi zaradi ¢i$¢enja. Pustite vrata odprta, da se izognete slabim vonjavam.

Zamrzovalne omare ne obracajte na glavo in je ne tresite, prav tako naklon noSenja omare ne sme biti vecji od 45°. Prosimo, drzite vrata in tecaj,
ko napravo premikate; naklon med premikanjem ne sme biti vecji od 45°.

(Naprava mora delovati neprekinjeno, ko se jo enkrat zaZzene. Na splo$no delovanje naprave ne sme biti prekinjeno; v nasprotnem primeru lahko
to vpliva na zmanjsanje Zivljenjske dobe.)
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Odpravljanje napak

Naslednje teZave lahko morda poskusate resiti sami. Ce jih ne morete odpraviti, se obrnite na poprodajni oddelek.

Ali je zamrzovalna omara vklju€ena in priklju€ena na napajanje;
Nizka napetost;

V del j o - .
elovanju Ali je gumb za nadzor temperature v obmocju delovanja; Izpad
napajanja ali sprozitev stikala.
: Zivila z izrazitim vonjem naj so tesno ovita; Ali so Zivila gnila;
Vonjave

Ali je treba ogistiti notranjost.

Dolgotrajno delovanje
kompresorja

Obicajno je, da zamrzovalna omara deluje dalj ¢asa poleti, ko je
temperatura okolja vi§ja;

Ne pospravljajte preve¢ zZivil naenkrat v zamrzovalno omaro; Ne
pospravljajte zivil, dokler se niso ohladila;

Pogosto odpiranje vrat zamrzovalne omare;

Debela plast zmrzali (potrebno je odmrzovanje).

Vrat zamrzovalne
omare ni mozno
pravilno zapreti

Vrata zamrzovalne omare so se zataknila zaradi paketov Zivil;
Preve¢ zivil;
NeuravnoteZzena zamrzovalna omara.

Glasen hrup

Ali so tla ravna, ali je postavitev zamrzovalne omare stabilna;
Ali so dodatki zamrzovalne omare pravilno namesceni.

Prehodne tezave pri
odpiranju vrat

Po ohladitvi se ustvari razlika v pritisku med notranjostjo in
zunanjostjo zamrzovalne omare, kar povzro¢i prehodne tezave
pri odpiranju vrat. To je normalen fizikalni pojav.

Oddajanje toplote
komore zamrzovalne
omare Kondenzacija

Komora zamrzovalne omare lahko oddaja toploto med
delovanjem, posebno poleti, kar je posledica sevanja
kondenzatorja in je obicajen pojav.

Kondenzacija: pojav kondenzacije se pojavi na zunanji povrsini
in vratnih tesnilih zamrzovalne omare, ko je vlaznost v okolju
visoka; to je obiCajen pojav in kondenzacijo je mogoce obrisati s
suho brisaco.

Zvok pretoka zraka
Brnenje
Ropot

KroZenje hladilnega sredstva po ceveh za hladilno sredstvo
proizvaja pojav zvokov, kar je obi¢ajno in ne vpliva na hladilni
ucinek.

Brnenje povzro¢a delovanje kompresorja, posebno ob zagonu in
zaustavitvi.

Elektromagnetni ventil ali ventil elektricnega stikala povzro¢ajo
ropot, kar je obi€ajen pojav in ne vpliva na delovanje.
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ODLAGANIJE STARIH APARATOV

Ta aparat je oznacen v skladu z Direktivo $t. 2012/19/EU Evropskega parlamenta in Sveta o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi (OEEO).

OEEO vsebuje tako okolju $kodljive snovi (ki lahko povzrocijo negativne posledice za okolje) kot osnovne komponente (ki jih je mogoc¢e ponovno uporabiti). Posebna
obdelava za OEEO je nujna, da se odstranijo in ustrezno odlagajo vsa onesnaZevala ter predelajo in reciklirajo vsi materiali.

Posamezniki imajo lahko pomembno vlogo pri preprecevanju, da bi OEEO postala okoljska tezava. Nujno je treba upostevati nekatera temeljna pravila.

OEEO se ne sme obravnavati kot gospodinjske odpadke.

OEEO je treba predati ustreznim zbirnim mestom, ki jih upravlja obcina ali registrirana podjetja. V mnogih drzavah je zaradi velikih koli¢in OEEO lahko zagotovljen
domaci odvoz.

V Stevilnih drzavah lahko ob nakupu novega aparata starega oddate prodajalcu, ki ga je dolzan brezplacno prevzeti po nacelu eden za enega, Ce je nova oprema
enake vrste in ima enake funkcije kot stara.

Skladnost

Oznaka C€ na izdelku potrjuje skladnost z vsemi ustreznimi evropskimi zahtevami s podrocja varnosti, zdravja in okolja, ki se v zakonodaji uporabljajo za ta izdelek.
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Va multumim ca ati achizitionat acest produs.

Tnainte de utilizarea congelatorului dvs., vd rugdm sa cititi cu atentie acest manual de instructiuni pentru a maximiza performanta acestuia. Stocati toate
documentele pentru utilizarea ulterioara sau pentru alti proprietari. Acest produs este destinat utilizarii exclusiv casnicd sau pentru aplicatii similare, cum ar fi:

- zona de bucatdrie pentru personalul din magazine, birouri sau alte medii de lucru

- la ferme, clientii hotelurilor, ai motelurilor si alte medii de tip rezidential

-n pensiuni (B&B)

- pentru servicii de catering si aplicatii similare, nu pentru vanzarea cu amanuntul.

Acest aparat trebuie utilizat numai in scopul depozitdrii de alimente, orice alta utilizare este considerata periculoasa, iar producatorul nu va fi responsabil pentru
nicio omisiune. De asemenea, se recomanda sa retineti conditiile de garantie. Va rugam ca in vederea obtinerii celei mai bune performante si functionarii fara
probleme sa cititi cu atentie aceste instructiuni. Nereusita de a citi aceste instructiuni poate invalida dreptul la service gratuit in timpul perioadei de garantie.

INFORMATII DE SIGURANTA

Acest ghid contine mult informatii de siguranta importante. Va sugeram sa pastrati
aceste instructiuni la loc sigur pentru o consultare facila si o buna experienta cu
aparatul.

Congelatorul contine un gaz refrigerant (R600a: izobutan) si gaz izolant (ciclopentan), cu
un grad ridicat de compatibilitate cu mediul, care, totusi, sunt inflamabile.

&Atentie, risc de incendiu

Daca circuitul refrigerant se deterioreaza:
e evitati flacarile deschise si sursele de aprindere.
Aerisiti metodic camera in care este amplasat aparatul.

AVERTISMENT!

e Trebuie sa fiti atenti in timp ce curatati/transportati aparatul pentru a evita atingerea
anselor metalice ale condensatorului din spatele aparatului, intrucat va puteti vatama
degetele si mainile sau deteriora produsul.

e Acest aparat nu este conceput pentru suprapunerea cu alt aparat. Nu incercati sa va
asezati sau sa stati In picioare pe aparat, intrucat nu este conceput pentru o astfel de
utilizare. Va puteti rani sau deteriora aparatul.

e Asigurati-va ca cablul de alimentare nu este prins sub aparat in timpul si dupa
transportarea/deplasarea aparatului, pentru a evita tdierea sau deteriorarea acestuia.

e Atunci cand pozitionati aparatul, aveti grija sa nu deteriorati podeaua, tevile,
vopseaua de pe pereti etc. Nu mutati aparatul prin tragerea capacului sau a
manerului. Nu lasati copiii sa se joace cu aparatul sau cu comenzile. Compania
noastra refuza sa accepte orice responsabilitate Tn cazul in care instructiunile nu sunt
respectate.

¢ Nu instalati aparatul in locuri umede, uleioase sau pline de praf, nu il expuneti la
lumina directa si la apa.

e Nu instalati aparatul in apropierea caloriferelor sau a materialelor inflamabile.

e Daca exista o cadere de tensiune, nu deschideti capacul. Alimentele congelate nu ar
trebui sa fie daca intreruperea dureaza mai putin de 20 de ore. Daca intreruperea
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este mai lunga, atunci alimentele trebuie verificate si consumate imediat sau gatite si
apoi congelate.

Daca descoperiti ca capacul lazii frigorifice este greu de deschis chiar dupa ce I-ati
inchis, nu va faceti griji. Aceasta se datoreaza diferentei de presiune care va egaliza si
va lasa capacul sa fie deschis normal dupa cateva minute.

Nu conectati aparatul la alimentarea cu curent pana cand nu ati indepartat toate
ambalajele si protectiile de transport.

Lasati-| sa stea timp de cel putin 4 ore inainte de a-l porni pentru a permite uleiului
din compresor sa se aseze daca este transportat orizontal.

Acest congelator trebuie utilizat numai in scopul prevazut (adica, depozitare si
congelarea alimentelor comestibile).

Nu depozitati medicamente sau materiale de cercetare in Racitoarele de vin. Atunci
cand se vor depozita materiale care necesita un control strict al temperaturilor de
depozitare, este posibil ca acesta sa se deterioreze sau poate surveni o reactie
necontrolata care poate cauza riscuri.

Tnainte de a efectua orice operatiune, deconectati cablul de alimentare de la priza.

La livrare, verificati pentru a va asigura ca produsul nu este deteriorat si ca toate
piesele si accesoriile sunt in stare perfecta.

Daca se observa o scurgere in sistemul de refrigerare, nu atingeti priza de perete si nu
utilizati flacari deschise. Deschideti fereastra si lasati sa intre aerul in camera. Apoi
apelati un centru de service pentru a solicita reparatii.

Nu utilizati prelungitoare sau adaptoare.
Nu trageti excesiv sau nu indoiti cablul de alimentare cu mainile ude.

Nu deteriorati priza si/sau cablul de alimentare; aceasta poate determina
electrocutarea sau incendiul.

Daca este deteriorat cablul de alimentare, acesta trebuie Tnlocuit de catre
producator, de inginerii sdi de service sau de ingineri calificati similar pentru a evita
pericolul.

Nu amplasati sau nu depozitati materiale inflamabile si extrem de volatile, cum ar fi
eter, petrol, LPG, gaz propan, tuburi cu aerosoli, adezivi, alcool pur etc. Aceste
materiale pot cauza o explozie.

Nu utilizati sau nu depozitati sprayuri inflamabile, cum ar fi spray cu vopsea, in
apropierea Racitoarelor de vin. Aceasta poate cauza o explozie sau un incendiu.

Nu amplasati obiecte si/sau recipiente umplute cu apa deasupra aparatului.
Nu recomandam utilizarea prelungitoarelor si a adaptoarelor multidirectionale.

Nu eliminati aparatul intr-un foc. Aveti grija sa nu deteriorati circuitele/tevile de
ricire ale aparatului in timpul transportului si al utilizarii. Tn cazul deteriorérii, nu
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expuneti aparatul la foc, potentiale surse de aprindere si aerisiti imediat camera unde
este amplasat aparatul.

Sistemul de refrigerare pozitionat in spatele si in interiorul Racitoarelor de vin contin
agent refrigerant. Prin urmare, evitati deteriorarea tuburilor.

Nu utilizati aparate electrice in interiorul compartimentelor de depozitare a
alimentelor ale aparatului decat daca acestea sunt de tipul recomandat de catre
producator.

Nu deteriorati circuitul refrigerant.

Nu utilizati dispozitive mecanice sau alte mijloace de a accelera procesul de
decongelare, diferite de cele recomandate de producator.

Nu utilizati aparate electrice in interiorul compartimentelor de depozitare a
alimentelor decat daca acestea sunt de tipul recomandat de catre producator.

Nu atingeti elementele de racire interne, in special daca aveti mainile ude, deoarece
va puteti arde sau rani.

Mentineti fantele de aerisire ale carcasei aparatului sau incorporate in structura fara
obstructiuni.

Nu utilizati obiecte cu varf sau ascutite, cum ar fi cutitele sau furculitele pentru a
indeparta stratul de congelat.

Nu utilizati niciodata uscatoare de par, incalzitoare electrice sau alte astfel de aparate
electrice pentru decongelare.

Nu razuiti cu un cutit sau un obiect ascutit pentru a indeparta stratul de congelat sau
gheata care apare. Procedand astfel, circuitul refrigerant se poate deteriora, iar
scurgerile acestuia pot provoca un incendiu sau vatama ochii.

Nu utilizati dispozitive mecanice sau alte echipamente pentru a grabi procesul de
decongelare.

Evitati Tn mod absolut utilizarea de flacari deschise sau echipament electric, cum ar fi
incalzitoarele, dispozitivele de curatare cu abur, lampile cu ulei si altele asemenea
pentru a grabi faza de decongelare.

Nu utilizati niciodata spalarea cu apa a pozitiei compresorului, stergeti-l cu o laveta
uscata metodic dupa curatare pentru a preveni rugina.

Se recomanda sa mentineti stecarul curat, orice reziduuri de praf excesive pe acesta
pot cauza incendiul.

Produsul este conceput si construit strict pentru utilizarea casnica.

Garantia va fi nula daca produsul este instalat sau utilizat in medii comerciale sau
spatii domestice nerezidentiale.

Produsul trebuie instalat, amplasat si operat corect in conformitate cu instructiunile
cuprinse in Brosura cu instructiuni de utilizare furnizata.
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e Garantia se aplica numai produselor noi si nu se poate transfera daca produsul este
revandut.

e Compania noastra renunta la orice responsabilitate pentru deteriorarile accidentale
sau pe cale de consecinta.

e Garantia nu va diminueaza in niciun mod drepturile dvs. statutare sau legale.

e Nu efectuati lucrari de reparatii asupra acestor Racitoare de vin. Toate interventiile
trebuie efectuate exclusiv de catre personal calificat.

SIGURANTA PENTRU COPII!
e Daca eliminati un produs vechi cu o incuietoare sau ivar pe usa, asigurati-va ca acesta
este lasat in conditie de siguranta pentru a preveni blocarea copiilor.

e Acest aparat poate fi utilizat de catre copiii cu varste de minim 8 ani si de catre
persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsa de
experienta sau cunostinte cu conditia sa fie supravegheate sau instruite
corespunzator privind modul de utilizare a acestui aparat in mod sigur si sa inteleaga
pericolele implicate.

e Copiii nu ar trebui sa se joace cu aparatul. Curatarea si intretinerea de catre utilizator
nu trebuie efectuate de catre copii fara supraveghere.
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Utilizarea corecta a congelatoarelor verticale

Pozitie

Tnainte de utilizare, ndepartati toate materialele de ambalare, inclusiv pernele inferioare, umplutura din spuma si benzile
din interiorul congelatorului vertical; rupeti folia de protectie de pe usile si corpul congelatorului vertical.

® \{:} Evitati expunerea la céldura si la lumina solara directd. Nu puneti congelatorul in locuri umede sau cu multa apa, pentru a
7 impiedica ruginirea sau reducerea efectului de izolatie.

Nu pulverizati cu apa si nu spalati congelatorul vertical: nu puneti congelatorul vertical in locuri umede, unde poate fi usor
% stropit cu apa, astfel incat sa nu afectati proprietatile izolatiei electrice ale congelatorului vertical.

stanga sau dreapta pentru a regla roata de nivelare, daca este cazul).

|
. \ Congelatorul vertical trebuie pozitionat intr-o incapere bine ventilatd; podeaua trebuie sa fie neteda si solida (rotiti spre

2 Spatiul de deasupra congelatorului vertical trebuie sa fie mai mare de 30 cm, iar aparatul trebuie pus langa un perete, cu
un spatiu de cel putin 10 cm fatd de acesta, pentru a facilita disiparea caldurii.

Masuri de precautie inainte de montare:
Inainte de montarea sau reglarea accesoriilor, trebuie sa va asigurati ca ati deconectat congelatorul vertical de la curent.
Masurile de precautie trebuie luate pentru a impiedica manerul cazut sa duca la ranirea unor persoane.

Picioare de nivelare

Diagrama schematica a picioarelor de nivelare

A
‘::\

==

(Imaginea de mai sus are doar rol informativ. Configurarea reala va depinde de produsul fizic sau de declaratia distribuitorului)

Proceduri de reglare:

a. Rotiti picioarele in sens orar pentru a ridica congelatorul vertical;

b. Rotiti picioarele in sens antiorar pentru a cobori congelatorul vertical;

c. Reglati picioarele drept si stang in conformitate cu procedurile de mai sus la nivel orizontal.

Modificarea usii de pe dreapta pe stanga

Lista sculelor pe care trebuie sa le aiba utilizatorul
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Surubelnita in cruce

Surubelnita cu lama subtire

— Banda adeziva

1)  Prindeti usa cu banda.

2) Demontati capacul orificiului pentru balama, capacul balamalei din dreapta sus, suruburile de prindere de la balamaua din dreapta sus
si scoateti balamaua din dreapta sus; tineti usa verticala pe toata durata procedurii pentru a evita caderea acesteia;

Capacul balamalei superioare

Capacul orificiului pentru balama

3) Scoateti usa;

vd

L

4)Demontati opritorul pentru usa si montati-l pe cealalta parte;
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5)  Demontati balamaua inferioara si piciorul reglabil;

Picior reglabil

6)  Montati balamaua inferioara pe partea stanga a dulapului, apoi montati piciorul reglabil pe cealalta parte;

Balama

Picior reglabil

7) Puneti usa vertical pe balamaua inferioara si verificati lumina pentru garnitura usii, scoateti balamaua de rezerva din stanga sus si capacul de
balama din punga cu accesorii, apoi montati balamaua din stanga sus cu ajutorul suruburilor de prindere.

(Imaginea de mai sus are doar rol informativ. Configurarea reala va depinde de produsul fizic sau de declaratia distribuitorului)

Pornirea

Tnainte de pornirea initiald, tineti congelatorul vertical nemiscat
timp de doua ore Tnainte de a-I conecta la o sursa de alimentare.

— Tnainte de a introduce n congelatorul vertical alimente

proaspete sau congelate, acesta trebuie sa functioneze 2-3 ore

E sau peste 4 ore pe timpul verii, cdnd temperatura ambianta este
ridicata.

Asigurati spatiu suficient pentru deschiderea facila a usilor si
o sertarelor.
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Sfaturi pentru economia de curent

Aparatul trebuie pozitionat in cea mai racoroasa zona din incapere, departe de aparatele electrocasnice care produc caldura, de
conductele de incalzire si de razele directe ale soarelui.

Lasati alimentele fierbinti sa se raceasca la temperatura camerei inainte de a le introduce in aparat. Daca este incarcat in exces se
poate defecta.

Tnfé§urat,i alimentele corespunzator si stergeti recipientele Tnainte de a le introduce in aparat. Astfel se reduce acumularea de gheata
din interiorul aparatului.

Cosul de depozitare al aparatului nu trebuie acoperit cu folie de aluminiu, hartie ceratad sau servete de hartie.

Captuselile interfereaza cu circulatia aerului rece si astfel aparatul devine mai putin eficient.

Organizati si etichetati alimentele pentru a reduce timpul de deschidere a usii si numarul de cautari prelungite. Scoateti cat mai multe
articole necesare o data, apoi inchideti

usa cat mai curand posibil.
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Structura si functii

Componente cheie

Spatiul pentru '
pizza ¥T

Butonul termostat

Sertar
T e
—
Picior reglabil —

(Imaginea de mai sus are doar rol informativ. Configurarea reala va depinde de produsul fizic sau de declaratia distribuitorului)

«  Temperatura scazuta a congelatorului vertical poate pastra alimentele proaspete o perioada indelungata, iar aparatul este utilizat Tn special pentru
a depozita alimente congelate si pentru a face gheata.

»  Congelatorul vertical este adecvat pentru depozitarea de carne, peste, creveti, galuste, prajituri de orez si alte alimente cu termen lung de
valabilitate.

»  Serecomanda ca bucatile de carne sa fie impartite in bucati mai mici pentru acces mai facil. Retineti ca alimentele trebuie consumate in perioada
de valabilitate.

Regulatorul de temperatura

O Pizza & Ire Creamml

(Imaginea de mai sus are doar rol informativ. Configurarea reala va depinde de produsul fizic sau de declaratia distribuitorului)

»  Conectati congelatorul vertical la alimentarea cu curent.

«  Temperatura din interiorul congelatorului vertical se regleaza cu ajutorul butonului termostat. Daca rotiti in sens orar butonul termostat,
temperatura din interior scade. ,MIN” reprezinta setarea cu temperatura cea mai calda, iar ,MAX” reprezinta setarea cu temperatura cea mai
scazuta.

Reglati butonul termostat in intervalul dintre ,MIN” si ,MAX".
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Tntret,inerea si ingrijirea congelatorului vertical

Curatarea

= Praful din spatele congelatorului vertical si de pe podea trebuie curatat periodic pentru a imbunétati efectul de racire si pentru a economisi
energie. Interiorul congelatorului vertical trebuie curatat periodic pentru a evita aparitia mirosului neplacut. Pentru curatare se recomandé lavete
sau bureti moi imbibati cu apa si detergenti neutri necorozivi. Congelatorul trebuie sters la final cu apa curata si o laveta uscata.
Deschideti usa pentru a se usca natural inainte de a-l alimenta din nou cu curent.

e Nu folositi perii dure, bureti metalici,perii de sarma, agenti abrazivi de tipul pastei de dinti,
solventi organici (ca, de exemplu, alcool, acetona, banane, ulei etc.), apa fiarta, substante acide sau alcaline; curatati congelatorul vertical avand
n vedere faptul ca aceasta actiune poate deteriora suprafata si partea interioara a aparatului.

e Nu clatiti cu apa pentru a nu afecta proprietatile izolatiei electrice.

(Scoateti congelatorul vertical din priza cand doriti sa il dezghetati sau curatati.)

Dezghetarea

e  Congelatorul vertical trebuie dezghetat manual.

Deconectati cablul de la priza de perete, deschideti usa si scoateti toate alimentele pe care trebuie sa le puneti intr-un loc racoros. Se recomanda sa
indepartati gheata cu o racleta de plastic sau sa lasati temperatura sa creasca natural pana se topeste gheata. Stergeti apoi gheata si apa ramasa si
bagati stecherul in priza pentru a porni congelatorul.

(Nu se vor folosi alte dispozitive mecanice sau alte mijloace pentru a accelera dezghetarea, cu exceptia celor recomandate de producator. Nu
deteriorati circuitul frigorific.)

incetarea utilizarii

» Alimentele se pot pastra cateva ore chiar si pe timpul verii in caz de cadere de tensiune; se recomanda sa se limiteze deschiderea usii si sa nu se
introduca alimente proaspete in congelatorul vertical.

»  Deconectati congelatorul vertical dacé nu intentionati s& 1l folositi mai mult timp pentru curatare. Tineti usa deschisa pentru a evita mirosurile
neplacute.

»  Nurasturnati si nu faceti congelatorul vertical sa vibreze; unghiul de transport nu trebuie sa depaseasca 45°. Tineti de usa si de balama atunci
cand il mutati; Tnclinatia in timpul deplasarii nu trebuie sa depaseasca 45°.

(Dupa ce este pornit, aparatul trebuie lasat sa functioneze continuu. De reguld, functionarea aparatului nu trebuie intreruptd; in mod contrar,
aceasta actiune ii poate afecta durata de viata.)
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Depanare

Puteti incerca s rezolvati chiar dvs. urmatoarele probleme simple. Daca nu reusiti, contactati departamentul post-vanzare.

Absenta functionarii

Daca congelatorul vertical este in priza si legat la curent:
tensiune joasa;

Daca butonul de control al temperaturii este in zona de
functionare: cadere de curent sau circuit declansat.

Miros

Alimentele cu miros puternic trebuie impachetate strans; daca
alimentele sunt perimate;
Daca trebuie curatat interiorul.

Functionarea pe
termen lung a
compresorului

Este normal ca congelatorul vertical sa functioneze mai mult pe
timpul verii, atunci cand temperatura ambianta este mai ridicata;
Nu introduceti prea multe alimente deodata in congelatorul
vertical. Nu introduceti alimentele pana cand nu s-au racit;
Deschiderea frecventa a usii congelatorului vertical;

Strat gros de gheata (este necesara dezghetarea).

Usa congelatorului
vertical nu se poate
nchide bine

Usa congelatorului vertical este blocatd de pachete cu alimente;
Prea multe alimente;
Congelatorul vertical nu este in echilibru.

Zgomote puternice

Daca podeaua este plana, daca pozitia congelatorului vertical
este stabil3;

Daca accesoriile pentru congelatorul vertical sunt pozitionate
corect.

Dificultéti temporare in
deschiderea usii

Dupa refrigerare, va exista o diferentd de presiune intre interiorul
si exteriorul congelatorului vertical, care va duce la dificultati
temporare in deschiderea usii. Acesta este un fenomen fizic
normal.

Caldura de la carcasa
congelatorului vertical
Condens

Carcasa congelatorului vertical poate emite caldura in timpul
functionarii, in special pe timpul verii, cauzata de radiatiile
condensatorului si este un fenomen normal.

Condens: fenomenul de condens va fi identificat pe suprafata
exterioara si pe garniturile usii congelatorului vertical atunci cand
umiditatea ambianta este ridicata; acesta este un fenomen
normal, iar condensul poate fi sters cu o laveta uscata.

Sunet similare unui
curent de aer
Bazait
Huruit

Agentul frigorific ce circuld in conductele specifice va produce
diferite sunete care in mod normal nu afecteaza efectul de
racire.

Bazaitul este Tn general emis de compresorul care functioneaza,
mai ales atunci cand porneste sau se opreste.

Supapa electromagnetica sau supapa comutatorului electric va
hurui, un fenomen normal care nu afecteaza functionarea.

163



CASAREA VECHILOR ELECTROCASNICE

Acest aparat este marcat conform directivei europene 2012/19/UE privind Deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE).

DEEE contine ambele substante poluante (care pot avea consecinte negative pentru mediu) si elementele de baza (care pot fi reutilizate). Este important ca DEEE sa
fie supusa la tratamente specifice, pentru a indeparta si elimina corect toti agentii poluanti si a recupera toate materialele reciclabile.

Persoanele pot juca un rol important in a asigura ca DEEE nu devine o problemd de mediu: este vital sa urmati unele dintre regulile de baza:

DEEE nu trebuie tratatd drept reziduu casnic.

DEEE trebuie predat la punctele de colectare relevante administrate de municipalitate sau de catre companii inregistrate. in multe tari, pentru DEEE mari, trebuie
sa existe colectarea de acasa.

Tn multe tari, atunci cdnd cumpdrati aparate mari, cel vechi poate fi returnat la distribuitorul care il va colecta gratuit cite unul, atat timp cat echipamentul este de
tip echivalent si are aceleasi functii ca si echipamentul furnizat.

Conformitate

Prin amplasarea marcajului CE pe acest produs, confirmam conformitatea cu toate cerintele europene de sigurantd, de sanatate si de mediu relevante care se
aplicd in legislatie pentru acest produs.
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Bbnaropapum By, Ye 3aKynuxte TO3M NPOAYKT.

MNpeau Aa v3nonssate BalUMA XNaAuneH ypes, MONA BHUMATEIHO NpoYeTeTe ToBa PbKOBOACTBO C MHCTPYKLMK, 33 Aa NOCTUTHETe Hali-ao6pa epekTUBHOCT.
CbxpaHaBaiiTe uanaTa JOKYMeHTaLMA 3a NOC/eABaLLO NOA3BaHE UM 33 Apyrk cobcTBeHMLM. TO3M NPOAYKT e NpefHa3HauyeH e4MHCTBEHO 3a oMallHa ynoTpeba
WU 33 NOJ06HM NPUNOXKEHUA KATO:

- KYXHEHCKM BOKC 3a NnepcoHana B marasuHu, oducu u apyra pabotHa cpega

- BbB pEpMM, OT KAMEHTU Ha XOTENIM, MOTENN W B Apyra CPesa OT KWUAULLEH TUN
- B cemeiHu xotenn Tvn “bed and breakfast” (B & B)

- 32 KETHPWHT YCAYrU M NOA06HM NPUIOXKEHMA, HO He M KaTo obopyaBaHe Ha 06eKTU 3a Npoaaxbu Ha ape6Ho.

Tosu ypen Tpa6Ba Aa 6bae M3NoN3BaH CaMo 3a CbXpaHeHWe Ha XpaHa, BCAKa Apyra ynotpeba ce cunTa 3a onacHa U NPOU3BOAUTENAT HAMA Aa 6bae OTTOBOPEH 3a
KaKBUTO U fja € Nponycku. MpPenopbumnTesHO € CbLUO A3 3aMN03HaeTe C YCN0BUATA HA rapaHLmMATa. 3a Aa NOCTUrHETE Bb3MOXHO Hai-406pa epeKTUBHOCT U
6e3npo6nemHO GYHKLMOHMPaHE Ha ypesa BU, € MHOTO BaXKHO Aa NpoYeTeTe BHUMATEHO TE3U MHCTPYKLMK. HecnassaHeTo Ha Te3u UHCTPYKLMM MOXKE fa BU LK
OT NpaBoTO Ha 6e3nnaTHo o6cAy:KBaHe NO BpeMe Ha rapaHUMOHHUA Nepuoa.

NMH®OPMALMUA 3A BE3SOMNACHOCT

ToBa pbKOBOACTBO CbAbP!KA MHOMO BaXKHa MHPOpMaLLMa 33 6e30nacHOCT.
MpenopbyBame Bu ga cbxpaHABaTe T€3U UHCTPYKLMKU HA Be30NacHO MACTO 3a 1ecHa
cnpaBKka n gobpa paboTa c ypeaa.

XNagunHuaT ypea cbabprka xnaguneH ras (R600a: n3obyTtaH) n n3onaLMoHeH ras
(LMKNONEHTaH), C BUCOKA CbBMECTMMOCT C OKOJIHaTa cpeaa, Kouto, obaye, ca 3anainmu.

A BHMMaHKMe: onacHOCT OT noXap

AKO ox/laguTenHaTa Bepura ce nospeau:
e 36ArBanTe OTKPUT OrbH U M3TOYHULM Ha 3ananBaHe.
FPUKNMBO NpPOBETPETE CTanTa, B KOATO C€ HAMUPA YPeabT.

NPEAYNPEXAEHUE!

e bbaerte BHMMATE/HM NPU NOYMCTBAHETO/NPeHaCcAHETO Ha ypeaa v u3bsareaite aa
[LOKOCBATE META/IHUTE XKULM Ha KOMMNpecopa B 3a4HMA Kpal Ha ypeaa, Tbil KaTo
MOe A3 HapaHUTe NPbCTUTE U PbLETE CYM UK A3 NOBPEAUTE BaLlIMA NPOAYKT.

e To3uypes He e NpefiHa3Ha4YeH 3a CbXPaHEHMETO Ha KaKBUTO M Aa e Apyru ypeau. He
ce onuTBanTe Aa cagaTte UAM Aa ce U3NpaBATe BbpXy BallKUA ypeq, Tbi KaTo He e
npefHa3HayeH 3a Takaea ynoTpeba. Moxe fa ce HapaHUTe UK Aa nospeauTe ypeaa.

e YBeperTe ce, Ye 3aXpaHBaLLMAT Kaben He e 3aKNeleH nNoa ypeaa no Bpeme Ha u cneq,
npeHacaHeTo/NpemecTBaHETO My, 3a Aa Ce NPeaoTBpaTN NPeKbCBaHe Uan
noBpeXKAaHe Ha 3axpaHBalwua Kaben.

e Korato nosvumnoHupare ypeaa cv, BHUMaBaiTe ga He NoBpeauTe NogoBuUTe
HaCTUIKK, TPBOUTE, CTEHUTE NOKPUTKA U T.H. He mecTeTe ypeaa ypes gbpnaHe Ha
Kanaka UAu gpbXKKaTa. He no3BosiABaiTe Ha geua Aa CvM UrpaaT c ypeda uav ga nunat
KOHTPO/IHMA NaHen. HawaTa pupma oTXBbP/IA BCAKAKBA OTTOBOPHOCT, B C/ly4ai Ye He
ce cneaBat MHCTPYKUUuTe.

e He mOHTMpaliTe ypeaa Ha BNAaXKHWU, Ma3HU UAW NPaLLHU MeCTa, HATO Fo U3naranTte Ha
AVPEKTHA CTbHYEBa CBET/IMHA M BOAA.

e He moHTUpaiiTe ypeaa 61130 40 OTONAUTENHM TeNa UK 3anaiumu maTepuanu.
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e AKO TOKbT CMpe, He OTBapANTE Kanaka. 3ampaseHaTta XpaHa He 61 Tpabeano ga 6bvae
3acerHaTa, ako inncaTa Ha 3axpaHBaHe e 3a No-masiko oT 20 yaca. AKo nmncara Ha
3axpaHBaHe e No-NPoAbAKUTENHA, XpaHaTa TpabBa Aa 6bae NpoBepeHa n n3aaeHa
BeAHara uam CrotBeHa u 3ampaseHa OTHOBO.

e He ce npuTecHABalTe, ako YCTaHOBUTE, Ye KanaKbT Ha XOpU30oHTanHuA Gpusep ce
oTBapA TPYAHO BeAHara c/ief KaTo cTe ro 3aTBopuaun. ToBa e Taka nopaam pa3nuKkarta
BbB Bb34YLIHOTO HasfiraHe, KOEeTO Lie Ce U3PaBHM U1 LLLe NO3BOM KanakbT Aa 6bae
OTBOPEH CNen HAKONKO MUHYTH.

e He cBbp3BaiTe ypeaa KbM €/1€KTPMUYECKOTO 3axpaHBaHe, A0KAaTO BCUYKM NpeanasHu
e/leMeHTU OT OMaKOBKaTa M 3a TpaHCnopTa He 6bAaT NpemaxHaTu.

e (OcTaBeTe ro B NOKOW NoHe 4 yaca npeau Aa ro BKAUYMUTE, 32 43 MOXKEe
KOMMPECoOpPHOTO Macao Aa Ce pa3npeneni, ako e NpeHacsiH XOPU30HTaNHO.

e To3u ppusep TpabBa Aa ce U3N0A3Ba CaMo 3a NpeasuaeHata ynorpeba (T.e.
CbXpaHeHMe 1 3amMpa3aBaHe Ha XPaHUTENHU NPOAYKTH).

e He CbXpaHﬂBaVITe NeKapcTtBa UM HaydyHoun3CcnegoBaTe/iICKU maTtepunasin B
oxnaguTtenute 3a BUHO. Korato Tpﬂ6Ba Aa ce CbXpaHABa maTepuman, KOWNTO
M3NCKBaA CTPUKTEH KOHTPO/1 Ha TEMMNEPATYPATA Ha CbXpPaHEHUE, € Bb3MOXKHO TOMN
Aa Cce pa3Ba/iM nan Aa HaCtbn HEKOHTPO/IMPAHA peaKkLunA, KOATO Aa Npean3BurKa
PUCKOBE.

o [lpean oa n3BbPLUNTE KAaKBATO U Aa € onepauunsa, UskaoyeTe 3axpaHBawma Kaben
OT KOHTaKTa.

e [lpu gocTaBKaTa NpoBepeTe Aa/M NPOAYKTHLT He € NOBPeAEeH U AaNN BCUUKUTE MY
4acTM U aKCecoapu ca B NepdeKTHO CbCTOoAHME.

e AKo ce 3abenexu Tey B oxNaAnTeNHaTa CUCTEMA, He MUNaTe KOHTaKTa Ha
cTeHaTa 1 He M3noa3BalTe OTKPUT orbH. OTBOpeTe Npo3opeL,a U ocTaBeTe B
cTasATa Aa Bnese Bb3ayx. [locsie ce CBbpKeETe C LEeHTbP 3a NOAAPBbIKKA, 33 Aa
33aABUTE PEMOHT.

e He M3non3BanTe yabaXKUTENU MU aganTepu.

e He gbpnaiTe NnpeKkaneHo CUNHO AW He NperbBalTe 3axpaHBalMaA Kaben, unu He
[LOKOCBaWTE Lencena c MOKpU pble.

e He nospexaaliTe wencena u/munam saxpaHsalima Kaben; ToBa MOXKe Aa NPUYNHK
TOKOB yZap Wan Noxap.

e He nocrasaiiTe UAM CbxpaHABaNTE 3aNaMMKN U CUIHO NIETINBM MaTepMann KaTo
eTepwu, NeTpon, nponaH-byTaH, ras3 NnponaH, aepo30/u, Nenuaa, YNCT aaKoXon u
T.H. Tean maTepmann morat Aa npeamnsBmKaT ekcnaosus.

e AKo 3axpaHBawMAT Kaben e noBpeseH, 3a Aa ce nsberHe onacHocT, Tol TpAbBa
Aa 6bae NogMEHEeH OT NPOU3BOAUTENA, OT CEPBM3EH TEXHUK UK OT JIULLE CbC
cxogHa Keanudukaums.
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He nsnonssante nnm cbxpaHaBamTe 3ana/iMMm cnpenose KaTto cnpein-6oun B
61u130cT o 61130 Ao oxnaauTenuTe 3a BUHO. MoxKe Aa NPUYMHU eKCNI03UA UK
noap.

He nocrassiiTe npeameT U/ U KOHTEHepU, NbAHK C BOAA, BbPXY ypeaa.
He npenopbyBame M3N0A3BAHETO HA YAB/IKUTENN U NPEXOAHULM-aZaNTePW.

He yHuWLOXKaBaliTe ypeaa ypes ropeHe. BHMmaBaiiTe ga He noBpeguTe
oxnaautenHaTa cuctema/Tpbbute Ha ypeaa no Bpeme Ha TpaHCnopTa U
eKkcnaoaTtaumaTa. B cnyyald Ha noBpeaa He M3naranTe ypena Ha OrbH,
noTeHLUManeH U3TOYHMK Ha 3anasiBaHe M He3abaBHO NpPOBETPeTe CTasnTa, KbAEeTo
ce Hamupa ypeabT.

OxnagutenHaTta cMctema, Hamupalla ce 3a4, U BbTpe B Ox/1aauTenmTe 3a BUHO
CbAbPXKA XNagUNeH areHT. 3aToBa TpAbBa Aa ce n3bArea NoBpexAaHeTo Ha
TpbbUuTe.

He n3nonsBsalite enekTpUYECKN ypeam B OTAENEHUATA 33 CbXPaHEHME Ha XpaHa
Ha ypea, OCBEH aKo He ca OT BUA, NpenopbyaH OT NpousBoauTens.

He noBpekgante oxnagutenHata sepura.

He “3nonsBsalite MexaHUYHM YCTPOMCTBA UM APYrM CPEACTBA 3a YCKOpABaHe
npoueca Ha pa3mpassnBaHe, pa3/IMyHK OT NPeNopbYaHUTE OT NPOU3BOAUTENA.

He nsanonssante ENEKTPUYECKUN Ypean B OTAENEHUATA 3a CbXPaHEHUNE HA XPaHa,
OCBE€H aKO He Ca OT Bu4, npenopbyaH OT NnpounsBoaunUTenNA.

MoaabprKanTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU Ha KOopnyca Ha ypeaa UK Ha
BrpaAeHaTa KOHCTPYKUMA CBOBOAHMN OT NPensaTcTBms.

He nsnonsBaliTe ocTpy NpeamMmeTn Uan TakMBa C peXkelwm pbbose KaTo HOXKoBe
AN BUANLM, 33 A3 OTCTPaHUTe Neaa.

He goKocBaliTe BbTpPELWHUTE OX1aaUTENHN eNleMeHTH, ocobeHo ako pbLeTe Bu ca
MOKPM, Tbi1 KaTO MOXKeTe [a Ce U3ropuTe WA HapaHuTe.

HuKora He M3NoN3BaiTe 32 Pa3MpPa3nBaHETO CELIOaApU, ENEKTPUYECKN
HarpesaTenun UaM Apyru NoaobHN eNeKkTpruYeckn ypeau.

He cTbpKeTe C HOX MM OCTbP NPeAMET, 33 Aa NPpeMaxHeTe CKpexKa Uau nesa,

KouTO ce nossagat. C Te3n NnpegmMeT MoXe Aa ce NoBpean OXnaxKaallaTta
BEpMra, Te4 OT KOATO MOXe Aa NPUUYUHU NOXKap UK Aa HapaHWU o4YuUTe BMU.

He nsnonsBalite MexaHUYHM YCTPOMCTBA UAK Apyro obopyaBaHe, 3a Aa ycKopuTe
NPOLLECHT Ha pa3mpasnBaHe.

AbcontoTHO TpAbBa Aa ce n3barsa M3noi3BaHETO Ha OTKPUT OMbH UIN Ha
efleKTpuiyecko obopyaBaHe KaTo NeYKM, NapoUNCTaUKM, CBELLM, Fa3EHN TaMMU U
noaobHK, 3a Aa ce YCKOPM NPOoLECHT Ha pa3mpassBaHe.
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e Hukora He n3non3BaiTe BOAA 32 U3MMBAHETO HA MACTOTO Ha KOMNPECopa, cnen,
nouncTeaHe nsbbpluete Aobpe cbC Cyxo Napye NaaT, 3a 4a NpenoTBpaTUTe
PbKAA.

e [lpenopbynUTeNHO € A3 NoaAbpXKaTe WeEencena YNCT, HaTPyNBaHETO Ha NpeKaneHo
MHOTO Npax no wencena Moe Aa NPUUYNHU NoXKap.

e [lpoAyKTbT € NnpeaHa3Ha4vyeH 1 n3paboTeH camo 3a AomallHa ynoTpeba.

e [apaHuwusaTa le 6bae HeBAIMAHA, aKO NPOAYKTHLT 6bAe MOHTMPaH UK
M3MNON3BaH B TbProBCKN NN HEXUAULLHW BUTOBU NOMELLLEHUS.

e [poayKTbT TPAGBA Aa 6HbAe MOHTUPAH NPABUAHO, PA3MNOIOXKEH U U3MON3BAH B
CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMNTE, CbAbPKALLM Ce B NPeS0CTaBEHATA KHUMKKA C
WMHCTPYKLMK 3a noTpebuTtens.

e [apaHUMATa e NPUN0NKMMa CaMO 3a HOBW NPOAYKTU M HE MOKe Aa ce NPexBbps,
aKo NpOoAyKTHLT 6bAe NpoAaZeH Ha TpeTu anua.

e Hawarta dupma He HOCU HMKaKBa OTFOBOPHOCT 3a CAyYaliHU UK NocaeaBalln
LweTun.

e [apaHUuMATa NO HUKAKbB HAaUYMH He peayumMpa BalnUTe 3aKOHOBU UM CYBEKTUBHM
npasa.

e He M3BbPLUBANTE PEMOHTHM MO TO3M OX/1laAuTeN 3a BUHO. BCAKAKBM MHTEPBEHLUM
TpAbBa Aa 6bAAT N3BBPLLBAHN €ANHCTBEHO OT KBAIMPULMPAH NepcoHan.
BE3OMACHOCT HA OELATA!

e AKO M3XBbpAATE CTap NPOAYKT CbC 3aKN0YBaHE UM pe3e Ha BpaTaTa, yBepeTe ce, ye
e ocTaBeH B 6e3onacHo CbCTOAHUE, 3a Aa CE NPeAOTBPATUN 3aK/1EWLLBAaHE Ha Aeua.

e To3M ypea MoKe Aa ce U3Mnoa3Ba OT Aela Haj 8 roAMHM U OT LA C HaMaNeHu
dM3MYECKN, CETUBHU UM YMCTBEHW CNOCOBHOCTM MU INNCA HAa ONUT U MNO3HAHMKS,
aKo ce HabnaaBaT UM Ca MHCTPYKTUPAHM 32 U3M0J13BaHETO Ha ypeaa no 6e3onaceH
HauYMH U pa3bupaT cBbP3aHMTE C TOBA OMACHOCTU.

e [leuaTa He TpsibBa Aa urpasT c ypeaa. NoynctsaHeTo U NnoaapbKKaTa He TpsibBa Aa ce
M3BbPLLUBAT OT Aeua 6e3 HabaoaeHue.
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MpaBunHo nanonsBaHe Ha BepTUKanHu opusepu

MNMocTaBsiHe

Mpeau ynotpe6a npemaxHeTe ONakoBbYHUS MaTepuar, B TOBa YMACMO W AONTHUTE OMEKOTUTENU, NOANIOKKUTE OT NsHa 1
NEHTUTE BBbB BbTPELLUHOCTTA Ha BepTUKanHWsS (ppusep; paskbecaiiTe 3aluTHUS UM Ha BpaTuTe 1 kopryca Ha
BEpTUKaNHUs pusep.

® 3:} [pbxTe faney ot TonnuHa 1 u3bsreaiite AMpeKTHa cnbHYeBa ceeTnMHa. He noctassiTe pusepa Ha BRaXHN Unn
7 BOJHMCTW MeCTa, 3a Aa nsberHete pbXaacBaHe U HamansaBaHe Ha M30NaLnoHHNA edekT.

He npbckaiiTe v He MuiiTe BepTUKanHus dprsep: He NocTaBaiiTe BepTUKaNHUs opr3ep Ha BraxHU MecTa, KOUTo Morat
% necHo aa 6baaT HanPbCKaHW C BOAA, 3a a He 3acerHeTe eneKkTpoM3onauvoHHUTe CBONCTBA Ha BepTUKanHus dhpusep.

BepTukanHuaT dpuaep ce noctaes Ha fo6pe NPOBETPYBY MECTa Ha 3aKPWUTO; MOHTaXHaTa NOBLPXHOCT TpsibBa fa e
paBHa ¥ 3apaBa (3aBbpTeTe HansiBO UNW HAASCHO, 3a Aa perynupare KomnesnoTo 3a HUBenmpaHe, ako € Hectabunen).

- MpocTpaHCTBOTO Haf BepTukanHus dpusep Tpsabea Aa e noseye oT 30 cm 1 BepTUKanHUST ppusep Tpsibea Aa ce
nocTaBu cpelly CTeHa cbc cBOOOAHO NpocTpaHcTBO Haa 10 cm, 3a Aa ce ynecHu pascenBaHeTo Ha TonnuHara.

Mpeana3Hn Mepku NpeaAu MOHTUPaHe:
Mpeaun MOHTVpaHe Unu perynupaxe Ha NpuHaAnexHoCcT! Tpsibea a ce yBepuTe, Ye BEPTUKANHUAT hpU3Ep € U3KITHOUEH OT eNlekTpo3axpaHBaHeTo.
TpsbBa fa ce B3emat npeanasHu Mepku, 3a ja He ce AOMNyCHe najaHe Ha ApbxkKkaTta fa NpuuvHu ranyecko HapaHsiBaHe.

HuBenupawm kpaveTta

CxemaTuyHa Avarpama Ha HUBENupaLLuTe kpadeta

(MniocTpauusTa no-rope e camo 3a cnpaeka. [ledicTBuTenHaTa KoHUrypaums Lie 3aBucy oT M3nNYeckust NPoayKT Unu AeknapaumsTta ot
anctpubyTtopa)

Mpoueaypu no perynupaHe:

a. 3aBbpTeTe kpayeTaTa Mo NOCOKA Ha YaCOBHWMKOBAaTA CTPEnka, 3a Aa NoBAWUrHETE BEPTMKaNHUS dpursep;
b. 3aBbpTETE KpayeTaTa 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATA CTPEerka, 3a ja CHUXKUTE BepTUKanHusa dpusep;

c. Perynupaiite gecHute 1 neBuTe KpayeTa Bb3 OCHOBA Ha MpoLieAypuTe NO-rope 4O XOPU3OHTANHO HUBO.

CmMsiHa Ha BpaTtaTa oTnsABo/oTAACHO
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Cnucbk Ha UHCTPYMeHTUTe, KouTo Aa 6baaT
OCUrypeHu oT notpebutens
T

. KpbcTaTa oTeepTka

oTBepTKa C TbHKO OCTpue

— Camosarnensalia nexta

1)  dukcupaiiTe BpaTaTa CbC camo3ariensaiiara fneHra.

2) Caanerte kanayeTo Ha OTBOpa Ha MaHTaTa, Kanaka Ha ropHaTa AscHa naHTa, MOHTaXHWUTe BUHTOBE Ha ropHaTa AsicHa naHTa u
cBarneTe ropHaTta AsicHa naHTa, kaTo BH/UMaBaTe BpaTaTta [a e BepTukanHa BbB BCekM MOMEHT, 3a Aa n3berHeTe nagate;

Kanak Ha ropHata naHTta

Kanaye Ha oTBOpa Ha naHTaTa

3) Csanete Bparara;

vd

L

4)CBaneTe cTonepa Ha BpaTtarta 1 ro MOHTUpaiTe OT Apyrarta cTpaHa;
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5)

7) TMocTaBeTte BpaTarta Ha fonHaTa naHTa BepTMKanHo 1 NpoBepeTe ra3oBaTa IekoTa Ha ynibTHEHUETO Ha BpaTaTa, U3BadeTe pesepBHaTa ropHa
NSiBa NaHTa 1 Kanak Ha naHTara OT OnakoBKaTa C MpUHaANeXHOCTH, Cries KOeTO MOHTMpaNTe ropHaTa fisiBa NaHTa ¢ MOHTaXHW BUHTOBE U Hal-

6)  MoHTupaiTe foNHaTa NaHTa B fonHaTa NsBa cTpaHa Ha Wwkada, crnej KOeTo MOHTUpaKTe perynupallus Kpak ot apyrata cTpaHa;

MaHTa

MaHTa

CBanete gonHaTa naHrta u perynupaLimsa Kpak;

Perynupaly kpak

Hakpas MOHTMpaVITe Kanaka Ha naHtarta u r|0vau7|Te Karna4eTo Ha OTBOpa Ha NnaHTaTa B FOPHUA AeCeH blbll.

(MnocTpaumsaTa no-rope e camo 3a crnpaska. [leicTButenHarta koHurypaums Lie 3aBucy ot puanyeckns NpoAyKT Unu aeknapaumsata ot
anctpubyTtopa)

BknrouBaHe

st et

1

St

=

Mpeau MbpBOHAYanHOTO BKMOYBAHE OCTaBeTe BEPTUKanHUs
(hpusep HEMOABMXKEH 3a [4Ba Yaca, Npeau 4a ro CBbpKeTe
KbM efeKTpo3axpaHBaHeTo.

Mpeau fa noctaBuTe NpsicHa UMK 3aMpaseHa XxpaHa,
BeEPTUKaNHUAT oprsep TpsibBa ga paboTu B NPOABbIMKEHNE Ha
2-3 yaca, unu Hag 4 Yaca npes nAToTOo, KoraTto oKonHarta
Temneparypa e B/COKa.

OcTaBeTe AOCTaTbYHO MACTO 3a yA06HO OTBapsiHe Ha
BpaTaTta v YekmezpketaTa criopes Aeknapauusta Ha
anctpubyTopa.
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CbBeTHn 3a NecTeHe Ha eHeprus

e YpennbT TpsiGBa fa 6bae pa3nonoXeH B Han-CTyaeHaTa obnacT Ha NOMELLEHWETO, Aaney OT TOMoU3NbYBALLM Ypeay unm
OTOMMUTENHW KaHamnM 1 oT AUPEKTHa CIbHYEBA CBETNINHA.

e  OcrTaBsiiTe ropelyuTe XpaHu fa ce oxnaasaT 4o CTalHa Temnepatypa, Npeay Aa v noctasute B ypeaa. MpeToBapBaHeTo pas3sansi
XpaHara.

e O6BuBalTe xpaHaTa NpPaBUIHO W NOACYLLIABaNTE KOHTENHEPUTE, NPean Aa M nocTaBuTe B ypeaa. ToBa Hamansisa 06pasyBaHeTo
Ha CKpex B ypeza.
KoHTeliHepbT 3a CbXxpaHeHue Ha ypefa He TpsibBa fa ce obnensa ¢ anyMUMHMeBO (oSO, BOCHYHA XapTUst UMK KyXHEHCKW KbpMu.

e ToBa NMpeyn Ha UMpKynauusTa Ha CTYAEeH Bb3ayX, NpaBeiku ypeaa no-HeemekTUBeH.
OpraHusupaiite 1 eTukeTUpaiiTe XpaHaTa, 3a fa HaManuTe oTBapsHUSATa Ha BpaTaTa U NPOABLIKUTENHOTO TbpceHe. M3BageTe
HEeoBXOANMUTE NPOAYKTY HABEAHBX W 3aTBOpeTE
BpaTaTta Bb3MOXHO Haii-CKopo.
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CTpyKTypa n pyHKLUMN

Kno4yoBn KOMNOHEHTHU

Otgenexve 3a
nviua H

ByToH Ha
Tepmocrara

Yekmemxe

Perynupaluo kpade —

(MnocTpaumaTa no-rope e camo 3a crnpaska. [efcTButenHara koHurypaums Lie 3aBucy ot huanyeckns NpoAyKT Unu geknapaumsata ot
ancTpubyTtopa)

*  Huckarta Temnepatypa Ha BEpTUKanHus (ppusep Moxe Aa 3anasv xpaHaTta CBexa Abro BpeMe U Ce M3MonaBa rMaBHO 3a CbXpaHeHue Ha
3aMpaseHn xpaHu 1 obpasysaHe Ha nea.

*  BepTukanuusaT (pusep e noaxodsiy 3a CbxpaHeHue Ha Meco, puba, ckapuam, KHeAnv, opr3oBy TOMKM U APYr1 XpaHu, KOMTO HaMa Aa 6baat
KOHCYMMPaHU B KpaTbK CPOK.

- 3anpeanoyutaHe e napyerara Meco Aa 6baaTt pasfeneHn Ha Manku KbCoBe 3a fieceH JoCcTbi. BaemeTe noa BHUMaHWe, Ye xpaHarta Tpsibsa aa
ce KOHCyMUpa B PaMKUTE Ha CpOKa Ha roAHOCT.

TemnepaTypeH KOHTpon

QO Pizza & lre Creammm

(MnocTpaumsaTa no-rope e camo 3a crnpaska. [leicTBuTenHarta koHurypaums Lie 3aBucy ot puanyeckns NPoAYKT Unu Aeknapauusta ot
anctpubyTtopa)

*  CsbpxeTe BepTUKanHMa gpusep KbM enekTposaxpaHBaHeTo.

* BwvTpewHara Temnepatypa Ha BepTukanHusa dpusep ce perynvpa ypes 6yToHa Ha TepmocTtaTa. 3aBbpTeTe 6yToHa Ha TepmocTaTa no
YacoBHWKOBaTa CTperka, 3a a NoHwknTe TemnepaTypara. ,MIN“ (MMHUMYM) e HacTpoiikaTa ¢ Hal-B1ucoka Temnepatypa, ,MAX" (Makcumym) e
HacTpolkaTa C Hall-H1CKa Temneparypa.
3aBbpTeTe ByTOHa Ha TepmocTaTa B AnanasoHa mexay ,MIN“ n ,MAX".
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NMopapbXXKa n rpuxka 3a BepTukanHusa dopusep

MNMouyncrBaHe

«  [paxbT 3ag BepTUKanHus dpusep 1 no noga Tpsbsa Aa ce NoYMcTBa CBOEBPEMEHHO, 3a [ia ce Nofobpu edhekTbT Ha OXNaxaaHe v NecTeHeTo Ha
eHeprus. BbTpelHoCTTa Ha BepTuKanHus dpusep TpsibBa Aa ce nouncTsa pefoBHO, 3a Aa ce usberHe obpasysaHe Ha Myupuama. 3a nouncreaHe
ce npenopbyBaT Meku Kbprnu unu ro6a, NoToneHV BbB BOAA, U HEKOPO3WBHYW HeyTpanHu noYmcTBaLm npenapatv. dpusepbT TpsbBa Hal-Hakpas
[la ce MOYUCTU C YnCTa BOAA U CyXa Kbpra.

OTBOpeTe BpaTaTta 3a eCTECTBEHO MOACYLLIABaHe, Npeau Aa BKIIOYNTE eNleKTpo3axpaHBaHeTo.

e He u3nonagaiiTe YeTKkM C TBBPA KOCbM, MOYNCTBALLM TENEHU rbbu, YeTKM C MeTarneH KocbM, abpa3usu, kaTo nacTa 3a 3bou,
opraH14Hu pa3TBopuTENM (KaTo CNUPT, aueToH, 6aHaHOBO Macro U Ap.), Bpsina BoAa, KUCENUHHU UMW ankanHu npenapaTtu 3a noYMcTBaHe Ha
BEPTUKaNHUsA pur3ep, 3aLloTo ToBa MOXe Aa NOBPeau NMOBbPXHOCTTa U BbTPELLHOCTTa Ha puaepa.

e He usnnaksaiiTe c Bofda, 3a Aa He 3acerHeTe enekTpPou3onaLnoHHUTE CBOMCTBA.

(Monisi, usknioyBalite BepTUKarnius dpuaep oT eflekTpo3axpaHBaHeTo 3a pasMpassiBaHe W NoYncTBaHe.)

PasmpassaBaHe

e  BepTukannuaT dpusep Tpsabsa Aa ce pasmpassBa pb4Ho.

M3BapeTe Lencena oT CTEHHWs KOHTAKT, OTBOpeTe BpaTaTa v U3BaAeTe BCuukata xpaHa Ha xnagHo msicto. Mpenopbysa ce Aa OTCTpaHsBaTe ckpexa
C NNacTMacoBO CTbPrano Unu Aa ocTaBuTe Temnepatyparta [a ce NoBULLK eCTECTBEHO, OKaTO CKPeXbT ce pastonu. Crieq ToBa usbbplueTte
ocTaHanuTe nef v Bofa v BKITIOYETe Lencesna B KOHTaKTa, 3a Aa BKtouuTe dpusepa.

(He TpsibBa aa ce n3nonseaTt ApYrv MeXaHU4YHW YyCTPOMUCTBA UMy ApYyru CpeacTBa 3a yCKopsiBaHe, OCBEH NpenopbYyaHuTe oT npoussoautens. He
nospexaarTe oxnaxgaluara sepura.)

CnpeTe ga nsnonssarte

+  XpaHaTa MOXe Aa Ce 3anasu HsKOSKO Yaca [opy Npe3 NSTOTO B Criyyai Ha NPekbCBaHe Ha ernekTpo3axpaHBaHeTo; Npenopbysa ce Aa Hamanure
yecToTaTta Ha OTBapsiHe Ha BpaTaTa v ia He NMoCTaBsTe NPsiCHa XpaHa BbB BEpTUKarnHus dpusep.

»  3anounctBaHe n3BafeTe Lencena Ha BepTuUkandus gpusep, ako He € 6un M3nNonaeaH AbNro Bpeme. [pbkTe BpaTaTta OTBOPEHa, 3a Aa
n3berHeTe ob6pasyBaHETO Ha HEMPUATHU MUPU3MMU.

*  He ob6pbLuaiite Haonaku U He pa3TbpcBanTe BepTuUKanHus gppusep, brbnbT HAa HOCEHe He TpsibBa fAa e noseye oT 45°. [lpbxkTe BpaTata u
naHTaTa npu MecTeHe. [IBUXXEHNETO Noj HaKMoH He TpsibBa Aa e noBeye oT 45°.

(YpenbT TpsibBa aa paboTu HempekbcHaTo crnep BkntouBaHe. KaTo usano paboTtaTa Ha ypefa He TpsiGBa Aa ce NPekbCBa; B NPOTMBEH cryyan
eKcnrnoaTauvoHHVs My Nepuo MoXe [a Hamaree.)
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OTcTpaHsiBaHe HAa HEU3NpPaBHOCTU

MoxeTe ga onutate ga paspeLunte CriegHuTe necHn I'Ip06J'IeMI/I camocTosTenHo. Ako I'IpOGJ'IeM'bT He Moxe Aa 6bae paspeLlleH, ce CBbpXeTe C oTaena 3a

cneanpofaxbeHo obcnyxBaHe.

YpenbT He paboTun

[Janv BepTukanHusT pr3ep e BKIYeH B KOHTaKTa 1 ce nogasa
3axpaHBaHe KbM HETo;

Hucko HanpexeHwe;

[anu 6yTOHbT 3a KOHTPONMpaHe Ha TemnepaTtypaTta e B
paboTHaTa 30Ha; [MpekbcBaHe Ha enekTpo3axpaHBaHEeTo Unu
npekbcHaTa Bepwra;

XpaHuTe ¢ Mupusma Tpsbea aa 6baat NbTHO 06BUTY; Janu

BEpTUKanHus hpusep
He MOXe Aa ce
3aTBOPYW NpaBUITHO

Mupusma XpaHaTta e pa3BarneHa;
[anu BbTpelwHocTTa TpsibBa Aa ce NoYncTu.
HopmanHo e BepTukanHusT dopusep aa paboTu No-Abnro Bpeme
npes NsAToTOo, KOraTo OKorHaTa TemnepaTypa e BUCOKa;
MpoabrxutenHa .
paboTa Ha He noctaBsiite TBbpae MHOTO XpaHa BbB BepTUKanHus hpusep
Komnpecopa e[HOBpeMeHHO; He noctaBaite xpaHa, Npeau Aa e oxnageHa;
YecTo oTBapsiHe Ha BpaTaTta Ha BepTuKanHus gpusep;
MrbTeH crnoii ckpex (Heo6XxoaMMO e pasMpassiBaHe).
BpaTtara Ha BpaTaTta Ha BepTukanHus ¢pusep e 3asna oT NakeTu ¢ XpaHa;

TBbpAe MHOro XpaHa;
HebanaHcupaH BepTukaneH cpusep.

CuneH wym

[anu nogbT e paBeH, Aanu BEPTUKANHUAT (hpu3ep e NnocTaBeH
cTabunHo;

[anv npyHagnexHocTuTe Ha BepTuKanHus pusep ca
MoCTaBeHW NPaBUMHO.

BpemeHHa TpyaHocT
npu oTBapsiHe Ha

Creq 3amMpassiBaHe e uMa pasnvka B HansraHeTo Mexay
BbTPELUHOCTTA U BLHLUHOCTTA Ha BEPTUKaNHWUsS pumsep, KOeTo
BOAM [0 BPEMEHHa TPYAHOCT Mpu oTBapsiHe Ha BpaTaTa. Tosa e

OrpaxxaeHueTo Ha
BepTUKanHua cpusep
KoHaeHsaumsa

BpaTata
HOpPMarnHo (hU3NYHO ABMEHUE.
OrpaxaeHWeTo Ha BEpTUKaNHUS hpuep MoXe Aa U3nbysa
TOMnMHa no BpeMe Ha paboTta ocobeHo npe3 NAToTo — ToBa e
BCINEACTBME Ha U3MbYBAHETO Ha KOHAEH3aTopa 1 e HopMarnHo
TonnuHa ot

SIBMeHve.
KoHaeH3aums: SsBNEHNETO KOHAEH3aLUus We 6bae 3abensizaHo
No BbHLUHATA NOBLPXHOCT U YNITbTHEHUSATA Ha BpaTaTa Ha
BEpTUKanHus pumsep, Korato OKonHaTa BraxHOCT € BUCOKa —
TOBa € HOPMAITHO SIBMEHWEe 1 KOHAeH3aumusTa Moxe Aa 6bae
u3bbpcaHa CbC Cyxa Kbpra.

3BYK OT Bb3AYLUHUS
NOTOK
BpbmueHe
TpakaHe

LinpkynauusaTta Ha oxnaxgalla Te4HoCT B Tpbbute 3a
oxnaxaalla TEYHOCT Le NPeausBmka 3ByLM U TpakaHe, KOeTo e
HOPMarHo U He 3acsira oxnaxaalmst edpekT.

BpbMmueHeTo ce npeaunsBrkBa OT paboTaTta Ha komnpecopa,
0COGEHO NPU CTapTUPaHe W U3KIKOYBAHE.

CONEHOUAHUAT KnanaH Unu KnanaHbT Ha eNekTpUYeckus
NpeBKMOYBATEN LUE TpakaT, KOETO € HOPMarHO SIBNEHWE U He
npeun Ha paboTara.
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M3XBBPJIAHE HA CTAPU YPEAN

To3u ypes e MapkupaH B cboTeeTcTBUe ¢ EBponelickaTta avpekTmsa 2012/19/EC 0OTHOCHO OTNAaAbLMTE OT €/IEKTPUYECKO M eNleKTPoHHO obopyasaHe (OEEO).

OEEO cbabpiKa KaKTO 3aMbpCABALLM BELLECTBA (KOMTO MOraT Aa NPUYMHAT OTPULLATENHM NOCNEAMLM 32 OKOJIHATa CPea), Taka U OCHOBHU KOMMOHEHTU (KOWUTO
morat Aa 6bAaT NOBTOPHO M3N0/13BaHK). BaxHo e OEEO aa 6bae NoAN0XKeHOo Ha cneunduyHo TpeTUpaHe, 3a Aa Ce OTCTPAHAT U YHULLOKAT NPaBUAHO BCUYKM
3amMbpCUTENIN U Aa ce CbbepaT 1 PeLuKaIMpaT BCUYKM MaTepuanu.

OTAenHUTe rpaxkaaHn MmoraT Aa U3UrpanAT BaXKHa posis KaTo rapaHTupart, ye OEEO HAMa Aa ce npeBbpHaT B Npobem 3a OKO/IHaTa cpefa; BaXkHO e Aa ce cneasat
HAKOW OCHOBHM Npasuna:

OEEO He TpsbBa fa ce TpeTMpaT KaTo BUTOBM OTNaAbLM.

OEEO TpsbBa Aa ce npefaBaT Ha CbOTBETHUTE MYHKTOBE 33 CbOMpaHe, ynpaB/ifBaHW OT 06LWMHATA UK OT PerucTpuMpaHu apy»kecrsa. 3a ronemu OEEO B MHoOrO
ABPXKABU MOXKE @ MMa Bb3MOXKHOCT 32 B3MaHe OT AoMa.

B MHOrO Abp)XaBu, KOraTo 3aKynuTe HOB ypes, CTapuAT MOXe Aa 6bAe BbpHaT Ha Tbprosewa, KOMTo TpabBa Aa ro B3eme 6e3n1aTHO Ha OCHOBA e4HO 33 eZHO, CTUra
o63aBex/AaHeTo a e OT eKBMBAEHTEH TUN U ia UMa CblumTe GYHKLMM KaTo NPesoCcTaBeHOTO TaKoBa.

CvotBercTBUE

C nocTaBaHeTo Ha C€ MapKMPOBKa BbPXY TO3U NMPOAYKT NOTBbPKAaBamMe CbOTBETCTBMETO HA BCUUKM €BPONENCKM U3NCKBaHWA 3a 6e30MacHOCT, 34paBe M onasBaHe
Ha OKO/1HATa cpeja, NPUI0XKUMM OT 3aKOHOAATENICTBOTO 3a TO3M NPOAYKT.
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Koszonjiik, hogy megvasarolta a terméket.

Hit6gépe teljesitményének optimalizélasa érdekében hasznalat elStt olvassa el koriltekintéen a felhasznaloi kézikonyvet. Valamennyi dokumentumot &rizzen meg
tovabbi hasznalat céljabodl és adja at késSbbi tulajdonosoknak. Ez a termék kizardlag haztartasi célra vagy az alabbi alkalmazasokra hasznélhato:

- Uzletek, irodak és egyéb gazdasagi munkakornyezetek,

- szalloddk, motelek és egyéb szallast és reggelit biztositd (B & B) szalldsok

- konyhdjaban,

- vendéglatd-ipari és hasonld nem kiskereskdelmi forgalom szamara torténd alkalmazashoz.

A berendezés csak élelmiszer tarolasara hasznalhatd, barmely mas hasznalat veszélyesnek tekintendd, a gyartd nem vallal felel6sséget a mulasztasokért. Javasoljuk
tovabba, hogy vegye figyelembe a garancialis feltételeket. A berendezés optimalis teljesitménye és hibamentes m(ikodése érdekében elengedhetetlen, hogy
kortltekint6en elolvassa ezeket az elGirasokat. Az elGirasok figyelmen kivil hagyasa érvényteleiti a garancia id6szaka alatt az ingyenes szervizhez valo jogat.

BIZTONSAGI INFORMACIOK

Ez az Utmutatd szdmos fontos biztonsagi informacidt tartalmaz. Orizze ezeket az
el6irasokat biztonsagos helyen késébbi hivatkozas céljabdl, és a berendezés optimalis
teljesitménye érdekében.

A h(it6gép hlit6kozeggazt (R600a: izobutan) valamint szigetel§ gazt (ciklopentan)
tartalmaz, melyek kérnyezettel valé kompatibilitdsa nagyfoku, mindazonaltal
gyulékonyak.

& Vigyazat: tlizveszély

A h(it6kozeg kor sérilése esetén:
¢ Ne haszndljon nyilt langot vagy gyujtoforrast.
Alaposan szell6ztesse ki a helyiséget, ahol a berendezés elhelyezésre keriilt.

FIGYELMEZTETES!

e A berendezés hatso részén a kondenzator fém vezetékeinek érintése elkertilése
érdekében a berendezés tisztitasat/szallitasat koriltekintéen kell végezni, mivel
megsérilhet az ujja, keze, vagy a termék.

e A berendezés tervezése nem mas berendezésekre torténd elhelyezésre tortént. Ne
prébaljon a berendezésre railni vagy raallni, mert tervezése nem erre a célra tortént.
Az On vagy a termék sériilését okozhatja.

o Afb6kdabelek torése és sériilése érdekében ellendrizze, hogy a fékabelek nem
szorultak-e a berendezés ala a szallitds/mozgatas alatt és utan.

e A berendezés elhelyezésekor ligyeljen arra, hogyne sériljon meg a padld, ne
sériljenek meg a csovek, falburkolatok, stb. Ne mozgassa a berendezést a fedél vagy
a fogantyu huzasaval. Ne engedje gyerekeknek, hogy jatsszanak a berendezéssel és a
vezérlGkkel. Tarsasdgunk elharit minden felelGsséget az elGirdsok be nem tartdsa
esetén.

o Ne telepitse a berendezést nedves, olajos vagy poros helyre, ne tegye ki kozvetlen
napfénynek és viznek.

¢ Ne telepitse a berendezést f(it6 egységek vagy gyulékony anyagok kozelébe.

e Haldzati hiba esetén ne nyissa fel a fedelet. A fagyasztott élelmiszert nem befolyasolja
ha a hiba maximum 20 6ran at all fenn. Ha a hiba ennél tovabb tart, ellendrizni kell az

177



élelmiszert, azonnal el kell fogyasztani, vagy meg kell f6zni, majd Gjbdl le kell
fagyasztani.

Ha azt észleli, hogy a fagyasztdlada fedele nehezen nyilik lezarast kévetéen, ne
aggadjon. Ez a nyomaskulonbség miatt van, mely kiegyenlitédik és néhany masodperc
eltelte utan lehetévé teszi a fedél felnyitasat.

Ne csatlakoztassa a berendezést az elektromos halézathoz, mig a csomagolashoz és
szallitashoz hasznalt valamennyi védelmet el nem tavolitott.

Vizszintes szallitas utan hagyja 4 6rat pihenni bekapcsolas el6tt, hogy a kompreszor
olaj lelillepedjen.

A fagyaszto csak az el@irt célra hasznalhato (fagyaszthaté élelmiszer).

Ne taroljon orvossagot vagy kutatashoz hasznalt anyagokat a borh({t6ében. Ha olyan
anyagot tarol, melynek tarolasi h6mérsékletét szigoruan ellendrizni kell, el6fordulhat,
hogy az anyag megromlik, vagy ellenérizhetetlen reakcié |ép fel, mely kockazatokat
okozhat.

Barmilyen mivelet el6tt valassza le a berendezést az elektromos halézatrol.
Kézbesitéskor ellendrizze, hogy a termék nem sérilt és valamennyi alkatrésze és
tartozéka megfeleld allapotban van.

Ha a fagyasztd rendszer szivargasat észleli, ne érintse a fali csatlakozét és ne
hasznaljon nyilt langot. Nyissa ki az ablakot és szell6ztesse ki a helyiséget. Hivjon
szakembert a hiba elharitasahoz.

Ne hasznaljon hosszabbité kdbeleket vagy adaptereket.

Ne hluzza meg tulsdgosan a tdpkabelt, ne érintse a csatlakozdt nedves kézzel.

Ne sértse meg a csatlakozot és/vagy a tapkabelt; aramutést vagy tliizet okozhat.

Ne helyezzen vagy taroljon gyulékony vagy nagyon illékony anyagokat, példaul étert,
benzint, LPG-t, propdn gazt, spray dobozokat, ragasztdkat, tiszta alkoholt, stb.

Ha a tdpkdabel sériilt — a kockazatok minimalizalasa érdekében —, a gyartdnak, a gyartd
szervizpartnerének vagy hasonld, képzett személynek kell kicserélnie.

Ne hasznaljon vagy taroljon gyulékony sprayt, példaul festékszorét a borh(ité mellett.
Robbanast vagy tlizet okozhat.

Ne helyezzen targyakat és/vagy vizzel toltott tartalyokat a berendezésre.

Nem javasoljuk hosszabbitd vezetékek és tobb-utas adapterek hasznalatat.

Ne helyezze a berendezést tiizbe Ugyeljen arra, hogy szallitds és haszndlat soran ne
sériljon meg a berendezés h(it6kore/csovei. Sériilés esetén ne tegye ki a berendezést
tliznek, potencidlis gyujtoforrasnak, azonnal szell6ztesse ki a helyiséget, ahol a
berendezést elhelyezte.

A borh(it6 mogott és a borh(it6ben 1év6 hlitérendszer h(it6kozeggazt tartalmaz.
Eppen ezért ne sértse meg a csdveket.

Ne hasznaljon elektromos berendezéseket a berendezés élelmiszer tarold
rekeszében, kivéve a gydarto altal jovahagyott tipust.
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Ne okozza a hiit6kozeg kor sériilését.

A kiolvasztasi folyamat felgyorsitasahoz csak a gyarto altal javasolt mechanikai
berendezéseket vagy egyéb eszkdzoket hasznalja.

Ne hasznaljon elektromos berendezéseket az élelmiszer tarold rekeszben, kivéve a
gyarto altal jovahagyott tipust.

A berendezés tokozdsaban vagy a beépitett szerkezetben a ventilacids nyildsokat
hagyja akadadlymentesen.

Ne hasznaljon hegyes vagy éles targyakat, kést vagy villat a jég eltavolitasahoz.

Ne érintse meg a belsé hlt6elemeket, kiilondsen nedves kézzel ne — ilyen esetben
égési vagy mas sériléseket szenvedhet.

Ne hasznaljon hajszaritot, elektromos f(it6 egységeket vagy egyéb hasonlé
elektromos berendezést a kiolvasztashoz.

Ne kaparja késsel vagy éles targgyal a jeget. Megsériilhet a hiit6kozeg kor, a szivargas
tlzet vagy szemsériilést okozhat.

Ne hasznaljon mechanikai eszk6zoket vagy egyéb berendezést a kiolvasztasi folyamat
felgyorsitasahoz.

Szigoruan tilos nyilt [ang vagy elektromos berendezések példaul f(it6 egységek,
glztisztitok, gyertydk, olajlampak haszndlata a kiolvasztasi fazis felgyorsitasahoz.
Soha ne hasznaljon vizet a kompresszor mosasahoz, a rozsdasodas megel6zéséhez
tisztitds utan torolje at szaraz textiliaval.

Javasoljuk, hogy tartsa a csatlakozot tisztan, a csatlakozon felhalmozddo por tiizet
okozhat.

A termék tervezése és gyartasa kizardlag haztartasi célra tortént.

A garancia érvényét veszti, ha a termék telepitése vagy haszndlata kereskedelmi vagy
nem lakdcélu haztartdsi helyiségben torténik.

A terméket a mellékelt felhasznaléi kézikonyvnek megfeleléen kell telepiteni,
elhelyezni és m(ikodtetni.

A garancia csak Uj termékek esetén alkalmazhaté és ruhazhaté at a termék eladdsa
esetén.

Tarsasagunk nem vallal felel6sséget a véletlenszerd vagy kovetkezményes karokért.
A garancia semmilyen médon nem sérti az On tdrvényes jogait.

Ne végezzen javitasokat a borh(itén. Minden beavatkozast kizardélag szakember
végezhet!

GYERMEKEK BIZTONSAGA!

e Ha egy lakattal vagy retesszel rogzitett ajtaju hasznalt terméket selejtez, gyerekek

beszoruldasanak elkeriilése érdekében ellendrizze, hogy biztonsagos korilményekben
hagyta.
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e Aberendezést 8 évnél idésebb gyermekek vagy csokkent fizikai, érzékszervi vagy
mentalis képességli, vagy tapasztalattal és ismerettel nem rendelkezé személyek
akkor hasznalhatjak, ha felligyelet alatt allnak vagy ha megfelel6 utasitasokkal Iattal el
G6ket a berendezés biztonsagos hasznalatat illetéen és megértették a hasznalatbdl
eredd veszélyeket.

e Gyermekek nem jatszhatnak a berendezéssel. A berendezés tisztitasat és
karbantartasat gyermekek csak felligyelet alatt végezhetik.
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Fagyasztoszekrények megfelelé hasznalata

Elhelyezés

Hasznalat el6tt tavolitson el minden csomagoléanyagot, beleértve az alsé utkdzbket, habszivacsokat és
ragasztoszalagokat a fagyasztészekrényben; hiizza le az ajtokon és a berendezés burkolatan lévé védsfoliat.

\3';:} Ho6t6l és kdzvetlen napsugarzastdl tavol tartando. Ne helyezze a fagyasztdszekrényt nedves vagy vizes helyre, igy
® 7 megel6zheti a rozsdasodast és a szigetel6képesség csokkenését.

- Ne permetezze vagy mossa le a fagyasztészekrényt: ne tegye olyan nedves helyre a fagyasztészekrényt, ahol kénnyen
% rafréccsenhet a viz, mert ez hatassal lehet a fagyasztdszekrény elektromos szigetel6képességére.

nem all stabilan, forditsa el a szintez6 labat balra vagy jobbra).

]
. A fagyasztoszekrényt jol szell6z6 helyen, beltérben kell elhelyezni; a padlénak egyenesnek és szilardnak kell lennie (ha

- A fagyasztészekrény fol6tt legalabb 30 cm helynek kell lennie, és ugy kell elhelyezni a falnal, hogy a héeloszlas
megkonnyitése érdekében tébb mint 10cm tavolsagra legyen a faltol.

Telepités el6tti ovintézkedések:
A tartozékok felszerelése vagy beallitasa el6tt gondoskodni kell arrél, hogy a fagyasztdszekrény aramellatdsa meg legyen sziintetve.
Megfeleld ovintézkedéseket kell tenni, hogy a fogantyl ne eshessen le személyi sériilést okozva.

Szintezo lab

A szintez6 lab sematikus abraja

(A fenti abra csak tajékoztato jellegli. Az aktualis konfiguracié az adott terméktdl, illetve a forgalmazo tajékoztatojatdl fiigg.)
Beadllitasi eljaras:
a. Forditsa a labat az 6ramutaté jarasaval megegyez6 irdnyba a fagyasztészekrény emeléséhez;

b. Forditsa a labat az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyba a fagyasztoszekrény leengedéséhez;
c. Allitsa be a jobb és bal oldali Iabat a fentiek szerint, hogy a berendezés vizszintben alljon.

Ajtényitas megforditasa
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A felhasznal6 altal biztositott szerszamok listaja

. Csillagcsavarhizé

Lapos csavarh(zé

— Ragasztdészalag

1) Rogzitse az ajtét ragasztdszalaggal.

2)  Vegye le a zsanér nyilasanak kupakjat, a jobb felsé zsanér burkolatat, a jobb felsé zsanér rogzitécsavarjait, és szerelje le a jobb fels6é
zsanért; az ajtét tartsa fliggblegesen az egész folyamat soran, hogy le ne essen;

1 Fels6 zsanér burkolata //h\
/ 4 1t
s

$

.

Zsanér nyilasanak kupakja

3) Vegye le az ajtét;

vd

L

4)Szerelje le az ajt6 itkdz6t, és szerelje fel a masik oldalra;
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5)  Szerelje le az alsé zsanért és az allithato labat;

Zsanér

Allithat6 1ab ~ [#

6)  Szerelje fel az als6 zsanért a szekrény bal als6 oldalara, majd szerelje fel az allithaté labat a masik oldalra;

Zsanér

Allithat6 1ab

7) Helyezze fligg6legesen az als6 zsanérra az ajtot, és ellendrizze az ajtoszigetelés megfeleld zarédasat; vegye el a tartozék taskabol a bal felsé
zsanért és zsanér burkolatot, majd szerelje fel a bal felsé zsanért a rogzitécsavarokkal. Végil szerelje fel a zsanér burkolatat, és fedje be a zsanér

nyilast a kupakkal a jobb felsé oldalon.

(A fenti abra csak tajékoztatd jellegl. Az aktualis konfiguracié az adott terméktél, illetve a forgalmazé tajékoztatdjatdl fligg.)

Bekapcsolas

Az els6 bekapcsolast megelézden hagyja két oran at allni a

N fagyasztdszekrényt, miel6tt csatlakoztatna az aramforrashoz.
- Miel6tt barmilyen friss vagy fagyasztott ételt helyezne a
fagyasztoszekrénybe, hagyja 2-3 éran at tizemelni, nyaron 4
& orandl tovabb is, amikor a kdrnyezeti hémérséklet magas.
{ E Hagyjon elegendé helyet a forgalmazé tajékoztatéja szerint,
e illetve hogy az ajtokat és fiokokat kényelmesen ki tudja nyitni.
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Energiamegtakaritasi tippek

e Akésziléket a helyiség leghlivosebb részén kell elhelyezni, tavol minden hét termel6 késziiléktél vagy fltéscsovektdl, illetve a
kozvetlen napsugéarzastol.

e Aforré ételeket hagyja szobahémeérsékletiire hiilni, miel6tt beteszi a késziilékbe. A tulterhelés az ételek megromlasat okozhatja.

e Az ételeket csomagolja be megfeleléen, és tordlje szarazra a taroléedényeket, miel6tt beteszi 6ket a készilékbe. Ezzel csokkentheti
a készulékben felhalmoz6do jég mennyiségét.
A készlilék tarolérekeszét nem szabad alufoliaval, zsirpapirral vagy papirtorlével kibélelni.

e Ezek befolyasoljak a hideg levegé keringését, és kevésbé hatékonyan fog mikodni a készilék.
Rendszerezze és cimkézze fel az ételeket, hogy kevesebb ideig legyen nyitva az ajtd, és ne kelljen hosszasan keresgélni. A
szilkséges dolgokat egyszerre vegye ki, és csukja be
az ajtét, amilyen gyorsan lehet.
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Felépités és funkciok

F6 alkotéelemek

Pizza rekesz [ ai

Termosztat gomb

Fiok
T e
—
Allithat6 1ab —

(A fenti abra csak tajékoztaté jellegl. Az aktualis konfiguracié az adott terméktél, illetve a forgalmazé tajékoztatéjatdl fligg.)

«  Afagyasztészekrényben lévé alacsony hémérsékletnek készénhetéen az ételek hosszu ideig frissen tarthatok, és féként fagyasztott ételek
tarolasara és jégkészitésre hasznaljuk.

*  Afagyasztoszekrény alkalmas hus, hal, rak, tésztafélék, rizsgolydk és egyéb ételek tarolasara, amiket nem szeretnénk révid idén belil
elfogyasztani.

* A husokat ajanlott kisebb darabokra vagni a kdnnyebb hozzaférhetéség érdekében. Ne feledje, hogy az eltarthatésagi idén tul nem szabad
elfogyasztani az ételeket.

Hémérséklet-szabalyozas

(A fenti abra csak tajékoztatd jellegl. Az aktudlis konfiguracié az adott terméktdl, illetve a forgalmazé tajékoztatédjatol figg.)

* Csatlakoztassa a fagyasztdszekrényt az aramforrashoz.

«  Afagyasztoszekrény belsé hdmérsékletét a termosztat gombbal lehet bedllitani. A termosztat gomb éramutatd jarasa szerinti elforditasaval a
bels6 hémérséklet csdkken. A ,MIN” a legmelegebb beallitas, a ,MAX” a leghidegebb.
A termosztat gombot allitsa be a ,MIN” és ,MAX” koz6tti tartomanyban.
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A fagyasztdészekrény karbantartasa és apolasa

Tisztitas

« A fagyasztoszekrény mogott és a padlon 1évé port idében fel kell takaritani, ezzel javul a hiitéhatas és az energiatakarékossag. A
fagyasztoszekrény belsé részét rendszeresen tisztitani kell, hogy megel6zze a kellemetlen szagokat. A tisztitdshoz puha térl6kendét vagy
szivacsot javaslunk vizbe martva és nem maré hatasu, semleges tisztitészert. Végul pedig tiszta vizzel kell attérolni a fagyasztot, majd szaraz
torlékenddvel.

Nyissa ki az ajtét, hogy megszaradhasson, mielétt visszakapcsolja az aramellatast.

e Ne hasznéljon durva kefét, drétmosét és suroldszereket, példaul fogkrémet.

Szerves oldészerek (példaul alkohol, aceton, bananolaj, stb.), forr6 viz, savas vagy lugos tisztitészerek nem alkalmazhatok a fagyasztészekrény
tisztitdsahoz, mivel kart tehetnek a fellletében és a belsd részében.

e Ne oblitse le vizzel, mert az hatassal lehet az elektromos szigetel6képességre.

(Leolvasztashoz és tisztitdshoz hizza ki a fagyasztészekrényt.)

Leolvasztas

e Afagyasztészekrényt manudlisan kell leolvasztani.

Hulzza ki a csatlakozé dugot a fali aljzatbol, nyissa ki az ajtét, vegyen ki minden ételt, és tegye azokat hideg helyre. A jeget mianyag jégkaparéval kell
eltavolitani, vagy hagyni kell felmelegedni a fagyaszt6szerkényt, hogy a jég megolvadjon. Ezutan a maradék jeget és vizet le kell t6rdIni, majd
visszadugni és bekapcsolni a fagyaszt6szekrényt.

(A jég gyorsabb eltavolitasahoz ne hasznaljon a gyarté altal javasoltakon kivil mas mechanikai eszkdzt vagy szerszamot. Ne tegyen kart a
hitékorben.)

Hasznalat sziineteltetése

«  Aramkimaradas esetén az ételek még nyaron is elalinak néhany éran at; ilyen esetben azt javasoljuk, minél kevesebbszer nyissa ki az ajtét, és ne
tegyen friss ételt a fagyasztészekrénybe.

*  Ha hosszabb idére hasznalaton kivil helyezi a fagyasztdszekrényt, hiizza ki a tisztitashoz. A kellemetlen szagok elkerilése érdekében hagyja
nyitva az ajtot.

*  Ne forditsa fejre és ne razza a fagyasztdoszekrényt, szallitas kdzben a d6lésszég nem lehet nagyobb 45°-nal. Amikor legfeljebb 45°-ban
megdontve mozgatja a késziiléket, tartsa meg az ajtot.

(Bekapcsolas utan a késziiléknek folyamatosan tizemelnie kell. Altalanossagban a késziilék lizemeltetését nem szabad megszakitani, mivel az
csokkentheti az élettartamat.)
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Hibaelharitas

Az alabbi egyszer(i problémakat On is megprébalhatja megoldani. Ha nem sikertil, forduljon az eladast kéveté szolgaltatashoz.

Nem mikodik a

Csatlakoztatva van-e az &ramforrdshoz a fagyasztészekrény;
Alacsony fesziltség;

készulék A hémérséklet szabalyozé gomb az lizemeltetési tartomanyban
van-e; Aramkimaradas vagy kioldott biztositék.
Az erds illatu ételeket szorosan be kell csomagolni; Van-e
Szag romlott étel;

Tisztitani kell-e a belsd részt.

Kompresszor sok ideig
miikodik

Nyaron, amikor a kérnyezeti hémérséklet magasabb, normalis
jelenség, hogy a fagyasztoszekrény kompresszora hosszabb
ideig izemel;

Ne tegyen egyszerre tul sok ételt a fagyasztészekrénybe; Ne
tegye be az ételeket, amig ki nem hilnek;

A fagyasztészekrény ajtajanak tdl gyakori nyitasa;

Vastag jégréteg (leolvasztasra van sziikség).

A fagyasztészekrény
ajtajat nem lehet
megfeleléen bezarni

A fagyasztészekrény ajtaja belelitkozik az ételek
csomagolasaba;

Tul sok étel;

Nincs vizszintbe allitva a fagyasztészekrény.

Hangos zajok

Egyenes-e a padlo, stabilan all-e a fagyasztdszekrény;
Megfeleléen vannak-e elhelyezve a fagyasztdszekrény
tartozékai.

Atmeneti nehézség az
ajto nyitasaban

A fagyasztast kdvet6en nyomaskilénbség lez a
fagyasztészekrény belseje és a kiilsd tér kozott, ami az
ajtonyitas atmeneti nehézségét okozhatja. Ez normalis fizikai
jelenség.

A fagyasztészekrény
burkolata melegszik

A fagyasztészekrény burkolata hét bocsathat ki miikddés
kdzben, kildndsen nyaron; ez a kondenzator hésugarzasa miatt
fordulhat el6, és normalis jelenség.

Paralecsapddas: ha a kdrnyezet paratartalma magas,
paralecsapddast lehet észlelni a fagyasztoszekrény kilsé
feltletén és ajt6tomitésein, ez normélis jelenség, és a
paralecsapddast egy szaraz térlékendével le lehet torolni.

Légéaramlas hangja
ZUmmaogés
Zorgés

A hiitécsévekben aramlé hiitékdzeg hangot adhat ki, ami
normalis jelenség, és nem befolyasolja a hiitéhatast.

A zimmd&gé hangot a miikddésben Iévé kompresszor adja ki,
kulénosen indulaskor és ledllaskor.

A magnesszelep vagy elektromos kapcsoldszelep zérgé hangot
ad ki, ami normélis jelenség, és nem befolyasolja a mikodést.
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HASZNALT BERENDEZESEK SELEJTEZESE

A késziilék jel6lése az Elektromos és elektronikus berendezések hulladékkezelésérdl (WEEE) sz816 2012/19/EU eurdpai irdnyelvnek megfeleléen tértént.

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai szennyezé anyagokat (melyek negativ hatdssal vannak a kdrnyezetre) és alap 6sszetevéket
(ujrahasznosithatdk) tartalmaz. Fontos, hogy az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai kiilonleges kezeléseknek legyenek alavetve, hogy minden
szennyez$ anyagot megfeleléen eltavolitsanak és selejtezzene, valamint minden anyagot visszanyerjenek és Ujrahasznosithassanak.

Az egyének fontos szerepet jatszhatnak annak biztositasaban, hogy az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai ne valjanak kérnyezeti problémava;
fontos az alapvet§ szabalyok betartésa:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladéka nem kezelhetd haztartdsi hulladékként.

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékait hulladékait at kell adni az 6nkormdnyzat vagy a bejegyzett tarsasagok altal kezelt megfelel§
gy(jthelyekre. Bizonyos orszagokban a nagyobb mennyiségli elektromos és elektronikus berendezések hulladéka esetén haztartasi gy(jtés éllhat rendelkezésre.
Bizonyos orszagokban, ha Uj berendezést vasarol, a régi berendezés visszaadhato a forgalmazdnak, aki téritésmentesen begy (jti, feltéve, ha a berendezés tipusa és
funkcidja megegyezik a szallitott berendezésével.

Megfelel6ség

ACE jelolés termékre helyezésével megerdGsitjik, hogy a termék megfelel valamennyi eurdpai biztonsdgi, egészségvédelmi és kornyezetvédelmi kévetelménynek
melyek a termékre alkalmazhatdk a torvényi el6irasnak megfelelen
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Bnarogapum Bac 3a npuobpeTeHne aToro usaenus.

Mpexae 4em NoAb30BaTLCA XONOAUILHUKOM, BHUMATE/NIbHO NPOYUTAITE JAHHOE PYKOBOACTBO MO 3KCMJyaTaLmm, YTo6bl MaKCMManbHO UCMONb30BaTL €ro
XapaKTepucTUKKU. CoXxpaHuTe BCIO JOKYMEHTALMIO ANA NOCAEAYIOLLEro UCMONb30BaHUA WU ANA APYTUX NoNb3oBaTenei. U3genne npeaHasHauyeHO UCKIOUUTENBHO
ANA LOMALLIHEro UCNO/b30BaHWMA, @ TaKXKe ANA CNEAYIOWEro aHaNorMYHOro NPUMEHEHNA:

- B KYXOHHbIX 30Hax A1 NepcoHana B marasuHax, opucax u Apyrux paboumnx nomeLLeHunx;

- B 3aropoAHbIX OMAX, ANA KNMEHTOB FOCTUHULL, MOTENEN U B APYTMX MOMELLEHUAX AR NPOXKMUBAHMA;
- B FOCTMHMLLAX TWMa «MOCTeNb M 3aBTpak» (B & B);

- ANA BbIE34HOrO PECTOPAHHOro 06CNYXMBAHWA U NOAO0GHbIX YCAYT HE B PO3HUYHOMN TOProBJe.

JnekTponpubop caeayeT UCroNb30BaTb TONBKO AR XPaHEHUs NPOAYKTOB. MpUMeHeHWe B Nt06bIX MHbIX LEEIAX MOXKET CHATATLCA ONACHbIM, U MPOU3BOAUTENb HE
HeceT OTBETCTBEHHOCTM 33 NoA06HbIE HAapyLLeHNA. PeKOMeHAYeTCA TakxKe 06paTUTb BHUMaHME Ha YCN0BUA rapaHTUN. [Ins AOCTUKEHUA MaKCUMabHOW
NpoOu3BOAMUTENBHOCTH U 630TKa3HOM PaboTbl 3NEKTPONPUBOPA OYEHb BaXKHO BHUMATE/IbHO U3YYWUTb AaHHbIE MHCTPYKLMU. HecobatoaeHMe 3TUX yKa3aHWit MoskeT
NPVBECTU K aHHYIMPOBaAHUWIO NpaBa Ha BecnnaTtHoe rapaHTUitHoe obenyKuBaHme.

MHbopmauma no TexHMKe 6e3onacHOCTH

B 4aHHOM PyKOBOACTBE COAEPMKUTCA MHOFO BaXKHOW MHPOPMALMKN NO TEXHUKE
6e3onacHOCTU. PeKOMeHAyeEM COXPAHUTbL 3TU MHCTPYKLUMM B HAZEXKHOM MECTe, C
yA06HbIM gocTynom, ansa npnobpeteHns onbiTa B 06paLLeHnn ¢ anekTponpmbopom.

B xonoannbHUKe coaeputca ra3oobpasHblii xnagareHT (R600a: n3obyTtaH) n aneras
(LMKNONEHTaH), MMetoLLMEe BbICOKYHO COBMECTUMOCTb C OKPYKatoLLEeN Cpeaon, O4HAKO,
OHW Nerko BoCn/laMeHAITCA.

& OcToporkHo! OnacHocTb Nokapa

B cnyyae noBperKAeHUA KOHTYPa OXNaXKaeHuA:
® He NONb3yNTEeCb OTKPbITbIM NAaMEHEM N UCTOYHUKAMU BOCM/IaMEHEHUSA; TLLATE/IbHO
NpoBeTpUTE NOMELLEHWNE, B KOTOPOM YCTAaHOB/IEH 3/IEKTPONpUbOP.

BHUMAHMUE!

e bByabTe OCTOPOXHbI BO BPEMSA YUCTKM/MepeMeLleHns 3neKTponpubopa, He
npuKacanTecb K MeTaNIM4eCcCKMM NPOBOAAM B HUXKHEWN YacTU KOHAEHCaTopa, TaK Kak
3TO MOKET NPMBECTU K MNOBPEXKAEHMIO NANbLEB N PYK, @ TaKXKe K NOBPEKAEHUIO
nsgenus.

e [laHHbIN 3NeKTponpmnbop He NpeaHa3HaAYeH AN1A YCTAaHOBKU Ha Apyryto bbIToBYO
TEXHUKY, WIN oA, Hee. 3anpeLLaeTca caanuTbca Uan CTaHOBUTLCA Ha 31eKTponpubop,
TaK KaK OH He npeaHa3Ha4yeH A4 3Toro. Bbl moxkeTe nonyYntb TpaBmy Uam
noBpeauTb 31eKTponpunbop.

e YbeauTecb, YTO BO BPEMA UK NOC/E NepeMeLLeHMA 3NEKTponpmnbopa WHyp NUTaHUS
He 3a*KaT NoA, HUM, TaK Kak 3TO MOXKET NPUBECTU K MOBPEKAEHUIO UM PA3PbIBY
WHYpa NUTaHuA.

e [lpu yCTaHOBKe NpUMMUTE Mepbl, YTOObl HE NOBPeANTb NoA, TPyH6oNpoBOAbI, CTEHHbIE
NOKPbITUA U T.N. He nepemeLuarite anekTponpmbop, AepKacb 3a KPbILKY UAK PYUKY.
He pa3pelarite AeTAM UrpaTh C 31EKTPONPUOBOPOM MM TPOraTb OpPraHbl ynpasaeHuUA.
Hawa KomnaHuA He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a NOC/IeACTBUA B CNyvae HecobaoaeHUA
NHCTPYKLUNA.
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He ycTaHaBnmnBalTe aneKTponpubop BO BAAXKHbIX, Nbl/IbHbIX MW 3arpPA3HEHHbIX
MacC/IOM MecCTax, a TaKKe B MecTax, NoABePKEHHbIX BO34ENCTBUIO NPAMbIX
COJIHEYHbIX Ty4EN UK BOAbI.

He ycTtaHaBanBanTe anektponpmnbop B6amn3m oborpesatenei nau
BOCM/IaMEHAOLWMXCA MAaTEPUNA/IOB.

B cnyyae nepeboeB B Nogaye 3/1eKTPUYECTBA HE OTKPbIBATE KPbILWKY. Ecam
NPOAOMKUTENBHOCTb OTCYTCTBUS 3NEKTPOIHEPTUMN He npeBblwaeT 20 Yacos, TO 3TO He
NOB/INAET HAa 3aMOPOXKEHHbIE NPOAYKTbI. ECNM 31eKTPO3Heprus oTcyTCTBYET Ha
NPOTAXeHUM 6onee AANTENbHOrO BPEMEHU, NPOAYKTbI HEOBXOAMMO NPOBEPUTH, A
3aTem ynotpebuTb B NULLY UK MPUrOTOBUTL U MOBTOPHO 3aMOPO3UTb.

He 6ecnoKonTech, eCn KpbiLKY MOPO3MAbHON KaMepbl TAXKEN0 OTKPbITb CPasy Ke
nocne Toro, Kak Bbl ee 3aKpbl/ii. ITO CBA3AHO C Nepenagom AaBAeHUs, KOTopoe Yepes
HECKOJIbKO MUHYT YPaBHAETCSA, U KPbILIKY MOXHO ByeT OTKPbITb HOPMa/bHO.

He nogkntoyaliTe anekTponpmbop K 3N1eKTPOCEeTH, MOKa OH He ByaeT NONHOCTbIO
pacnakoBaH, U He ByayT yAaneHbl BCe 3/1eMeHTbI, 3aLMLLIaloLMe ero BO Bpems
TPaHCNOPTUPOBKW.

Ecnan nsgenve TpaHCNOPTUPOBAN B TOPM3OHTAIbHOM MNOJIOXKEHUM, AaNTe eMy
NOCTOATb Ha NPOTAKEHUM MUHUMYM 4 YacoB Nepes BKAKYEHMEM, YTOObI OTCTOANOCH
KOMMNpPEeCccopHoe Macso.

ﬂ,aHHblﬁ MOPO3UNbHUK CneayeT UCNOoJ21b30BaTb TO/ZIbKO MO Ha3HAYEHUIO (T.e. anAa
XpaHEHNA U 3aMOpPaKMBaHUA MNPOAYKTOB I'IVITaHMﬂ).

He xpaHuTe nekapcTsa U maTepuasibl UCCAeA0BaHNIN B XONO0ANNbHUKAX 419 BMHA.
Ecnn Heob6Xx0AMMO XpaHUTb MaTepuas, HyK A LWKNIACA B CTPOrOM KOHTpoO1e
TemnepaTypbl XpaHEHMUA, OH MOXKET UCMOPTUTLCA, UTU MOXKET NPOU30NTU
HEKOHTPOAMPYEMAA peaKkuma ¢ CO34aHMEM ONaCHOM CUTyaLUMUN.

Mepen npoBeAeHUEM KaKUX-1MBO paboT OTCOEAMHUTE LWHYP NUTAHMA OT PO3ETKU
3NEKTPOCETMH.

Mocne AOCTaBKM NpoBepbTE U3Aenne Ha NpeaMeT NOBPEKAEHUN U HOPMAJIbHOTO
COCTOSIHWUA BCEX YacTel U NPUHAANENKHOCTEN.

B cnyyae ob6HapyKeHMA TeYM CUCTEMbI OXNAXKAEHUSA, HE NMPUKACAUTECD K PO3ETKe
3NEeKTPOCETHU M He MOJIb3yATECHh OTKPbITbIM NaameHeM. OTKPOMTE OKHO ANA A0CTYyNa
BO3/4yXa B nomelleHune. 3aTem o6paTUTECh B CEPBUCHDLIN LLEHTP C 3a8BKOM O PEMOHTE.

He MCI'IOI'Ib3y171Te YONNHUTENN U NEPEXOAHUNKHN.

He TAHWUTE 1 He crnbaiiTe CUNBbHO WHYP NUTAHUA, @ TAKXKe He MPUKaAcanTechb K Hemy
MOKPbIMU PYKaMMU.

He gonycKkaiTe noBpeXKAeHWIM WTencenbHOW BUAKK U/UAK WHYPa NUTAHUSA; 3TO
MOMET NPUBECTU K NOPAXKEHUIO INEKTPUUYECKUM TOKOM MU NOXKapy.
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He Knagute B 31eKTPONpuBOop U He XpaHUTe B HEM J1IeTKOBOCM/IaMEHSoLWMEC U
NeTyyme maTepuansbl, Takue Kak 6eHsnH, CMNT, ra3 nponaH, a3po30abHble 6aNN0HbI,
aaresuBbl, YUCTbIN CNUPT U T.N. DTN MaTepmraabl MOTYT CTaTb NPMUUYNHON B3PbIBa.

Mpu noBpeaeHUn WHypa NUTaHUA ero 3ameHy, BO n3berkaHme onacHocCTy, AO0N1XKeEH
npon3soanTb N3rotosnTeENb, CEPBUCHAA cny>K6a Nz KBaﬂMd)MLI,MpOBaHHbIﬁ
CI'IELI,VIaI'IVI3VIpOBaHHbII7I nepcoHan.

He xpaHuTe n He MCﬂOﬂb3yl>'1Te NnerkosocnaameHarwmneca asapo30o/in, Takme Kak
dd3pP030JibHblE KPaACKH, B6M3N XONO4UNBbHUKOB ANA BUHA. OHM MOTyT CTaTb I'IpW-IMHOl‘/JI
B3pbiBa UIN NOXKapa.

He cTaBbTe HaMO/HEHHblE BOAOK NpeaMeTbl U/UNN KOHTEMHepbl Ha NOBEPXHOCTb
anektponpubopa.

Mbl He peKomeHAyeM Mo/1b30BaTbCA YAJIMHUTENAMU NN KONTOAKAMU C HECKOIbKUMM
rHesgamMu.

He ytununsumpyiite anektponpmbop cxkuraHmem. Ctapaitecb He NoBpeauUTb
KOHTYyp/TpybonpoBoabl OXNaxKaeHuUs aneKkTponpmubopa Npu TpPaHCNOPTUPOBKE U BO
BpeMmMA 3KcnyaTauuu. B cnyyae nosperkaeHun, He nogseprante anekTponpubop
BO34eMCTBUIO OMHA, MOTEHUMAbHbIX UCTOYHUKOB BOCM/IAMEHEHUA U HEMEANEHHO
NPOBETPUTE NOMELLEHNE, B KOTOPOM YCTaHOB/IEH 31eKTponpunbop.

CucTeMa oxNaXKAeHUA C XN1a4areHTOM PacnoioXKeHa c3aau U BHYTPU XON0AUTbHUKOB
ANA BMHA. No3TOMY He A0oNyCKaiTe noBpeXkaeHua Tpybonposoaos.

He nonb3yinTech aNeKTPUYECKUMM NPUBOoPamMM BHYTPU OTAENEHWUI AN XPaHEHMUA
NULLEBbIX MPOAYKTOB, €C/IN OHWN HE OTHOCATCA K YCTPOMCTBAM, PEKOMEHA0BAHHbIM
npousBoAUTENIEM.

He noBpeguTe KOHTYP OXNaXKAeHus.

[na ycKopeHus NpoLuecca pasmoparkMBaHUA HE UCNO/Ib3yNTe MeXaHUYecKme nam
Apyrue yCTpoMCcTBa KPOMe TeX, KOTOPble PeKOMEeHA0BaHbl MPOU3BOAUTENIEM.

He nonb3yiTecb anekTponpnubopamm B oTAENEHUAX ANA XPAaHEHUS NPOAYKTOB, Kpome
npnbopoB TMNa, PEKOMEHA0BAHHOIO NPOU3BOAUTENIEM.

He ponyckante nepekpbITMA NOMEXaMKn BEHTUNSALMOHHbIX OTBEPCTUI Ha Kopnyce
aNeKTponprbopa 1 Ha BCTPOEHHbIX KOHCTPYKLUMAX.

[na ypaneHua nbfaa He NONb3yHWTECH NPegMETaMM C OCTPbIMKU UM 3a0CTPEHHbBIMM
KpasAMM, TAaKUMU KaK HOXM U BUJIKWN.

He npuKacanTecb K BHYTPEHHUM TeNI006MeHHbIM NOBEPXHOCTAM, 0COBEHHO
MOKPbIMM pyKamun. B NpoTUBHOM c/ly4ae BO3MOXKHO 0OMOparknBaHue u
TPaBMMPOBAHMNE KOXKHbIX MOKPOBOB.

HuKorga He Ucnonb3ynTe ANA PasMopaKkMBaHMA GeHbl, SNEKTPOHArpeBaTem u
npoyune aHaNorMYHbIe 31eKTPoNpPUbOoPBLI.
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e He C‘-IMU.I,al\/ﬁTe o6pa303aBLum71cn UHEWN Unn neg HoXom Unum oCTpbiMn NpeameTamm.
ITUM MOXXHO NOBPEaUTb KOHTYP OX/1aXKAEHMA, NPOTEKAHME KOTOPOro MOXKET Bbl3BaTb
BO3ropaHune man nospeanTb BamM rnasa.

e [1ns yCKOPEHMA NpoLLecca Pa3MopParKMBAHUA HE UCNO/b3YIMTe MeXaHUYeCcKme Unu
Apyrue ycTpomncTaa.

e Hu B KOem cny4yae He UCMO/b3yNTe OTKPbLITOE NAamMA UK SNeKTpoobopyaoBaHue,
Hanpumep, oborpesBaTenn, NapoOOUYNCTUTENIN, CBEYM, MACNAHbIE 1AMIbl U T.M., YTOBbI
YCKOPUTb NPOLECC Pa3MOpParkMBaHMA.

e HuKorga He MoiTe KOMNPECCOP BOAOW, TWATENbHO BbITPUTE Er0 CyXOM TPAMKOM
Nnoc/ie YACTKU, YTOObI NPefoTBPaTUTL NOABIEHUE PXKABYNHDI.

e PekomeHayeTca coaepyKaTb LTENCE/IbHYIO BUJIKY B YUCTOTE, TaK KaK OTI0XKEHMUA
MbI/IM HA KOHTAKTax MOTyT NMPUBECTU K BO3ropaHuio.

e l3aenve npeAHa3sHaY€HO M U3rOTOB/IEHO TO/IbKO A1A B6bITOBOro NPUMEHEHMUS.

e [apaHTUA aHHYMpPYeTCA, eCn 3NeKTponpmnbop YyCTaHOBAEH UM UCMONb3YeTCA B
TOProBOM WM/IN HEXUAOM BbITOBOM NOMELLLEHUN.

e PacnonoxeHue, yCTaHOBKY M 3KCMNyaTaumio usgenuns ciegyeT npomMsBoguThb B
COOTBETCTBUW C UHCTPYKLUMAMM, COAEPKALLMMMUCA B NpUnaraemom byknete ¢
PYKOBOACTBOM MNO/b30BaTeNs.

e [apaHTMA PacnpoOCTPAHAETCSA TONbKO Ha HOBbIE U34ENNA N He NepeaaeTcs B C/lyyae
nepenpoaaku nsgenus.

e Halla KOMNaHUA He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 32 NOOOYHbIE UM KOCBEHHbIE YObITKN.

e [apaHTUA HUKOMM 06Pa3oM He YyMeHbLUAeT BalLMX 3aKOHHbIX UK IOPUAUYECKUX NPaB.

e He 3aHMmamTechb PEMOHTOM XONOAUNBHUKOB ANA BUHA. Bce pa6OTb| AO0TKHbI
BbIMO/JTHATLCA TO/IbKO KBaﬂVICI)VILI,VIpOBaHHbIMVI cneunannctamu.

be3sonacHocTb aerteu!

e Ecnu Bbl BbibpacbiBaeTe CTapbli 371eKTPONPMOOP C 3aMKOM UM 3aLLLENKON Ha ABepLe,
ybeauTecb, 4To OHU HaxoaATcs B 6@30NacHOM COCTOSIHUM, YTOObI AETU HE CMOTN
3aKPbITbCA BHYTPMU.

e [laHHbI 31eKTPONPUOOP MOXKET UCNONb30BATLCA AETbMU B BO3pacTe 8 SIeT U cTapLue,
a TaK)Ke NMLAMU C OTPaHUYEHHbIMU GU3UYECKMMU, CEHCOPHBIMU U YMCTBEHHbIMMU
CNOCOBHOCTAMM, HEAOCTAaTOYHbIM OMbITOM M 3HAHUSAMMW, NPWU YCIOBUM, YTO OHMU
Haxo4ATCA NoA, COOTBETCTBYIOWMM HabatoAeHMEM, KU NPOUHCTPYKTUPOBAHbI O
nopsake 6€30nacHOro NoAb30BaHWUA 3N1EKTPONPUOOPOM, U OCO3HAIOT CBA3AHHbIE C
3TMM OMACHOCTM.

e He paspelwalite 4eTAM UrpaTb C 31eKTponpubopom. [letam 3anpeLLaeTcs BbINOAHATb
YUCTKY M NOJIb30BaTeNbCKOE 06C/yKMBaHME 6e3 npucmoTpa.
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Flpanma JKcnnyataunm BepTukKasibHbIX MOPO3UJIbHbIX KaMep

PasmelweHue

Mepen UCNonb30BaHMEM CHUMWTE BCE YNaKoBOYHbIE MaTepuarbl, BKIOYas NoAA0H, NEHOMNACTOBbLIE NPOKMaAKM U NeHTbI
BHYTPY MOPO3MWIbHOM KamMepbl; OTKNENTe 3alUTHY0 NMEHKY C ABEpPLbl U KOpnyca BEPTUKaNbHOM Kamepbl.

CraBbTe BAanu oT UCTOYHUKOB Tenna u nsberaiite nonagaHns NPAMbIX CONHEYHbIX Nydeil. He cTaBbTe MOPO3UIbHYIO
Kamepy BO BNaXHbIX MOMELLEHNSX, YTOBbI n3bexaTb 06pasoBaHNs pXKaBUMHbI N CHUKEHNS N30MALIMOHHBLIX CBONCTB.

He paCI'IbIJ'IﬂVITe 1 He nonueaiTe MOPO3WUITbHYO Kamepy BOAoW. He cTaBbTe ee B MecTax C BbICOKOMN BEPOATHOCTbLIO
nonagaHunsa 6pbl3|’ BOAbl Ha 3I1EKTPUYHECKYIO U30MALMI0.

BepTykanbHyto MOPO3UnbHY0 KaMepy criefyeT ycTaHaBnMBaTh B XOPOLLO NPOBETPMBAEMOM MOMeELLeHUN. [on AoMmKeH
6bITb POBHBLIM 1 MPOYHBIM (ECIM KamMepa CTOUT C OTKIOHEHWEM OT rOpU3OHTanu, NOAKPYTUTE PEryriMpoBOYHOE KONECHKO
crieBa unw cnpasa).

MpocTpaHCcTBO Haa kamepoi AoKHO GbiTb Gonblue 30 cM, a pacCTosHUE MeXAY KaMEPOWN U CTEHON NOMELLEHNS AOMKHO
6bITb He meHee 10 cM. OTo HeobxoaMMO AN NPaBUIBHOTO paccesHUA Tenna.

Mepbl NpeAoCTOPOXHOCTY Nepes yCTaHOBKOW:
Mepen ycTaHOBKOW UMW PerynyupoBKOii AOMONHUTENBHbBIX NPUHAANEXHOCTe HeobxoaMMo y6eanTbLCS, YTO MOPO3UunbHas kaMepa OTKIoYeHa OT ceTh

nuTaHua.

Heo6xoAMMOo NpuHSATL Mepbl NPEAOCTOPOXKHOCTU AN 3aLUUTbI OT NaAEHUs PYHKN U N3BexaHns TpasM.

Perynupyemas HOXkKa

Cxema PEerynnpoBkn BbICOTbl HOXEK.

(MN306paxeHne Bbllle NPUBOAUTCS TOMBLKO AN unmocTpaumun. daktnyeckas KOHCTPYKLUMSA ByAeT 3aBUCETb OT XapakTEPUCTUK U3AENUs U yKadaH Ui

avcTprbbloTopa.)

Mopsnok perynmpoBku:

a. [oBepHYTb HOXKY MO YacoBOW CTperke, YToObl NOAHATL MOPO3UIIBHYIO Kamepy.
b. MoBepHYTb HOXKY NPOTMB YacOBOW CTPENKW, YTOObI ONYCTUTb MOPO3UIbHYIO Kamepy.
c. OTperynupoBaTb HOXKM CripaBa 1 crieBa Tak, YToObl BbICTABUTb KamMepy CTPOro ropU3oHTasnbHo.
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HaBewwunBaHue aBepLbl C NPaBOM CTOPOHbI Ha NeBYHO

Heobxoanmble MHCTPYMEHTBI

T
5 OtBepTKa C
KpecToobpasHbIM LUMLEM

OTBEPTKA C MIOCKUM
wnuuem

— MackupoBoyHas neHTa

1) 3admkcnpoBaTh ABEPLLY NIEHTOMN.

2)  CHsTb 3arnyLuKy OTBEPCTUI MOA NETIH, KPbILLKY BEPXHEN NPaBON NETNN, BbIKPYTUTb BUHTbLI BEPXHEW NPaBON NETMN U CHATb camy
netnio. MNpu 3ToM HeobXx0AMMO NoaaepXnBaTh ABEPLY B BEPTUKANIbHOM MOMOXEHUM, YTOObI He AOMYCTUTL ee NageHus.

Kpbllwka BepxHe npaBow neTnm

3arnyLika oTBepcTUin NoA neTnio

3) CHaTb ABepuy.

vd

L

4)CHATb CTOMOP ABEPLIbl U NEPEMECTUTL €0 Ha APYryt0 CTOPOHY.
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5)  CHSTb HUXHIOK METI0 U PETYNIMPYEMYHO HOXKY.

Metna

Perynupyemas
HOXKa |

6)  YCTaHOBWTb HVXHIOK NETIIO C NEBOI CTOPOHbBI KAMEPbI U MEPEHECTU PETYNMPYEMYIO HOXY Ha APYTy0 CTOPOHY.

Metna

Perynupyemas Hoxka

7) HacapuTb ABepLly Ha HUKHIOK NET0 BEPTUKANBbHO M NPOBEPUTL NMOTHOCTL NPUNEraHns Npoknaaky. [JocTaTb BEPXHIOW NEBYIO NETIH0 U3
KOMMeKTa AOMNOMHUTESbHbIX MPUHAANEXHOCTEN, YCTAHOBUTL €€ Ha MECTO W 3aKpenuTb BUHTaMU. 3aKpbiTb KPbILLKOW NETI0 U YCTaHOBUTb

3arnyLwKy Ha OTBepCTuAxX nod npaByko NeTnio.

(MSOGpa)KeHVIe Bbille NpUBOAUTCA TOJNbKO ANA unnicrpauun. dakTnyeckas KOHCTPYKLMA 6y,qu 3aBUCETb OT XapakTepucTuk nsgenva n yKaQaHVIVI

avcTpubbloTopa.)

3anyck npubopa

Mepen nepBbIM 3amMyckoM U NOAKIIOYEHNEM CETEBOTO
3MEeKTPONUTaHNS AaiiTe MOPO3UIbHON Kamepe BbICTOSTLCS B

TeyeHue OBYX 4acoB.

Mpexpae YeM KNacTb CBEXME NN 3aMOPOXKEHHbIE NPOAYKTbI B
nycTyl0 MOPO3WUMbHYIO Kamepy, AanTe en nopaboTaTb B
TeyeHue 2—3 yacoB (Mnu 4 4acoB B NeTHWE MecsiLbl Npu
MOBbILLEHHON TEMNeEpaType OKpYXatoLLen cpeabl).
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st

OcTaBbTe 4OCTAaTOMHO MecTa Ansi OTKpbIBaHUA ABEPLUbI U
BbIABWXKEHUA ALLMKOB COrMacHoO ykasaHuam ,EI,I/ICTpVIGbK)TOpa.

CoBeTbl N0 3KOHOMUU ANIeKTpo3Heprun

e  [lpnbop HeobxoaNMO CTaBWUTb B CaMOI XONOAHOM 30He NOMELLeHUSs, BAanu OT U3Ny4aloLux Tenno npubopos Unu NMHWIA
OTOMNMEHUs, a TaKkke B MeCTe, Kyaa He nonagatoT NpsiMble CONMHEYHbIE Ny4u.

e [laiiTe ropsdMM NpoaykTam OCTbITb 1O KOMHATHOWM TeMnepaTypbl, Npexae Yem nomeLlaTb Ux B kamepy. UpeamepHas 3arpyaka
NPVBOAMNT K CHUXEHWIO KavyecTBa NPOAYKTOB.

e [INoTHO ynakoBbIBaiiTe NPOAYKTbI U HACYXO BbITUPANTE KOHTENHEPDI, Nepes TEM Kak CTaBUTb MX B MOPO3WUIIKY. OTO CHUXaeT
obpasoBaHvie nHes BHyTpu npubopa.
He cnepyeT BbiCTUNaTh KOP3WHbI AN XpaHEHUST antoMUHUEBOW hONbron, BOLLLEHON Gymaroi unv 6ymaxHbIMU NonoTeHLamu.

e  Takas npocrovika NpenaTcTByeT LMpKynauum Bosayxa, cHukas adhdekTnBHoCcTb paboTbl npubopa.
MpaBunbHO pacnpegensinTe U MapkupyinTe NPOAYKTbI, YTOObI COKPATUTL BPEMSI OTKPbIBAHWSA ABEpPLIbl 1 13GexaTb AOMTUX MOUCKOB.
[ocTaBalite cpa3y kak MOXHO Bonbliue Heo6X0AUMbIX NPOAYKTOB 1
KaK MOXHO GblCTpee 3akpbiBaliTe ABEpLyY.
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YcTtponctBo u pyHKUUN

OCHOBHbI€ KOMMOHEHTbI

OTnenenve gns [,
nMuUbI i
Pyuka TepmocTarta
Awmk
T e
—
Perynupyemas
HOXKa =I5

(M306paxeHue BbllLe MPUBOAMTCS TOSbKO AN unntocTpaumm. daktudeckas KOHCTPYKUUs ByaeT 3aBUCETb OT XapakTepUCTUK N3Aenus 1 ykasaHui
ancTpubbioTopa.)

+  [lpu HU3KOW TemMnepaType B MOPO3UIbHOI KaMepe NPOAYKTbI [OIbLUE COXPAHSIOTCS CBEXUMU, U Takasi HACTPOIiKa UCMONb3yeTcs, MaBHbIM
o6pasom, Anst XpaHeHVsi 3aMOPOXEHHbIX MPOAYKTOB U 3aMOpaXnBaHus NbAa.

*  BepTukanbHas MOPO3unbHas kKaMepbl NpefHa3HayYeHa Ans XpaHeHus Msica, pbibbl, KPEBETOK, U3AENUI U3 TECTA, TedTenel 1 Apyrux NPOAyKTOB C
HENPOAOIKUTENbBHLIM CPOKOM XpaHeHUsI.

+  Bonblumne Kyckn Msica pekoMeHayeTcs pasnenutb Ha 6onee mernkue nopumv ans 6onee yno6Horo Agoctyna. MoMHUTE, YTO NPOAYKTbI HEOGXOANMO
MCMNOMNb30BaTh B TEYEHWE YCTaHOBIIEHHOMO CPOKa rofHOCTY.

PerynupoBka TemnepaTypbl

QO Pizza & lre Creammm

(MN306paxeHue BbllLe MPUBOAMTCS TOSBKO AN unntocTpaumm. daktuydeckasi KOHCTPYKUUs ByaeT 3aBUCeTb OT XapakTepUCTUK U3OeNns U yKasaHui
ancTpubbioTopa.)

*  ToakniounTe BEPTUKANbHYIO MOPO3UIbHYIO Kamepy K UCTOYHUKY MUTaHUS.

»  Temnepatypa BHyTpu Npubopa perynupyeTtcs ¢ NOMOLLbIO Py4ku TepmocTaTa. [ToBopaunBas pyuky no 4acoBoOii CTPEnke, Bbl CHNKaeTe
Temneparypy B kamepe. Hactponka «MIN» ycTaHaBnmBaeT camyto BbiCOKy Temnepatypy, « MAX» — camyto HUA3KY!O.
BbicTaBbTe py4Ky TepMocTaTa Ha HyXXHOM ypoBHe B npegenax oT «MIN» go « MAX».
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O6cnyxnBaHme BepTUKaribHass MOpPO3USIbHOW KaMepbl

OuuncTrKka

* Heobxogumo cBoeBpeMeHHO ybupaThb MNblflb C MOPO3UIIbHON KaMepbl U ¢ nona noA Her, 4Tobbl o6ecneynTb MakcMmanbHO 3 dEKTUBHYO paboTy
1 9KOHOMUIO 3Heprumn. Bo nsbexaHne obpasoBaHNs HENPUSTHbLIX 3anNaxoB crieAyeT PerynsapHoO MbiTb BHYTPEHHWE HYacT MOPO3WIbHO Kamepebl.
OunCTKY PEKOMEHAYETCS BbIMOSHSATL C NMOMOLLbIO MSArKOro NofioTeHLa U ry6ku, CMOYEHHbIX BOAOI C HearpecCuBHBIM MOOLLMM CPEACTBOM.
Mocne aToro HeO6X0AMMO NPOMbITH NMOBEPXHOCTU YUCTON BOLOW M BbITEPETH HACyXo.

Mpexae yYem cHoBa noakniodaTh NMTaHWe, AaiTe kamepe BbICOXHYTb €CTeCTBEHHbIM 06pa3oM € OTKPbITON ABepLei.

e He nonb3yiiTech XeCTKMMM LLeTKamu, CTanbHbIMU MoYankamu, MeTannuyeckum Wwetkamu 1 abpa3mBHbIMU CPEACTBaMU, TakUMu kak 3y6Has
nacTa,
opraHu4eckue pacTBOpUTENW (CNUPT, aLeToH, amunaueTaTt v Ap.), KUNsLien BOAOW, KUCIIOTHBIMU UMW LLENOYHLIMW PacTBOPaMm AJ1s O4UCTKU
MOPO3WIIbHOI KaMepbl, Tak kak OHU MOTYT NOBPeAUTb ee BHYTPEHHUE U HapyXHble MOBEPXHOCTH.

e He nonueanTe kamepy Bofoi, YToGbl He MOBPEAUTL SIIEKTPUYECKYIO U30MALMIO.

(Mepen pa3aMopo3kon M O4MCTKONM 06si3aTeNIbHO OTKINYaNTe Kamepy OT ANEKTPUYECKON CETU.)

PasmopaxuBaHue

e BepTukanbHylo MOPO3UIbHYIO Kamepy CreayeT pasMopaXuBaTh BPYYHYHO.

BbiHbTE BUITKY N3 PO3ETKN, OTKpOPITe ABepuy 1 OOCTaHbTe BCe NMPOAYKThI, MepernoXnB UX B XONogHOEe MeCTO. PeKomeH,u,yeTcg COGpaTb VHen
nacTUKOBbIM CerﬁKOM nnun AoXxnaTbCs, Noka OH pacTtaeT BBUAY eCTeCTBEHHOIo NoBbILLEHNA TeMmnepaTypbl. Mocne vero BbITEpeTb OCTaTKu Bnarn n
CHOBa BCTaBUTb BUIKY MOpOSI/IJ'IbHOI;I Kamepbl B PO3ETKY.

(He cnenyeT nonb3oBaTbCcs APYrMMU MEXAHUYECKMMM YCTPONCTBAMM W NPUCNOCOBNEHUAMMN ANS YCKOPEHUS MPOLIECCa, KPOME TeX, KOTopble
pekomeHAyloTCa usrotoButenieM. He gonyckarite noBpexaeHnst KOHTypa xnagareHTa.)

OTkno4YeHne npubopa

» B cnyyae c60s aneKkTponuTaHus NpoAyKTbl MOXHO COXPaHsiTh B kaMepe NpUMEPHO B TEYEHUe ABYX YacoB faxe B neTHee Bpemsi. Mpu aTom
PEKOMEHAYETCS KaK MOXHO pexe OTKpblBaTb ABEPLYY U HE KNAcTb B KAMEPY HOBbIE MPOAYKTbI.

+  Ecnu Bbl He NnaHupyeTe Nonb3oBaThbCsi NPUGOPOM B TeYeHUEe ATMTENBHOTO Nepuosa BPEMEHM, OTKITIOUUTE €ro OT CETU ANEKTPONUTaHWS.
OcTaBbTe ABepLy OTKPbITOW, YTOGbI 3bexaTb 06pa3oBaHUsi HENPUSTHBLIX 3arnaxos.

*  He nepeBopauuBaiite 1 He fonyckanTe BUGpaLuy kamepbl. Yron HaknoHa npu nepemeLLeHnn He foMmkeH npesblwath 45°. Mpu nepemeLleHnm
nop yrnom 45° cneayet 3aduKepoBaTh ABEPLY M NeTnu.

(Mocne 3anycka npu6op paboTtaeT HenpepbiBHO. B Lenom paboTy npubopa He cneayeT NpepbiBaTh; B NPOTUBHOM CryYae CPok ero cryobbl
cokpallaertcs.)
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Mounck u yctpaHeHuUe HeucnpaBHOCTEN

Bbl MOXeTe nonbITaTbCs YCTpaHUTb CrieayioLime HeMcnpaBHOCTM CaMoCTOsATeNbHO. ECnn ycTpaHnTb Henonaaky He yaaeTcs, obpaTtutech B CEpPBUCHYHO CJ'Iy)KGy.

Mpwbop He paboTaeT

Y6eauTtech, YTO MOPO3ubHas kamepa NoaKmoYeHa K CeTh 1
BbIKINOYATENb HAXOAUTCS B NMOMOXEHWUN «BKIL.»;

Huskoe HanpsikeHve B ceTu;

MpoBepbTe, HaxoQuTCs N pyyka TepMmocTaTta B paboyem
NONOXEHUK;

CGoii Nogayun anekTpo3IHePrum Un HeUCcnpPaBHOCTb
ANEeKTPUYECKON Lienu.

3anax

MpoaykTbl, 06naaatoLLme CUMbHLIM 3anaxoM, AOIKHbI BbiTb
NMOTHO YNakoBaHbl;

MpoBepbTe, He UCMOPTUNMCH NN NPOAYKTHI;

MpoBepbTe, He 3arpsi3HEHb! N BHYTPEHHUE dNIEMEHTbI
MOPO3UIbHOMN Kamepbl.

Donro pabotaeT
KoMnpeccop

JleTom Npu BbICOKOW TemnepaType OKpyXatoLLlei cpeabl
yBenuyeHne BpeMeHu paboTbl KoMnpeccopa sBnsieTcs
HOpMarbHbIM;

He nomeluainTe cpady CnuLLIKOM MHOTO NPOAYKTOB B
MOPO3WIbHYIO Kamepy;

He cTaBbTe NpoayKTbl B MOPO3WIIbHYHO Kamepy, NMoka OHW He
OCTbIHYT;

YacTo oTkpblBaeTCsi ABEPLI@ MOPO3UIbHOM KaMepbl;
O6pasoBarcsi TONCTbIV CNo uHes (Heobxoauma pasmoposka).

[sepua kamepei
3aKpbIBaeTCA
HennoTHO

Ha aBepuy Hanunnm octaTku NpoayKToB;
CIULLKOM MHOTO MPOAYKTOB BHYTPU;
MoposwunbHas kamepa yCTaHOBIIEHa C NepPeKoCoM.

pomkui wym

MpoBepbTe, 4OCTATOYHO N POBHBIM SIBMSIETCS MON B MECTe
YCTaHOBKM KaMepbl;
MpaBuUmnbHO N yCTaHOBMEHb! AeTany MOPO3UIbHON Kamepsbl.

[Bepua oTkpbIBaeTCH
¢ 6onbLuM ycunvem

Mpwv 3amopaxvBaHuy o6pasoBarncs nepenag AaBreHnsi CHapyXu
1 BHYTPU MOPO3UIbHOI KaMepbl, B pe3yNbTaTe Yero HyXXHO
NPUNOXNTb ycunue, 4Tobbl OTKPbLITL ABepLY. OTO HOpManbHoe
husnyeckoe siBneHune.

KoHpeHcat cHapyxu
Ha kopnyce
MOPO3UIbHOW Kamepbl

Kopnyc Mopo3urbHoM KaMepbl MOXET HarpeBaTbCs B NpoLecce
paboTbl, 0COBEHHO B NeTHUE MeCsiLibl. DTO CBA3AHO C
M3MyYeHUEM KOHAEHCATOPa W SIBMSETCS HOPMarbHbIM.
KoHpeHcaums. B ycnoBusix BbICOKOW BNAXHOCTU Ha HapYXHbIX
MOBEPXHOCTSAX BEPTUKANBHOM MOPO3UIbHON Kamepb! 1
YNNOTHEHWUM [BEPLbI MOXET NOSIBNATLCS KOHAEHCAT. ATO
HopMarnbHoe siBreHue, 1 06pasoBaBLLYyoCs Bnary MOXHO
BbITEPETb CyXUM MONOTEHLEM.

3ByK NOTOKa BO3AYyXa
Tyn
Tpeck

Linpkynsiunsa xnagareHta BHyTpU KOHTypa Bbl3blBaeT
XapaKTepPHbIN 3BYK. OTO ABNSETCS HOPManbHbIM W He BNWSIET Ha
acppekTMBHOCTL paboThl Npubopa.

I'yn napaet paboTatoLwmii KOMNPECCcop, B YaCTHOCTM NpW 3anycke
WIN OTKIOYEHUN.

3neKTPOMarHUTHbIN KnanaH Unm aNekTpUYECcKuii BoikmoyaTernb
MOryT NOTPeckMBaTh Npu cpabaTbiBaHWK, 4YTO SBNSETCA
HopMarbHbIM U He BNUsieT Ha 3heKTUBHOCTL paboThkl Npudopa.
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YTUIU3ALUUA CTAPOM BbITOBOI TEXHUKU

[aHHbIN 3neKTponprMbop MapKnpoBaH B COOTBETCTBMU ¢ AupekTnsoit EC 2012/19/EU 06 oTxoaax 31€KTPUYECKOTO U 3neKTpoHHOro obopyaosaH us (WEEE).
WEEE (0oTX0Abl 31€KTpU4ecKkoro 1 6b61ToBoro 060pya0BaHUA) COgepIKaT 3arpAsHAtoLLMe BellecTBa (KOTOpble MOTYT OKa3blBaTb OTPULATENbHOE BO3AENCTBUE HA
OKpY*KatoLLyto cpeay) M 6a30Bble KOMMOHEHTbI (KOTOpble MOTYT UCMOb30BaTbCA MOBTOPHO). Heobxoaumo obecneumnts cneumanbHyto o6paboTky W EEE, uTo6bl
Hag/ekalwmm 06pasom yAanuTb 1 yTUAM3MPOBATb BCE 3arpA3HAIOLLME BELLECTBA, @ TaKXKe U3B/IeUYb U NOBTOPHO UCMO/b30BaTL BCE MaTepUasbl.

dusnyecKne 1MLA MOTYT UIPaThb BaXKHYIO PONb B TOM, 4To6bl WEEE He cTaHOBMAWCE Npo6aemoit AN OKpyKatoLeii cpedbl; HEO6XOAMMO CeA0BaTb HECKOIbKUM
6a30BbIM NpaBunam:

c WEEE He cnegyeT 06paLatbcs, Kak ¢ 6bITOBbIMM OTXO4aMMU.

WEEE cneayeT caaBaTh Ha COOTBETCTBYIOLME NYHKTbI C6Opa OTXOA0B, yNpaBasemble MyHULMNAAUTETaMU UAN 3aPErMCTPUPOBAHHBIMU KOMNAHUAMMU. Bo MHOTUX
CTpaHax BO3MOXeH npuem KpynHbix WEEE Ha gomy y nosb3osatenei.

Bo MHOrUX CTpaHax Npu NpMobpeTeHn HOBOW BbITOBOM TEXHUKM MOXKHO CAATh CTapyto NPoAaBsLyy, KOTOPbI 06A3aH 6ecnnaTHO NPUHATL ee B NOPAAKe «OAHA 3a
oZHY», ecnv 060pyL0BaHME aHANOMMYHOTO TUMNA U UMEET Te 3Ke GYHKLIMM, YTO U nocTasasemoe o6opyoBaHme.

CootBeTcTBUE

HaHeceHnem mapKupoBKu C€ Ha flaHHOe u3zenune Mbl NOATBEPIKAAEM Ero COOTBETCTBME BCEM PeNeBaHTHbIM eBponeinckum TpebosaHMaM No 6esonacHocTH,
3/,paBOOXPAHEHMIO M OXPaHE OKpy»KaloLLel cpebl, 4eMACTBYIOLMM B 3aKOHOAATENbCTBE OTHOCUTE/IbHO AAHHOTO U3Aenus.
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CANDY HOOVER GROUP S.R.L.
Via Privata Eden Fumagalli
20047 Brugherio Milan Italy
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